Abba (G5)
This Greek word is used for “father” by a beloved child.
Jesus used this word when speaking to God, his Father.
Christians can use this word when talking to God.
Most translations transliterate this from the Greek word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Mark 14:36
	Marko 14:36
	OK

	He said, "Abba, Father, all things are possible with you. Remove this cup from me. But not my will, but yours."
	Athe onzi, "Aba, Baba, mapo akale ako karano ondolee kikombe ukwa baka shomathe itsi, bali shomathe isuu."
	☐

	Romans 8:15
	Warumi 8:15
	OK

	You did not receive a spirit of slavery so that you live in fear again; but you received the Spirit of adoption, by which we cry, "Abba, Father!"
	Bakani kamiwa Ruhu utumwano balai baada isuu kamiwa ruhu falano gwisto aini,'' Abba, Baba!''
	☐

	Galatians 4:6
	Wagalatia 4:6
	OK

	And because you are sons, God has sent the Spirit of his Son into our hearts, who cries out, "Abba, Father."
	Sababu Athe nyanyuma, Waka thumaziwa Ruhu nyanyu sua ndani ruuathini nyii, Ruhu ijajeko, hai Baba"
	☐


adoption (G5206)
This word is used to describe when a person accepts into the family a child who was not their son or daughter. This child then is loved and accepted as a son or a daughter.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Romans 8:15
	Warumi 8:15
	OK

	You did not receive a spirit of slavery so that you live in fear again; but you received the Spirit of adoption, by which we cry, "Abba, Father!"
	Bakani kamiwa Ruhu utumwano balai baada isuu kamiwa ruhu falano gwisto aini,'' Abba, Baba!''
	☐

	Romans 8:23
	Warumi 8:23
	OK

	Not only that, but even we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan inwardly, as we wait eagerly for our adoption, the redemption of our body.
	Nyakae anyii malimbukotha ruhutha, nyakae pia rukumi nafsi inyii.
	☐

	Romans 9:4
	Warumi 9:4
	OK

	They are Israelites. They have adoption, the glory, the covenants, the gift of the law, the ministry in the temple, and the promises.
	Israeli akei, falikutsi gwisto, utukufu, maagano zawadi sheriano, ibadano Wakani, olo ahadino.
	☐

	Galatians 4:5
	Wagalatia 4:5
	OK

	so that he might redeem those under the law, so that we might receive adoption as sons.
	Falikutsiwa komboatho ukoumamu chiramako girike sheriani, pokeano kaka hali nyanyu.
	☐

	Ephesians 1:5
	Waefeso 1:5
	OK

	God predestined us for adoption as sons through Jesus Christ, according to the good pleasure of his will.
	Shomathe Waka chaguthiniwa mwathoni gwitso suuka lee suma Yesu kristo. Faliwa nana ukwa sababu shagwiwafale thamanithiwa fale.
	☐


angel (G32)
This word can mean:
Someone who has been sent by someone else, usually to deliver a message.
An angel who delivers messages from God or does things for God. Most New Testament uses of this word refer to these supernatural beings.
A demon. A demon is an angel who does not obey God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 1:20
	Mathayo 1:20
	OK

	As he thought about these things, an angel of the Lord appeared to him in a dream, saying, "Joseph son of David, do not fear to take Mary as your wife, because the one who is conceived in her is conceived by the Holy Spirit.
	Athe fikiriatsi mapo, Malaika Bwana thipemi milakani thai, Awathe otsi, "Yusufu gwitsa Daudi, bakaritha Mariamu Kane kaka natha asuu, sababu ruma athi thathako Ruhu Mtakatifu.
	☐

	Matthew 4:11
	Mathayo 4:11
	OK

	Then the devil left him, and behold, angels came and served him.
	Kisha wathimo hakwithua, keki, malaika haetsiwa tumikiathu.
	☐

	Mark 1:13
	Marko 1:13
	OK

	He was in the wilderness forty days being tempted by Satan. He was with the wild animals, and the angels served him.
	Athe nyikatha atho arobaini, jaribiwatho wathimo. Wathukwe thambi mwituni, malaika athe hudimitho.
	☐

	Luke 16:22
	Luka 16:22
	OK

	It came about that the beggar died and was carried away by the angels to Abraham's side. The rich man also died and was buried,
	Uthu masikini awathe nzaa kawathe kamiwa malaikatha gwahiwa wathukwetha Ibrahimuni. Uthu tajirari nzaa.
	☐

	Acts 12:10
	Matendo mitumeni 12:10
	OK

	After they had passed by the first guard and the second, they came to the iron gate that led into the city; it opened for them by itself. They went out and went down a street, and the angel left him right away.
	Baada diretha lindo kwathoni olo lima, wathe ratsi ako geti chumano othi rathana mui pashikutsi aroni ajili ako. Wathe guthiwa garima wathe luthuku ako mtaa, Mara malaika awathe wakwe.
	☐

	1 Corinthians 13:1
	1 Wakorintho 13:1
	OK

	Suppose that I speak with the tongues of men and of angels. But if I do not have love, I have become a noisy gong or a clanging cymbal.
	Onzi kwapa jometha lugha guoni olo malaikatha. Kaka bakani shometheni winano shaba aini au
	☐

	Galatians 3:19
	Wagalatia 3:19
	OK

	What, then, was the purpose of the law? It was added because of transgressions until the descendant of Abraham would come to whom the promise had been made. The law was ordained through angels by the hand of an intermediary.
	Makatha guthi kuthiwa sheria maka thai? Dari kuthiwa sababu makosa, mpaka laani Ibrahimu haa uko umamu ahadikumiwako. Sheria kejikujiwa shinikiza kuthiwa malaika dire thaba thai patanisha.
	☐

	2 Thessalonians 1:7
	2 Wathesalonike 1:7
	OK

	and relief to you who are afflicted and to us as well, when the Lord Jesus is revealed from heaven with his mighty angels
	Athaka kunako raha athe tesakuthena nyanyitho. Ananauko fall pashikuthatho Bwana nyii Yesu waka thatho thipemako wathukwe malaika thatho uwezo suu.
	☐

	1 Timothy 5:21
	1 Timotheo 5:21
	OK

	I solemnly command you, before God and Christ Jesus and the chosen angels, to keep these commands without partiality, and to do nothing out of favoritism.
	Tumathiniwako sume Wakani sumasiu Kristo Yesu, malaikamamusu wateule; keke maagizo mamusi bila ubaguzi akale, baka-fathe mambo akale shone.
	☐

	Hebrews 1:5
	Wahebrania 1:5
	OK

	For to which of the angels did God ever say, "You are my Son, today I have become your Father"?

Or to which of the angels did God ever say,

 "I will be a Father to him, and he will be a Son to me"?
	Maana malaika jikoni wahitho onzi, "Uthu gwitso itsi ,atho baba ekei kunuu?'' Balai akei baba isuu, akei gwitso itsi?''
	☐

	1 Peter 3:22
	1 Petro 3:22
	OK

	Christ is at the right hand of God. He went into heaven. Angels, authorities, and powers must submit to him.
	Uthu gwahi thaba hajoni Wakani. Awathe rathana mbinguthe malaika, mamlaka ngufu lazima tiini uthu.
	☐

	2 Peter 2:4
	2 Petro 2:4
	OK

	For if God did not spare the angels who sinned, but delivered them into hell to be kept in chains of darkness until the judgment,
	Waka bainya wakwe malaka kenge ukammiweko. Athaitsa inya wako kuzimu ili duikakumei mingoro mamusu baka hukumu ukothahaajiiku.
	☐

	Revelation 5:11
	Ufunuo 5:11
	OK

	Then I looked and heard the sound of many angels who encircled the throne and the living creatures and the elders. Their total number was ten thousands of ten thousands and thousands of thousands.
	Kisha awathe kekeno awa sauti malaikani kaime marithi waintho kiti enzini viumbe kauhai chamuma holo gana. Idadi inyi ii awa kumi maelfu olo kumi maelfu olo maelfu hii maelfu.
	☐


anger (G3709, G3710, G3949)
This word can mean feeling or showing strong displeasure, hostility, or wrath.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Mark 3:5
	Marko 3:5
	OK

	He looked around at them with anger, and he was grieved by their hardness of heart, and he said to the man, "Stretch out your hand." He stretched it out, and his hand was restored.
	Athe kekiwa shumeni, huzunikani sababu baama Ruhu usuu, onzi guo, kushini thaba kunuu. Athe nyooshani Yesu chinine thaba isuu.
	☐

	Luke 3:7
	Luka 3:7
	OK

	So John said to the crowds who were coming out to be baptized by him, "You offspring of vipers! Who warned you to run away from the wrath that is coming?
	Ukwa, Yohana kawathe onzinya makutano gano guo kawathe ratsi patatsi batizwano uthu, Nyakae umoshi gaweni aro sumu, jiko kawathe onyatho luuthi gadhabu kawathe ratsi?
	☐

	Romans 1:18
	Warumi 1:18
	OK

	For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of people who through unrighteousness hold back the truth.
	Maana ghadhabu Wakani dhihirishwano dhipemi Wakatha dhidi uasini olo mbithe akale guoni, Lee udhalimuno surikutsi ireni.
	☐

	Romans 5:9
	Warumi 5:9
	OK

	Much more, then, now that we are justified by his blood, we will be saved by him from the wrath of God.
	Zaidi akale, hesabukuni haki diga isuu, okolewano thipemi ghadhabu Wakani.
	☐

	Ephesians 2:3
	Waefeso 2:3
	OK

	Once we all lived among these people, fulfilling the evil desires of our flesh, and carrying out the desires of the flesh and of the mind. We were by nature children of wrath, like the rest of humanity.
	Nyanyi akale miongoni mamusu baamini. Tetanua thamaa mbithe mishoke nyii. Falanowa Shomathe mishoni fahamu nyii asili gwitso ghadhabuni kaka wathe kamamu.
	☐

	Ephesians 4:26
	Waefeso 4:26
	OK

	Be angry and do not sin. Do not let the sun go down on your anger.
	Shumiwa, olo falano dhambi.
	☐

	Ephesians 6:4
	Waefeso 6:4
	OK

	Fathers, do not provoke your children to anger. Instead, raise them in the discipline and instruction of the Lord.
	Anyi babathe mbori gwitso sababishatsi hasira chagi, Badala isuu leeno maonyo chagi maagizo Bwanani.
	☐

	Colossians 3:6
	Wakolosai 3:6
	OK

	It is for these things that the wrath of God is coming on the sons of disobedience.
	Ajili mapo ukwa nini gathabu Wakani gabothathoratsi nyanyi isuu tsini.
	☐

	1 Thessalonians 1:10
	1 Wathesalonike 1:10
	OK

	and to wait for his Son from heaven, whom he raised from the dead—Jesus, who rescues us from the wrath to come.
	Habari guthikwa subiri (nyanyu) gwitso, Waka thanitho ratsi, kine wako puathe thai. Uko kusi Yesu; uhuru roi nijako laitho rathako.
	☐

	1 Thessalonians 5:9
	1 Wathesalonike 5:9
	OK

	For God did not appoint us for wrath, but to obtain salvation through our Lord Jesus Christ,
	Waka baniwa chaguthiniwa mwathoni ghadhabu, bali patani wokovu bwanani Yesu kristo.
	☐

	Revelation 11:18
	Ufunuo 11:18
	OK

	The nations were enraged, but your wrath has come.The time has come for the dead to be judged and for you to reward your servants the prophetsand God's holy people, and those who feared your name, both the unimportant and the mighty.The time has come  for you to destroy those who are destroying the earth."
	Mataifa wathe shumamina gadhabuku itsi haina. Wakathi haina hukumu kutsei puathi athe kusi zawadi sorotho wathami kuu manabii waumini hofu chamumi sare kuu. Akale lima bakafaami kito wathe ngufu chamumi, wakathi kuu fikathiwa dukuduku ambalio ekamiwa dukudukumumiwa giritha.
	☐


apostle (G652)
This word can mean a person that someone has sent, especially a person that God sent to people with a special message. The apostles were men that Jesus sent to tell people about him.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 10:2
	Mathayo 10:2
	OK

	Now the names of the twelve apostles were these. The first, Simon (whom he also called Peter), and Andrew his brother; James son of Zebedee, and John his brother;
	Sare mitumeni kumi olo lima ukwa ini. Wathukwe Simioni( ijikutsi petro), Anderea ndugu, usuu, Yakobo gwitsa Zebedayo Yohana kaka usuu.
	☐

	Mark 6:30
	Marko 6:30
	OK

	The apostles came together with Jesus and told him all that they had done and taught.
	Mitumeni, wathe kusanyikani wathukwe mbee Yesuni, wathe elezakuni mapo akale wathe falano wathe fatano.
	☐

	Luke 6:13
	Luka 6:13
	OK

	When it was day, he called his disciples to him, and he chose twelve of them, whom he also named apostles.
	Dhambitha kawathe iji wanafunzi isuu---kawathe chaguano kumi olo lima kati kunuu pia kawathe iji mitueni.
	☐

	Acts 1:26
	Matendo mitumeni 1:26
	OK

	They cast lots for them, and the lot fell to Matthias, and he was numbered with the eleven apostles.
	Wathe luviku kura ajili ako, kura luthukumiwa mathai awathe hesabikuno wathukwe mitume kumi olo wathukwe.
	☐

	Acts 5:2
	Matendo mitumeni 5:2
	OK

	and he kept back part of the sale money (his wife also knew it), and brought the other part of it and laid it at the apostles' feet.
	Awathe sirikutsi sehemu fedha awathe uzatho (Nathesa isuu pia elethe ukwa). Awathe kamiwa sehemu wathe bakiano gwahiwa ako thakai mtumeni.
	☐

	Romans 1:1
	Warumi 1:1
	OK

	Paul, a servant of Jesus Christ, called to be an apostle and set apart for the gospel of God,
	Paulo, mtumishi Yesu Kristo, Ijikutsi mtume, tengwa ajili injili Wakani.
	☐

	Romans 16:7
	Warumi 16:7
	OK

	Greet Andronicus and Junia, my kinsmen and fellow prisoners. They are well known among the apostles, and they were in Christ before me.
	Salimutho Androniko olo Yunia, jamaa istii dikuu wathukwe atha mhimu miongo mitematha, tanguliatho elethe Kristo kabal itsii.
	☐

	1 Corinthians 1:1
	1 Wakorintho 1:1
	OK

	Paul, called by Christ Jesus to be an apostle by the will of God, and Sosthenes our brother,
	Paulo, ijikutsi Kristo Yesu mtume shomathe Wakani sosthena ndugu inyi.
	☐

	1 Corinthians 12:29
	1 Wakorintho 12:29
	OK

	Are all of them apostles? Are all prophets? Are all teachers? Do all do miracles?
	Je Nyakae mitumeni? Nyakae akale manabii? Nyakae akale waalimuni? Je nyakae falano matendo miujizani.
	☐

	2 Corinthians 1:1
	2 Wakorintho 1:1
	OK

	Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, to the church of God that is in Corinth, and to all God's holy people in the entire region of Achaia:
	Paulo mtume kristo Yesu shomathe Wakani Timotheo ndungu inyii, kanisa Wakani Koritho shira, waumini akale guthe akale akayani.
	☐

	2 Corinthians 11:13
	2 Wakorintho 11:13
	OK

	For such people are false apostles and deceitful workers. They disguise themselves as apostles of Christ.
	Guo kaa mitume thabathani kazi falano dukjduku. Biriketha anyii kaka mitumi kristoni.
	☐

	Galatians 1:1
	Wagalatia 1:1
	OK

	Paul, an apostle—not an apostle from men nor by human agency, but through Jesus Christ and God the Father, who raised him from the dead—
	Anyi Paulo mtume, Anyi bakani mtume guoni wala bakaijikutsi guoni, bali Yesu kristo Waka Baba falikutsi Yesu guthiwa nzae.
	☐

	Ephesians 1:1
	Waefeso 1:1
	OK

	Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, to God's holy people in Ephesus, who are faithful in Christ Jesus:
	Paulo, mtume kristo Yesu shomathe Wakani, Tangakumu mumiwako gili Wakani Efeso waaminifu uko umamu kristo Yesu.
	☐

	1 Timothy 1:1
	1 Timotheo 1:1
	OK

	Paul, an apostle of Christ Jesus according to the commandment of God our Savior and Christ Jesus our hope,
	Paulo, mtumwa Kristo Yesu linganatha amuriusuu Waka mokozi nyii Yesu Kristo gabiri nyii.
	☐

	1 Peter 1:1
	1 Petro 1:1
	OK

	Peter, an apostle of Jesus Christ, to the foreigners of the dispersion, the chosen ones, throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia.
	Petro, mtumeni Yesu kristo teuleni Wakani wageni kati ulimwengu tawanyikakuni kati ponto Galatia, kapandonia. Asia, Bithinia.
	☐


ashamed (G1870, G153)
This word can mean:
Discomfort due to being associated with another group or individual.
A feeling of dishonor or disgrace.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Mark 8:38
	Marko 8:38
	OK

	Whoever is ashamed of me and my words in this adulterous and sinful generation, the Son of Man will be ashamed of him when he comes in the glory of his Father with the holy angels."
	Akale waana aibu jome itsii kati kizazi ukwa sarakana olo kizazi aro dhambini, gwitso Adamu athe waana aibu athe ratsi kati ufalme Baba isuu wathukwe malaikatha watakatifui.
	☐

	Luke 9:26
	Luka 9:26
	OK

	Whoever is ashamed of me and my words, of him will the Son of Man be ashamed when he comes in his own glory and the glory of the Father and of the holy angels.
	Akale akothe waana aibuanyi jometha itsi uthu gwitso Adamu kawathe waana aibu kati utukufu isuu, utukufu Baba olo malaika takatifui.
	☐

	Luke 16:3
	Luka 16:3
	OK

	"The manager said to himself, 'What should I do, since my master is taking away my management job? I do not have strength to dig, and I am ashamed to beg.
	Uthu meneja oditha ruhutha aroni, kawathe falano ukoinini, maana bwana inyii kawathe ondoleatho kazi itsi meneja? Bakani ngufui limani, lopano waana aibu.
	☐

	Romans 1:16
	Warumi 1:16
	OK

	For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God for salvation for everyone who believes, for the Jew first and for the Greek.
	Maana bakawao saraka injili, uwezo Wakani kamiwa wokovu kila aminimumeko, Myahudini mwandho Myunani pia.
	☐

	Philippians 1:20
	Wafilipi 1:20
	OK

	It is my eager expectation and hope that I will in no way be ashamed, but with all boldness, now as always, Christ will be exalted in my body, whether by life or by death.
	
	☐

	2 Timothy 1:8
	2 Timotheo 1:8
	OK

	So do not be ashamed of the testimony about our Lord, nor of me, Paul, his prisoner. Instead, share in suffering for the gospel according to the power of God,
	Sakana sarakekana baka kinto itsi Paulo mfungwa kuu, bali ushiriki mateso Kwa athii injili sawa sawa uweza bakani.
	☐

	2 Timothy 1:12
	2 Timotheo 1:12
	OK

	For this cause I also suffer these things. But I am not ashamed, for I know him whom I have believed. I am convinced that he is able to keep that which I have entrusted to him until that day.
	Sababu ukwai ndio teseka teseka kudho sababu ukoi, sara hana baka waatha kukatheelejo anyi athe aminia anyi haki chago athekani thuthani kinto uko kabidhi uthaii atha atho uko.
	☐

	Hebrews 2:11
	Wahebrania 2:11
	OK

	For both the one who sanctifies and those who are sanctified have one source. So he is not ashamed to call them brothers.
	Maana akale lima uthu gwahi wakfu gwahi wakfu, akale guthiwa aro asili wathukwe, Wakani. Sababu uthu gwahiwa wakfu Wakani waana aibu ijikutsi ndugotsi.
	☐

	Hebrews 11:16
	Wahebrania 11:16
	OK

	But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, since he has prepared a city for them.
	Thamanimumako guthe banani, ambalio wakathi Waka bakani aibu ijikutsi Wakani usuu, athe tharajiatho ajili kunuu.
	☐

	1 Peter 4:16
	1 Petro 4:16
	OK

	Yet if anyone suffers as a Christian, let him not be ashamed; instead, let him glorify God with that name.
	Guo teswa kaka mkristo, bakani aibu, bali tukuzatho Wakani kati sari ukwa.
	☐

	1 John 2:28
	1 Yohana 2:28
	OK

	Now, children, remain in him so that when he appears we will have boldness and not be ashamed before him at his coming.
	Sasa basi gwitso shomatheni gwahiwa ndani isuu, ili awathe pashikutsiwa, ujasiri chagiwa bawani aibika mbee kunuu wakathi roia isuu.
	☐


authority (G1849, G2715)
This word can mean:
The right or permission that someone has to rule over someone else.
The right (or power or ability) that someone has to do something or decide something.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 8:9
	Mathayo 8:9
	OK

	For I also am a man under authority, and I have soldiers under me. I say to this one, 'Go,' and he goes, and to another one, 'Come,' and he comes, and to my servant, 'Do this,' and he does it." 
	Ukusi guo mamlaka chaga, askari chago giri tsi odoka ukwa roi, roi mamuthai athe roi kisha ajithe hai, mtumishitsi nanauko fali, ukusi ajethe fali nanauko.
	☐

	Matthew 10:1
	Mathayo 10:1
	OK

	Jesus called his twelve disciples together and gave them authority over unclean spirits, to drive them out, and to heal all kinds of disease and all kinds of sickness.
	Yesu hijiinyawa wanafunzi kumi olo lima mamlaka hea inyi gaponi wathimomi bijaji, kemea olo ororo kithini ruko kila aina. Ruko kaime akale.
	☐

	Matthew 20:25
	Mathayo 20:25
	OK

	But Jesus called them to himself and said, "You know that the rulers of the Gentiles dominate them, and their important men exercise authority over them.
	Yesu ijikutsi wathe umamu onzi, fahamuno tawalamumako mataifani ngufu chagi, gana usuu baka tekelezano mamlaka gaponi usu.
	☐

	Mark 1:22
	Marko 1:22
	OK

	They were astonished at his teaching, for he was teaching them as someone who has authority and not as the scribes.
	Athe shangaatho futaniko isuu, futanimumako kaka guo mamlaka bakani waandishini.
	☐

	Mark 10:42
	Marko 10:42
	OK

	Jesus called them to himself and said, "You know those who are considered rulers of the Gentiles dominate them, and their high officials exercise authority over them.
	Yesu ijikutsi akale wathukwe oditha, elethe wathe dhanikuni thawalano guo mataifa tawala, guo usuu mashuhuri onyeshatho malaika gabotha isuu.
	☐

	Luke 7:8
	Luka 7:8
	OK

	For I also am a man who is under authority, with soldiers under me. I say to this one, 'Go,' and he goes, and to another one, 'Come,' and he comes, and to my servant, 'Do this,' and he does it."
	Anyi pia guo gwahiwa ako mamlaka askari giritha itsi, jomethe ukwa rathana olo rathana olo wathe, "Roi" kunu ratsi, olo mtumishi itsi falano ukwa, uthu falano."
	☐

	John 5:27
	Yohana 5:27
	OK

	and the Father has given the Son authority to carry out judgment because he is the Son of Man.
	Kadhalika awathe kamiwa gwitso uzima ndani kunuu, Baba awathe kamiwa gwitso mamlaka kwapo awathe hukumutha kawathe gwitso Adamu.
	☐

	John 10:18
	Yohana 10:18
	OK

	No one takes it away from me, but I lay it down of myself. I have authority to lay it down, and I have authority to take it up again. I have received this command from my Father."
	Bakani awathe kamiwa guthiwa itsi anyi guthiwa aroni. Ukokwe mamlaka guthiwa ukokwe mamlaka kamiwa pia kawathe pokeatha agizo ukwa guthiwa Baba."
	☐

	Acts 1:7
	Matendo mitumeni 1:7
	OK

	He said to them, "It is not for you to know the times or the seasons which the Father has determined by his own authority.
	Uthu awathe oditha, bakani sawa kunuu elethe wakathi au majine ambalio Baba awathe kusudiantho olo mamlaka isuu aroumamu,"
	☐

	Romans 13:1
	Warumi 13:1
	OK

	Let every soul be subject to higher authorities, for there is no authority unless it comes from God. The authorities that exist have been appointed by God.
	Kila nafsi itiino mamlaka gaboni, bakunawa mamlaka guthiwa Wakatha.
	☐

	1 Corinthians 7:4
	1 Wakorintho 7:4
	OK

	It is not the wife who has authority over her own body, it is the husband. In the same way, the husband does not have authority over his own body, but the wife does.
	Bakani thena Nathe mamlaka gaboni miisho kua, Hajoni. Ukwekwe, Hajoni baka mamlaka gaboni miisho kua, bali Natha.
	☐

	Ephesians 1:21
	Waefeso 1:21
	OK

	He seated Christ far above all rule and authority and power and dominion, and every name that is named. Christ will rule, not only in this age, but also in the age to come.
	Gwathi thithua gwaa kristoni gabotha honi tawale komamutho, mamlaka, ngufu, enzi, kila sare hawikutha. Gwathithiwa Yesu kaa wakathi ukwa ratha ukwa.
	☐

	Colossians 2:10
	Wakolosai 2:10
	OK

	You have been filled in him, who is the head over every ruler and authority.
	Nyanyi aniwathe tsokothithiwa mishitha akotha uku ani mamlaka.
	☐

	Jude 1:25
	Yuda 1:25
	OK

	to the only God our Savior through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion, and authority, before all time, now, and forever. Amen.
	Waka kaisuni mwokozi dirina Yesu Kristo Wakani, uthukufu sudha eke, gananumi, uwedho olo nguvusu kabla wakathi akale atha sasa ukwa hataji milele.Amina.
	☐

	Revelation 12:10
	Ufunuo 12:10
	OK

	Then I heard a loud voice in heaven:

 "Now have come the salvation and the power and the kingdom of our God, and the authority of his Christ. For the accuser of our brothers has been thrown down, the one who accused them before our God day and night.
	Kisha athina sauthi gano thipemi wakatha, wokovu anathehai ngufu olo ufalme Wakani nyii, Mamlaka kristo isuu. Shithatho ndugu inyii hathaikaku giritha shithakikuthiwa mbee Wakani nyii ima olo atho.
	☐


baptize (G907, G908, G909)
This word can mean:
To baptize someone else.
To dip something or someone under the water.
To wash or purify oneself.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 3:6
	Mathayo 3:6
	OK

	They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.
	Batizakudhiwa maadha moto Yorodani tubumumawaje dhambi mamusu.
	☐

	Matthew 3:11
	Mathayo 3:11
	OK

	I baptize you with water for repentance. But he who comes after me is mightier than I, and I am not worthy even to carry his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.
	Batizakudhiwa maadha ajili toba. Uthuawathe hai badalaitsi uthu gano kuliko anyii atha kasitahilitho wathathi viatu isuu. Uthu batizatsikuna Ruhu Mtakatifu olo ega.
	☐

	Matthew 3:13
	Mathayo 3:13
	OK

	Then Jesus came from Galilee to the Jordan River to be baptized by John.
	Yesu athe haiwa Galilaya zaitho moto Yorodani batizaku Yohanatho
	☐

	Matthew 3:14
	Mathayo 3:14
	OK

	But John kept trying to stop him, saying, "I need to be baptized by you, and do you come to me?"
	Yohana athekobi reba onziwa,'' Anyii hitaji batizokobo athaitho, Athe roia atha? ''
	☐

	Matthew 3:16
	Mathayo 3:16
	OK

	After he was baptized, Jesus came up immediately from the water, and behold, the heavens were opened to him. He saw the Spirit of God coming down like a dove and resting upon him.
	Baada suu wathe batizakuthi, Yesu athe guthiwa maadhai, kekoa, Waka athe guchemiwa. Ruhu Waka athithiami kaka mfano mborogo fabiana gwaawai gabini isuu.
	☐

	Mark 1:4
	Marko 1:4
	OK

	John came, baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins.
	Yohanani ratsi batizatho nyikatho hubiritho batizatho tobatho olo msamahatho dhambitho.
	☐

	Mark 1:5
	Marko 1:5
	OK

	The whole country of Judea and all the people of Jerusalem went out to him. They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.
	Guthe akale Yudea guo akale Yerusalemu rathanako isuu. Batizamumako kati moto Yordani, ungamanani dhambi usuu.
	☐

	Mark 1:8
	Marko 1:8
	OK

	I baptized you with water, but he will baptize you with the Holy Spirit."
	Anyi athe batizakuni maa, uthu batizakuni nyakae Ruhu Mtakatifui.
	☐

	Luke 3:3
	Luka 3:3
	OK

	He went into all the region around the Jordan, preaching a baptism of repentance for the forgiveness of sins.
	Kawathe safaritho guthe akale zungukano moto Yordani, kawathe hubiritho ubatizo tobani ajili samahani dhambitha.
	☐

	John 3:22
	Yohana 3:22
	OK

	After this, Jesus and his disciples went into the land of Judea. There he spent some time with them and baptized.
	Baada ukwa Yesu wathukwe wanafunzi wathe rathana kati guthe Yudea, ukwa awathe tumani muda wathukwe nyakae awathe batizatho
	☐

	Acts 1:22
	Matendo mitumeni 1:22
	OK

	beginning from the baptism of John to the day that he was taken up from us, become a witness with us of his resurrection."
	Anzano ako ubatizoni Yohana mpaka athokwa awathe kamiwa gabotha, lazima awathe shahidi kine wine wathuke nyakae. Yusufu awathe iji Barnaba, pia ijikutsi gwitso olo mathrai.
	☐

	Romans 6:4
	Warumi 6:4
	OK

	We were buried, then, with him through baptism into death. This happened in order that just as Christ was raised from the dead by the glory of the Father, so also we might walk in newness of life.
	Wathukwe direwa ubatizo nzaeni, falakutsi kaka Kristo guthiwa kineni direwa uthukufu Baba, Rathenako upya maishatho.
	☐

	Galatians 3:27
	Wagalatia 3:27
	OK

	For as many of you who were baptized into Christ have clothed yourselves with Christ.
	Akale batiza kuziwani kristo duthiwa kristo.
	☐

	Colossians 2:12
	Wakolosai 2:12
	OK

	You were buried with him in baptism, and in him you were raised up through faith in the power of God, who raised him from the dead.
	Akunawa wathukwa thikazimini kunawa batizoni lee imani awathe kine ngufu Wakani, awathe kine nzaame.
	☐

	1 Peter 3:21
	1 Petro 3:21
	OK

	This is a symbol of the baptism that saves you now—not as a washing away of dirt from the body, but as the appeal of a good conscience to God—through the resurrection of Jesus Christ.
	Ukwa alama ubatizoni awathe okowano aromamusu saa ukwa, bakani kaka kwathiku uchafu guthiwa mishotha kaka lopatho dhamira wine wakani diretha nzaa Yesu kristotha.
	☐


believe (G4100)
This word can mean:
To think something is true, right, or good.
To trust someone.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 8:13
	Mathayo 8:13
	OK

	Jesus said to the centurion, "Go! As you have believed, so may it be done for you." And the servant was healed at that very hour.
	Yesu onzi thuatha Jemedari, ''Roia kaka uko amini thiwako, Nana uko tendeka kutse tumishi kithi kuthiwa saa uko.
	☐

	Matthew 21:22
	Mathayo 21:22
	OK

	Whatever you ask for in prayer, believing, you will receive."
	Akale lopano duani amini, atha kamiwa,''
	☐

	Mark 16:16
	Marko 16:16
	OK

	He who believes and is baptized will be saved, and he who does not believe will be condemned.
	Akale athe aminitha batizakuni athe okolewano ukotha bakani amini athe hukumiwani.
	☐

	Luke 1:45
	Luka 1:45
	OK

	Blessed is she who believed that there would be a fulfillment of the things that were told her from the Lord."
	Barikikutho Natha uthu athe amini mapo kamilifu athe onzinya thipemi Bwanani,"
	☐

	John 1:7
	Yohana 1:7
	OK

	He came as a witness to testify about the light, that all might believe through him.
	Awathe ratsi kaka shahidini shuhudiatho husuni nurutha, akale karano kawathe aminini direwa uthu.
	☐

	John 6:69
	Yohana 6:69
	OK

	and we have believed and come to know that you are the Holy One of God."
	Kawathe amini elethe atha Mtakatifu Wakani."
	☐

	John 14:1
	Yohana 14:1
	OK

	"Do not let your heart be troubled. You believe in God; believe also in me.
	Bakani ruhusu ruhu kunuu kati hangaikuno wathe aminitho Waka aminino pia anyi.
	☐

	John 20:31
	Yohana 20:31
	OK

	but these have been written so that you would believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and so that believing, you would have life in his name.
	Balai ukwa andikwatho ili wezano aminitho kwapa Yesu ndio kristo, gwitso Wakani, kwapa kawathe aminitho uzima kati sari itsi.
	☐

	Acts 9:42
	Matendo mitumeni 9:42
	OK

	This matter became known throughout all Joppa, and many people believed on the Lord.
	Japo ukwa elethe Yafa akale guo kaime wathe aminitho Bwana.
	☐

	Romans 3:22
	Warumi 3:22
	OK

	the righteousness of God through faith in Jesus Christ for all those who believe. For there is no distinction,
	Haki Wakani direwa imani Yesu Kristo akale aminimumi maana bakunawa tofauti akai.
	☐

	1 Corinthians 1:21
	1 Wakorintho 1:21
	OK

	Since the world in its wisdom did not know God, God was pleased to save those who believe through the foolishness of preaching.
	Tangu giritha kwano hekimani isuu eletha Wakani, shomathe Wakan iolo uingani isiu habirino thipami aminimumako.
	☐

	1 Corinthians 15:11
	1 Wakorintho 15:11
	OK

	Therefore whether it is I or they, so we preach and so you believed.
	Kaka atha au isuu, hubiritho uko olo aminitho ukwa.
	☐

	2 Corinthians 4:13
	2 Wakorintho 4:13
	OK

	But we have the same spirit of faith according to that which was written: "I believed, and so I spoke." We also believe, and so we also speak,
	Ruhu washi imani linganithe andikwathowa atha aminitho, Athe onzi, nyanyi pia athe aminitho pia onzina,
	☐

	Galatians 3:6
	Wagalatia 3:6
	OK

	Just as Abraham "believed God and it was credited to him as righteousness,"
	Abraham aminithiwa Waka kaka isabukuthiwa haki.
	☐

	Philippians 1:29
	Wafilipi 1:29
	OK

	For it has been freely given to you for the sake of Christ not only to believe in him, but also to suffer for his sake,
	
	☐


beloved (G27)
This word describes a person or people whom God or another person loves. Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of the word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 3:17
	Mathayo 3:17
	OK

	Behold, a voice came out of the heavens saying, "This is my beloved Son. I am very pleased with him."
	Tazama, athe sauti guthiwa gapothatho onziwa,'' ukwa gwitsa shomathe shawakamumiwa muno.''
	☐

	Mark 1:11
	Marko 1:11
	OK

	A voice came out of the heavens: "You are my beloved Son. I am very pleased with you."
	Sauthi thipema wathakatha, athe gwitso shomatheni athe shomatho athe.
	☐

	Luke 3:22
	Luka 3:22
	OK

	and the Holy Spirit in bodily form came down on him like a dove, and a voice came from heaven: "You are my beloved Son. I am pleased with you."
	Ruhu Mtakatifu luthuku gapotha isuu mfanoni keke porogo, wakathi ukwa sauthi ratsi thipemi wakatha oditha, Atha gwitso itsi shomathe, kawathe shomatha zaiditha Atha.''
	☐

	Acts 15:25
	Matendo mitumeni 15:25
	OK

	it seemed good to us, who have come to one mind, to choose men and to send them to you with our beloved Barnabas and Paul,
	Wathe waana wine inyii akale chaguatho guo thumatho kunuu wathukwetha shomathe inyii Barnaba olo Paulo.
	☐

	Romans 1:7
	Warumi 1:7
	OK

	To all in Rome who are beloved of God and called to be his holy people: Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.
	Barua ukwa akale Rumi, shomadhe Wakani, Ijikutsi guo dhakatifu. Neema kunuu, Amani dhipeni Wakani Baba inyii Bwana Kristo.
	☐

	1 Corinthians 4:17
	1 Wakorintho 4:17
	OK

	That is why I sent you Timothy, my beloved and faithful child in the Lord. He will remind you of my ways in Christ, just as I teach them everywhere and in every church.
	Ndiyo sababu thumano kunuu Timotheo, shomethani anyii gwisto mwaaminifui Bwana atha kokotha lee inyii Kristo kaka athe futamumako kila pato kila kanisa.
	☐

	Ephesians 5:1
	Waefeso 5:1
	OK

	Therefore, be imitators of God, as beloved children.
	Guo rathana Wakani, kaka gwitso isuu shomatheni.
	☐

	Philippians 2:12
	Wafilipi 2:12
	OK

	So then, my beloved, as you always obey, not only in my presence but now much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling.
	
	☐

	Colossians 4:14
	Wakolosai 4:14
	OK

	Luke the beloved physician and Demas greet you.
	Luka tabibu shomathe. Dema uko amani saadi kunani.
	☐

	2 Timothy 1:2
	2 Timotheo 1:2
	OK

	to Timothy, beloved child: Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord.
	Kwa timotheo gwitso wathe shawa: neema, Rehema amani thimee wakudhai baba kristoni mtumi bwana nyii.
	☐

	Hebrews 6:9
	Wahebrania 6:9
	OK

	But we are convinced about better things concerning you, beloved ones—things that concern salvation—even though we speak like this.
	Atha onzi ukwa, jalesti shomatheni othi shawishiwano mapo wine Atha husuno anyii mapo athe husuno wokovuni.
	☐

	James 1:16 (*)
	Yakobo 1:16 
	OK

	Do not be deceived, my beloved brothers.
	Ndugutsa shonamani baka lakadi kathe.
	☐

	James 1:19 (*)
	Yakobo 1:19 
	OK

	You know this, my beloved brothers: Let every man be quick to hear, slow to speak, and slow to anger.
	Athekwa tugutsa shonamani kila wathukwe athepasatsi kine haraka akei athinini, haraka homeni olo shume.
	☐

	1 Peter 2:11
	1 Petro 2:11
	OK

	Beloved, I exhort you as foreigners and exiles to abstain from fleshly desires, which fight against your soul.
	Shomathe awathe iji kaka wageni olo zungukakuni guthiwa ako tamaa mbithe dhambini, luviku mbori ruhu kunuu.
	☐

	2 Peter 3:14
	2 Petro 3:14
	OK

	Therefore, beloved, since you expect these things, do your best to be found spotless and blameless before him, in peace.
	Shomadhe tarajiano vitu ukwa thahidi mani makini lawama baka patatho imani chyame uintho.
	☐

	1 John 3:21
	1 Yohana 3:21
	OK

	Beloved, if our hearts do not condemn us, we have confidence toward God.
	Shomathe, kaka ruhu isuu bawa hukumutho, ujasiri mbee wakani.
	☐


blameless (G273, G299, G298, G410)
This word can describe:
Someone who does not deserve blame. Someone is blameless if they have not done anything wrong, or if the person lives in a way that honors God.
An action that is done perfectly.
Someone or something that is without blemish or defect.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 1:6
	Luka 1:6
	OK

	They were both righteous before God, walking blamelessly in all the commandments and statutes of the Lord.
	Akale aro hakitha mbee Wakani wathe rathana bila lawama kati amri akale maagizotha Bwanani.
	☐

	1 Corinthians 1:8
	1 Wakorintho 1:8
	OK

	He will also strengthen you to the end, so that you will be blameless on the day of our Lord Jesus Christ.
	Imarishakuni inyii pia hadi mwishoni, baka laumiwano atho bwanani inyii Yesu kristo.
	☐

	Ephesians 5:27
	Waefeso 5:27
	OK

	so that he might present the church to himself as glorious, without stain or wrinkle or any such thing, but holy and blameless.
	Faleniwa wasilishao arotha kanisa tukufu, pasipo doani chagi, mawaa chagi kito falanoa badala isuu takatifui baka kosani.
	☐

	Philippians 2:15
	Wafilipi 2:15
	OK

	so that you may become blameless and pure, children of God without blemish in the middle of a crooked and depraved generation, in which you shine as lights in the world.
	
	☐

	Philippians 3:6
	Wafilipi 3:6
	OK

	As for zeal, I persecuted the church; as for righteousness under the law, I was blameless.
	
	☐

	Colossians 1:22
	Wakolosai 1:22
	OK

	But now he has reconciled you by his physical body through death to present you holy, blameless, and above accusation before him,
	Patanishano kunana mishosuuthe nzaa. Falikunawa kathe loi kunawa takatifutha, bakachathe lawama bile dowabachame suma suu.
	☐

	1 Thessalonians 2:10
	1 Wathesalonike 2:10
	OK

	You are witnesses, and God also, how holy, righteous, and blameless was our behavior toward you who believe.
	Hakisuu, olo bathui lawama endelea mbee kunuu aminimumako.
	☐

	1 Thessalonians 3:13
	1 Wathesalonike 3:13
	OK

	May he strengthen your hearts so that they will be blameless in holiness before our God and Father at the coming of our Lord Jesus with all his holy people.
	Nanauko falei imarisha kunu ruuwathi kunuu baka akei takatifu mbee Waka nyii oloi baba nyii heesu bwana Yesu wathukwe watakatifu akale mamusu.
	☐

	1 Thessalonians 5:23
	1 Wathesalonike 5:23
	OK

	May the God of peace sanctify you completely. May your whole spirit, soul, and body be preserved blameless for the coming of our Lord Jesus Christ.
	Waka amani chagako ngwaazithe kunei olo utukufu. Ruhu, nafsi oloi mishoni chungazo mawaa bachame olo haesuu bwani nyii Yesu kristo.
	☐

	Hebrews 9:14
	Wahebrania 9:14
	OK

	how much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself unblemished to God, cleanse our conscience from dead works to serve the living God?
	Zaidi sana diga kristoni dire Ruhu milele guthiwa aroni bila dowa Wakani kwa dhamira kunuu guthiwa mateto nzaa athe tumikiano Wakani wine.
	☐

	1 Peter 1:19
	1 Petro 1:19
	OK

	but by the precious blood of Christ, like that of a lamb without blemish or spot.
	Kombolewatho diga heshima kristotha. Kaka kondoo bakani hila au doa.
	☐

	2 Peter 3:14
	2 Petro 3:14
	OK

	Therefore, beloved, since you expect these things, do your best to be found spotless and blameless before him, in peace.
	Shomadhe tarajiano vitu ukwa thahidi mani makini lawama baka patatho imani chyame uintho.
	☐

	Jude 1:24
	Yuda 1:24
	OK

	Now to the one who is able to keep you from stumbling and to cause you to stand before his glorious presence without blemish and with great joy,
	Uko thunda dhakunako, uko sababisha dhako utukufu udha ii thame, bila uchafu furaha gano thane,
	☐


blaspheme (G987, G988)
This word means to insult God, or to speak in a wrong way that greatly dishonors God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 27:39
	Mathayo 27:39
	OK

	Those who passed by insulted him, shaking their heads
	Athe diritho dhihekini tikisa hani isuu.
	☐

	Mark 15:29
	Marko 15:29
	OK

	Those who passed by insulted him, shaking their heads and saying, "Aha! You who would destroy the temple and rebuild it in three days,
	Kunuu direwa wathe tusini, wathe tikisani honi isuu oditha, "Aha! Atha vunjani hekalu olo jengano athokwa kabaa,
	☐

	Luke 22:65
	Luka 22:65
	OK

	They spoke many other things against Jesus, blaspheming him.
	Wathe jometha mapo kaime, kaime dhabara Yesu kawathe kufuru uthu.
	☐

	John 10:36
	Yohana 10:36
	OK

	do you say to him whom the Father set apart and sent into the world, 'You are blaspheming,' because I said, 'I am the Son of God'?
	Awathe onzi gabotha uthu Baba awathe guthiwa thumano kati ulimwengutha, kufuruno, awathe oditha anyi gwitso Wakani?
	☐

	Acts 26:11
	Matendo mitumeni 26:11
	OK

	I punished them many times in all the synagogues, and I tried to force them to blaspheme. I was furiously enraged against them, and I persecuted them even to foreign cities.
	Mara kaime kawathe adhibu kati sinagogi akale awathe jaribu falano kanei imani ako kawathe winano hasira gabotha usuu kawathe horiku kati mui ugenini.
	☐

	1 Timothy 1:20
	1 Timotheo 1:20
	OK

	Such are Hymenaeus and Alexander, whom I delivered over to Satan so that they may be taught not to blaspheme.
	Miongo kunuu, Himinayo olo Alekizanda ambalio kamiwa wathimo ili funthani bakani kufuru.
	☐

	Revelation 13:6
	Ufunuo 13:6
	OK

	So the beast opened its mouth to speak blasphemies against God, blaspheming his name and his tabernacle, those who live in heaven.
	Dhadhidho awa afo atha aanyi aiwa kuumwa mambo mbithe gabo asophi gabo Wakani, amanethe saresu waimaniwa, eneo uko ishi jathi uko, uko ishi muma uko Wakani kae.
	☐

	Revelation 17:3
	Ufunuo 17:3
	OK

	Then the angel carried me away in the Spirit to a wilderness, and I saw a woman sitting on a scarlet beast that was full of blasphemous names. The beast had seven heads and ten horns.
	Malaika aiwathewathathi kati ruhudha mpaka guthedha, awanatha waa awagapotha gwaatho dhabi tsirara sare dsokiwa ajethewaadho. Dhabi awa anotha chaki sabaa thumpi kumi.
	☐


bless (G3107, G3106, G3105, G2129, G2128, G2127, G1757)
This word can mean:
To praise.
To ask God to do good for someone or to someone.
To thank and praise God for providing a food or a meal.
When God shows favor to someone.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of the word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 5:3 (*)
	Mathayo 5:3 
	OK

	"Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.
	''Hari masikini ruuni umamu ufalme Wakani umamu.
	☐

	Matthew 5:4 (*)
	Mathayo 5:4 
	OK

	Blessed are those who mourn, for they will be comforted.
	Hari huzini chamumako, maana athefarijikakumumi.
	☐

	Matthew 5:5 (*)
	Mathayo 5:5 
	OK

	Blessed are the meek, for they will inherit the earth.
	Heri atha metsithe shirithena, maana guthe rithimumi.
	☐

	Matthew 5:6 (*)
	Mathayo 5:6 
	OK

	Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they will be filled.
	Heri athe mwenye kere olo gwii hakini, maana limamu athe furami.
	☐

	Matthew 5:7 (*)
	Mathayo 5:7 
	OK

	Blessed are the merciful, for they will obtain mercy.
	Heri wathe rehema chamumako maana athepatamumi rehema.
	☐

	Matthew 5:8 (*)
	Mathayo 5:8 
	OK

	Blessed are the pure in heart, for they will see God.
	Heri wathe ruuhu wine chathena maana athe waathe Waka.
	☐

	Matthew 5:9 (*)
	Mathayo 5:9 
	OK

	Blessed are the peacemakers, for they will be called sons of God.
	Heri wapatanishitho umamu, ukoumamu atheajikumumi gwitso Wakani.
	☐

	Matthew 5:10 (*)
	Mathayo 5:10 
	OK

	Blessed are those who have been persecuted for righteousness' sake, for theirs is the kingdom of heaven.
	Heri tesekakumumako ajili hakini, falme Wakani usuu mamu.
	☐

	Matthew 5:11 (*)
	Mathayo 5:11 
	OK

	"Blessed are you when people insult you and persecute you and say all kinds of evil things against you falsely for my sake.
	Heri athe guo kuna athe waamikuna olo tesani kuna, au home jome mbithe gabo thabatha ajili kunuu.
	☐

	Mark 11:9
	Marko 11:9
	OK

	Those who went before him and those who followed shouted, "Hosanna! Blessed is the one who comes in the name of the Lord.
	Wathe rathana mbee isuu wathe thabara wathe lupiku mayowe Hosana! Athe barikiwakuni athe ratsi sara bwana.
	☐

	Mark 14:22
	Marko 14:22
	OK

	As they were eating, Jesus took bread, blessed it, and broke it. He gave it to them and said, "Take this. This is my body."
	Wathe aga, Yesu athe kemiwa mkate, barikitho, Pakeni. Athe kamiwa oditha, "Kamiwa. Ukwa miisho itsi."
	☐

	Luke 1:45
	Luka 1:45
	OK

	Blessed is she who believed that there would be a fulfillment of the things that were told her from the Lord."
	Barikikutho Natha uthu athe amini mapo kamilifu athe onzinya thipemi Bwanani,"
	☐

	Luke 1:48
	Luka 1:48
	OK

	For he has looked at the low condition of his female servant.For see, from now on all generations will call me blessed.
	Maana awathe kekiwa giritha mtumishi isuu Natha. Keki, bara kati kizazi akale wathe iji barikikutho.
	☐

	Luke 2:28
	Luka 2:28
	OK

	he took him into his arms and praised God, and he said, 
	Ndio Simioni athe kejiwa thaba inyii, kawathe sifuni Wakani oditha,
	☐

	Luke 2:34
	Luka 2:34
	OK

	Simeon blessed them and said to Mary his mother, "Behold, this child is appointed for the downfall and rising up of many people in Israel and for a sign that is rejected—
	Ndio Simioni kawathe barikitho oditha Mariamu yayo isuu, Ethithiwa makini gwitso ukwa gwahiwa sababutho luthuku olo ukethi okokani guo kaimeni kati Israeli sheria guo kaime rathana kunuu.
	☐

	Luke 6:20 (*)
	Luka 6:20 
	OK

	Then he looked at his disciples and said, "Blessed are you who are poor, for yours is the kingdom of God.
	Kisha kathe keki wanafunzi isuu, awathe onzi "Barikiwatho nyakae maskini, maana ufalme Wakani kunuu,
	☐

	Luke 6:21 (*)
	Luka 6:21 
	OK

	Blessed are you who hunger now, for you will be filled.Blessed are you who weep now, for you will laugh.
	Barikitho nyakae kere akei, ukwa, maana Kawathe furaha. Barikitho nyakae aini ukwa, maana kikee.
	☐

	Luke 6:22 (*)
	Luka 6:22 
	OK

	Blessed are you when people hate you, and when they exclude you and insult youand reject your name as evil, because of the Son of Man.
	Barikitho nyakae guo kawathe shukiathuna olo kawathe tengakutho olo kawathe shutumutho nyakae bijaju, ajili gwitso Adamu.
	☐

	Luke 7:23
	Luka 7:23
	OK

	The person who does not stop believing in me because of my actions is blessed."
	Guo bakani wekwe aminitho anyii sababu matendo itsi kawathe barikiwatho.
	☐

	Luke 10:23
	Luka 10:23
	OK

	Then he turned around to the disciples and said privately, "Blessed are those who see the things that you see.
	Kawathe birike wanafunzi, oditha faraghatho, "kawathi birikitho kawathe waana mapo nyakae athe waana.
	☐

	Luke 24:50
	Luka 24:50
	OK

	Then Jesus led them out until they were near Bethany. He lifted up his hands and blessed them.
	Kisha Yesu awathe ongozakutho garima mpaka wathe karibiatho bethania awathe ukethi thaba isuu gapotha awathe barikukutho.
	☐

	Luke 24:51
	Luka 24:51
	OK

	It happened that, while he was blessing them, he left them and was carried up into heaven.
	Thipemi kwapa, wakathi awathe bariki awathe wakwe awathe kamiwa gapotha Wakani.
	☐

	Luke 24:53
	Luka 24:53
	OK

	They were continually in the temple, blessing God.
	Wathe endeleatho hekaluni, wathe tukuzatho Wakani amina.
	☐

	Romans 1:25
	Warumi 1:25
	OK

	It is they who exchanged the truth of God for a lie, and who worshiped and served the creation instead of the Creator, who is blessed forever. Amen.
	Aro atha badilino ireni Wakani lakadi, Abuduno tumikiano viumbe badala muumbajino sifiwano milele. Amina.
	☐

	Galatians 3:8
	Wagalatia 3:8
	OK

	The scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand to Abraham, saying, "In you all the nations will be blessed."
	Nana ukokwe elewatho tabirithiwa Waka isabukuthiwa haki guoni. Mataifani lee imani. Injili hubirikuthiwa mwathoni Abraham; Uku mataifa akale bariakutsi.
	☐

	2 Corinthians 1:3
	2 Wakorintho 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised. He is the Father of mercies and the God of all comfort.
	Athe sifumumi Waka olo Baba olo bwana Yesu kristo. Uthu Baba rehema Wakani farajakuni akale.
	☐

	Ephesians 1:3
	Waefeso 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised, who has blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in Christ.
	Waka olo Baba Bwana nyii Yesu kristo sifa hai kutsei. Uthu bariki ziniwa kila baraka ruhutha, mishi gaboni ndani kristo.
	☐

	1 Peter 1:3
	1 Petro 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised! In his great mercy, he has given us new birth to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead.
	Himidiwatho Waka Baba Bwana inyii Yesu kristo rehema isuu gano omoshi nyakae mara lima kati tumani uzima direwa kine Yesu kristo guthiwa nzae.
	☐

	Revelation 5:13
	Ufunuo 5:13
	OK

	I heard every created thing that was in heaven and on the earth and under the earth and on the sea—everything in them—saying,

 "To the one who sits on the throne and to the Lamb be praise, honor, glory, and dominion forever and ever."


	Awathe ethi kilakinto kawathe umbathini kawathe umbadhini olo duniatha giri gutheni gapo baharini, kila kinto ndani isu utha awathe utsiwa, "Ako gwahiwa gaboo kiti enzinitha gwitsa kondoo, Asifaekei, heshima, utukufu olo nguvu thawali milele olo milele."
	☐


blood (G129)
This is the red liquid that comes out when a person or animal is cut.
In the Bible, blood is emphasized as necessary for life.
In the Bible, people are described as made of flesh and blood.
In the Bible, when someone kills a person, it says they shed that person’s blood. A person’s blood does not have to be removed from their body to say that their blood has been shed.
Note: The number of * symbols next to verses represents a particular meaning of the Greek word. Verses with the same number of * symbols should all use the same meaning of the word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 23:30
	Mathayo 23:30
	OK

	You say, 'If we had lived in the days of our fathers, we would not have been partners with them in shedding the blood of the prophets.'
	Nyakae odziwa, ishini atho baba isuu bakani shirikithe wathukwe diga manabii.
	☐

	Matthew 23:35
	Mathayo 23:35
	OK

	The result is that upon you will come all the righteous blood that has been shed on the earth, from the blood of righteous Abel, to the blood of Zechariah son of Berekiah, whom you murdered between the sanctuary and the altar.
	Mathokeo gaponi kunuu awathe thipemi diga akale aroni haki lakini giritha anzani habeli aroumamu hakini hadi diga Zakaria gwitso Barakia, nzae kati patakatifu kizazi ukwa.
	☐

	Matthew 27:24 (*)
	Mathayo 27:24 
	OK

	So when Pilate saw that he was gaining nothing, but instead a riot was starting, he took water, washed his hands in front of the crowd, and said, "I am innocent of the blood of this man. You see to it."
	Ukwa Pilato athe waana falano akale, bada isuu mbari anzani, kamiwa maa kwathiku thaba isuu mbee thuri au (umathi) oditha anyi baka hatia gaponi diga guo ukwa baka hatia. Waana nyanyii."
	☐

	Matthew 27:25 (*)
	Mathayo 27:25 
	OK

	All the people said, "May his blood be on us and our children."
	Guo akale oditha,'' Diga isuu gaponi inyii olo gwitso isuu.''
	☐

	Luke 22:20
	Luka 22:20
	OK

	He took the cup in the same way after supper, saying, "This cup is the new covenant in my blood, which is poured out for you.
	Awathe kamiwa kikombe naine ukwa baada aga himathe awathe onzi, "kikombe ukwa angano jipya kati diga itsi, kumwagika ajili kununu.
	☐

	Luke 22:44
	Luka 22:44
	OK

	Being in agony, he prayed more earnestly, and his sweat became like great drops of blood falling down upon the ground.
	Awathe kati kurumi awathe lopatho dhathi zaidi, jasho isuu kaka tone gano diga dogokatho giritha.
	☐

	John 6:53 (**)
	Yohana 6:53 
	OK

	Then Jesus said to them, "Truly, truly, unless you eat the flesh of the Son of Man and drink his blood, you will not have life in yourselves.
	Kisha yesu awathe oditha, "Amini, amini, bakani aga mishotha gwitso Adamu olo mauni diga isuu bakani uzima ndani kunuu.
	☐

	John 6:54 (**)
	Yohana 6:54 
	OK

	Whoever eats my flesh and drinks my blood has everlasting life, and I will raise him up at the last day.
	Akale awathe aga mishotha itsi olo mauni diga itsi awathe uzima milele Anyi kawathe kine Athokwa mwishoni.
	☐

	John 6:55 (**)
	Yohana 6:55 
	OK

	For my flesh is true food, and my blood is true drink.
	Mishotha itsi aga ire, diga itsi mauni ire.
	☐

	John 6:56 (**)
	Yohana 6:56 
	OK

	He who eats my flesh and drinks my blood remains in me, and I in him.
	Uthu awathe aga mishitha itsi olo mauni diga itsi gwahiwa ndani itsi, Anyi ndani isuu.
	☐

	John 19:34
	Yohana 19:34
	OK

	However, one of the soldiers pierced his side with a spear, and immediately blood and water came out.
	Wathukwe askari awathe gube Yesu abavuno mkukini, mara thipemi maa olo diga.
	☐

	Acts 5:28
	Matendo mitumeni 5:28
	OK

	saying, "We ordered you with a command not to teach in this name, and yet you have filled Jerusalem with your teaching and desire to bring this man's blood upon us."
	Awathe onzi, "Awathe amurutho bakani futano sari ukwa, bado wathe othi Yerusalemu futani kunuu, tamani kamiwa diga guo uthu gabotha inyii,"
	☐

	Acts 20:28
	Matendo mitumeni 20:28
	OK

	Therefore be careful about yourselves, and about all the flock of which the Holy Spirit has appointed you overseers. Be careful to shepherd the church of God, which he purchased with his own blood.
	Waana angalifu ekei chungatho thuri Bwana, ambalio awathe alao diga isuu umamu.
	☐

	Romans 5:9
	Warumi 5:9
	OK

	Much more, then, now that we are justified by his blood, we will be saved by him from the wrath of God.
	Zaidi akale, hesabukuni haki diga isuu, okolewano thipemi ghadhabu Wakani.
	☐

	1 Corinthians 11:25
	1 Wakorintho 11:25
	OK

	In the same way he took the cup after supper, and he said, "This cup is the new covenant in my blood. Do this as often as you drink it, to remember me."
	Kamiwa kikombe baada aga onzi, kikombe agano mpya diga inyii. Falanowa mara kaime kila kokotha atha.
	☐

	1 Corinthians 11:27
	1 Wakorintho 11:27
	OK

	Whoever, therefore, eats the bread or drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be guilty of the body and the blood of the Lord.
	Kila aga mkate au kikombe Bwanani bakastahilitho, kamiwa hathia miisho diga Bwanani.
	☐

	Hebrews 9:7
	Wahebrania 9:7
	OK

	But only the high priest entered the second room, once each year, and not without blood that he offered for himself and for the people's unintentional sins.
	Kuhani gano othi chumbatho lima kaisuni mara wathukwe kila mwaka, bakani wakwe guthiwa dhabihu ajili isuu binafsi, Dhambi guoni athe tendano baka kusudiatho.
	☐

	Hebrews 9:12 (***)
	Wahebrania 9:12 
	OK

	It was not by the blood of goats and calves, but by his own blood that he entered into the most holy place once for all and secured our eternal redemption.
	Baka diga mbuzi olo ndama, bali diga isuu aroumamu kristo othi wathe patakatifu zaidi mara wathukwe kila wathukwe atha hakikishatho ukombozi inyii milele.
	☐

	Hebrews 9:13 (***)
	Wahebrania 9:13 
	OK

	For if the blood of goats and bulls and the sprinkling of a heifer's ashes on those who have been defiled sanctifies them for the cleansing of their flesh,
	Kaka diga mbuzi olo fahalini nyunyiziwa majivu ndama baka safi tengamumako Waka fale miisho kutsei safi,
	☐

	Hebrews 9:14 (***)
	Wahebrania 9:14 
	OK

	how much more will the blood of Christ, who through the eternal Spirit offered himself unblemished to God, cleanse our conscience from dead works to serve the living God?
	Zaidi sana diga kristoni dire Ruhu milele guthiwa aroni bila dowa Wakani kwa dhamira kunuu guthiwa mateto nzaa athe tumikiano Wakani wine.
	☐

	Hebrews 9:18 (***)
	Wahebrania 9:18 
	OK

	So not even the first covenant was established without blood.
	Baka agano mwathoni baka diga akei.
	☐

	Hebrews 9:19 (***)
	Wahebrania 9:19 
	OK

	For when Moses had given every command in the law to all the people, he took the blood of the calves and the goats, with water, red wool, and hyssop, and sprinkled both the scroll itself and all the people.
	Wakathi Musa guthiwa kila agizo shariani guoni akale, kamiwa diga jago chagiwa olo mbuzi chagiwa wathukwe olo maa, baga wekunduni, olo hisopuni nyunyizakuni combo aroni guoni akale.
	☐

	Hebrews 9:20 (***)
	Wahebrania 9:20 
	OK

	Then he said, "This is the blood of the covenant that God has commanded for you."
	Atha onzi, ukwa diga agano Waka atha peanani amri kunuu.
	☐

	Hebrews 9:21 (***)
	Wahebrania 9:21 
	OK

	In the same manner, he sprinkled the blood on the tabernacle and all the containers used in the ministry.
	Nyunyizatho diga gabotha tamani vitwani akale athana tumiano huduma kuhani.
	☐

	Hebrews 9:22 (***)
	Wahebrania 9:22 
	OK

	According to the law, almost everything is cleansed with blood. Without the shedding of blood there is no forgiveness.
	Athe linganithe sheria, karibu kila kitwani atha takasamumako diga mwagani diga bawana msamaha chagi.
	☐


Christ (G5547)
Christ is the name of the title given to Jesus. Its literal meaning is the Anointed One.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 1:1
	Mathayo 1:1
	OK

	The book of the genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham.
	Kitabu gosa Yesu kristoni gwitso daudi, gwitso Ibrahimu.
	☐

	Matthew 1:16
	Mathayo 1:16
	OK

	Jacob was the father of Joseph the husband of Mary, by whom Jesus was born, who is called Christ.
	Yakobo ekiwa baba Yusufu hajo Mariamuni, kaka Yesu awathe umushi, kuthiwa awatheheiwa kristo.
	☐

	Matthew 2:4
	Mathayo 2:4
	OK

	Herod brought together all the chief priests and scribes of the people, and he asked them, "Where is the Christ to be born?"
	Herode thurithiwa gana uko makuhani alkadhiwa andika mumi guoni, olo falani,'' kristo keikabe umushi kuthiwa?''
	☐

	Mark 8:29
	Marko 8:29
	OK

	He asked them, "But who do you say that I am?"Peter said to him, "You are the Christ."
	Athe oditha, nyakae onzinya anyii jiko? Petro oditha, Atha kristotha,
	☐

	Luke 2:11
	Luka 2:11
	OK

	Today a Savior was born for you in the city of David! He is Christ the Lord!
	Atho mwokozi kawathe umushi ajili kunuu mui Daudini! Uthu ndio kristo Bwana.
	☐

	Luke 23:35
	Luka 23:35
	OK

	The people stood watching while the rulers also were mocking him, saying, "He saved others. Let him save himself, if he is the Christ of God, the chosen one."
	Guoni wathe saadei wathe keki ukwa watawalani wathe dhihakani, wathe onzi, "Awathe okoani kaime. Sasa awathe okoani aroni, kaka uthu kristo Wakani, mteule."
	☐

	John 1:17
	Yohana 1:17
	OK

	For the law was given through Moses. Grace and truth came through Jesus Christ.
	Kawathe sheria kamiwa diretha Musani, neema ireni wathe ratsi direwa Yesu kristo.
	☐

	John 1:20
	Yohana 1:20
	OK

	He confessed—he did not deny, but confessed—"I am not the Christ."
	Bila kawathe sitasitani bakani kanani bali awathe jibutho, Anyi bakani kristo.
	☐

	John 11:27
	Yohana 11:27
	OK

	She said to him, "Yes, Lord, I believe that you are the Christ, the Son of God, who is coming into the world."
	Awathe onzi, "Ndio, Bwana awathe amini atha kristo, gwitso Wakani, uthu awathe ratsi kati ulimwengutha,"
	☐

	John 17:3
	Yohana 17:3
	OK

	This is eternal life: That they know you, the only true God, and him whom you sent, Jesus Christ.
	Ukwa ndio uzima milele, kawathe elethe atha, Wakani ire kaisuni, olo uthu kawathe tumano, Yesu kristo.
	☐

	John 20:31
	Yohana 20:31
	OK

	but these have been written so that you would believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and so that believing, you would have life in his name.
	Balai ukwa andikwatho ili wezano aminitho kwapa Yesu ndio kristo, gwitso Wakani, kwapa kawathe aminitho uzima kati sari itsi.
	☐

	Acts 2:31
	Matendo mitumeni 2:31
	OK

	He saw what was to happen in the future and spoke about the resurrection of the Christ, that he was neither abandoned to Hades, nor did his flesh see decay.
	Awathe waana ukwa mapema, awathe onzi husuno kine kristo, bakani wakwe kuzimuni, wala misho isuu bakani puathe.
	☐

	Romans 3:24
	Warumi 3:24
	OK

	and they are freely justified by his grace through the redemption that is in Christ Jesus.
	Hesabuno haki bure neema isuu, lea ukombozi Kristo Yesu.
	☐

	Romans 5:6
	Warumi 5:6
	OK

	For while we were still weak, at the right time Christ died for the ungodly.
	Dhaifu akai wakathi muafakano Kristo nzaa ajili wokovuno.
	☐

	Romans 5:8
	Warumi 5:8
	OK

	But God proves his own love toward us, because while we were still sinners, Christ died for us.
	Waka hakikishatho shomathe athe winano dhambi tha Kristo nzaa ajili inyii.
	☐

	1 Corinthians 1:6
	1 Wakorintho 1:6
	OK

	just as the testimony about Christ has been confirmed as true among you.
	Atha falanoa Tajiri, kaka ushuhuda husuni Kristo thibilishwakunu ire miongo kunuu.
	☐

	1 Corinthians 1:7
	1 Wakorintho 1:7
	OK

	Therefore you lack no spiritual gift as you eagerly wait for the revelation of our Lord Jesus Christ.
	Punguano karama ruhu wathim, kaka hama subirimumi pashikani Bwana inyi Yesu Kristo.
	☐

	1 Corinthians 1:8
	1 Wakorintho 1:8
	OK

	He will also strengthen you to the end, so that you will be blameless on the day of our Lord Jesus Christ.
	Imarishakuni inyii pia hadi mwishoni, baka laumiwano atho bwanani inyii Yesu kristo.
	☐

	1 Corinthians 1:9
	1 Wakorintho 1:9
	OK

	God is faithful, who called you into the fellowship of his Son, Jesus Christ our Lord.
	Wakani mwaminifui ijikutsi inyi shirika gwisto isuu Yesu Kristo Bwana inyi.
	☐

	2 Corinthians 2:12
	2 Wakorintho 2:12
	OK

	A door was opened to me by the Lord when I came to the city of Troas to preach the gospel of Christ there.
	Mlango pashikutsiwa itsi bwanani mui troa hubiritho injili kristotha.
	☐

	2 Corinthians 2:14
	2 Wakorintho 2:14
	OK

	But may thanks be to God, who in Christ always leads us in triumph. Through us he reveals the sweet aroma of the knowledge of him everywhere.
	Shukurumumi Wakani, kristo mara akale atha ongozamumi nyanyi ushindi sababumumi thipemi nyanyi harusi wine maarifa kunuu meshi.
	☐

	2 Corinthians 2:15
	2 Wakorintho 2:15
	OK

	For we are to God the sweet aroma of Christ, both among those who are saved and among those who are perishing.
	Nyanyi Wakani havufu wine kristotha akale kati okowamuma olo kati angamakuni.
	☐

	Galatians 2:16
	Wagalatia 2:16
	OK

	yet we know that no person is justified by the works of the law but through faith in Christ Jesus. So we also have believed in Christ Jesus so that we might be justified by faith in Christ and not by the works of the law. For by the works of the law no flesh will be justified.
	Fahamudho irei baadhu kathei sabumumako haki matendo sheriani. Badala isuu athe hesabumako haki imani mamusuu ndani Yesu kristoni. Awathe hakani imani kristoni Yesu ili irei isabu kumi haki imani ndani kristoni Wakani matendo sheriani. Matendo sheriani baadhu misho kathe isabumako haki.
	☐

	Galatians 2:17
	Wagalatia 2:17
	OK

	But if, while we seek to be justified in Christ, we too were found to be sinners, is Christ then a minister of sin? Absolutely not!
	Lakini hekani Waka kae hesabu kudhiwa haki ndani kristoni, patanimaniwa arodha kaka dhambi isuu je kristoni faliwa mtume dhambini? Bakani nana uko!
	☐


Christian (G5546)
The name “Christian” is the word used for a person who believes in Jesus.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Acts 11:26
	Matendo mitumeni 11:26
	OK

	When he found him, he brought him to Antioch. It came about that for an entire year they gathered together with the church and taught many people. The disciples were first called Christians in Antioch.
	Awathe patatsi, awathe getheno Antiokia mwaka mzima wathe thuriwa wathukwe kanisa olo fulani guo kaime wanafunzi wathe ijikutsi wakristo mara wathukwe ukwa Antiokia.
	☐

	Acts 26:28
	Matendo mitumeni 26:28
	OK

	Agrippa said to Paul, "In a short time would you persuade me and make me a Christian?"
	Agripa awathe oditha Paulo, 'Muda amina karano shawishino anyi falano kristotha?
	☐

	1 Peter 4:16
	1 Petro 4:16
	OK

	Yet if anyone suffers as a Christian, let him not be ashamed; instead, let him glorify God with that name.
	Guo teswa kaka mkristo, bakani aibu, bali tukuzatho Wakani kati sari ukwa.
	☐


church (G1577)
This word can be used to describe:
A group of people in a certain location connected by their belief in Jesus.
All people everywhere who believe in Jesus.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 16:18
	Mathayo 16:18
	OK

	I also say to you that you are Peter, and upon this rock I will build my church. The gates of Hades will not prevail against it.
	Atha pia athe onzi atha Petro, gapotha jiwethe ukwa jengano kanisa inyii. Milango kusimuni bakani shindanithe.
	☐

	Acts 5:11
	Matendo mitumeni 5:11
	OK

	Great fear came upon the whole church and upon all who heard these things.
	Hofu gano ratsi gabotha Kanisa, gabotha akale wathe ethithiwa mapo ukwa.
	☐

	Acts 9:31
	Matendo mitumeni 9:31
	OK

	So then, the church throughout all Judea, Galilee, and Samaria had peace and was built up; and, walking in the fear of the Lord and in the comfort of the Holy Spirit, the church grew in numbers.
	Basi kanisa akale kati Uyahudi, Galilaya olo Samaria winano amani, olo jengakutho olo rathana kati hofu Bwanani olo faraja Ruhu Mtakatifu, kanisa kuano ongezekatho idadi. Kisha thipemi Petro awathe winano zungukazunguka pande akale
	☐

	Romans 16:4
	Warumi 16:4
	OK

	who for my life risked their own lives. I give thanks to them, and not only I, but also all the churches of the Gentiles.
	Maisha itsii athe hatarishatho maisha isuu anyii. Guthiwa shukurani isuu, baka thu atha, bali pia makanisanitha akale mataifani.
	☐

	Romans 16:5
	Warumi 16:5
	OK

	Greet the church that is in their house. Greet Epaenetus my beloved, who is the firstfruit of Asia to Christ.
	Salimiakuni kanisa mini isuu, salimutho Eponieto shomathe itsii.
	☐

	1 Corinthians 1:2
	1 Wakorintho 1:2
	OK

	to the church of God at Corinth, those who have been sanctified in Christ Jesus and called to be holy people, together with all those in every place who call on the name of our Lord Jesus Christ, who is their Lord and ours:
	Kanisa Wakani Korintho ekai, wakfu ekai Yesu Kristoni, ijikutsi guo thakathifu athikanuni pia akale ijikutsi sari Bwana inyii Yesu Kristo meshi akale. Bwana inyii oho isuu.
	☐

	2 Corinthians 1:1
	2 Wakorintho 1:1
	OK

	Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our brother, to the church of God that is in Corinth, and to all God's holy people in the entire region of Achaia:
	Paulo mtume kristo Yesu shomathe Wakani Timotheo ndungu inyii, kanisa Wakani Koritho shira, waumini akale guthe akale akayani.
	☐

	Galatians 1:2
	Wagalatia 1:2
	OK

	and all the brothers with me, to the churches of Galatia:
	Wathukwe ndugutsa akale wathukwe atha kanisa Galatiani.
	☐

	Galatians 1:13
	Wagalatia 1:13
	OK

	You have heard about my former life in Judaism, how I was persecuting the church of God beyond measure and that I was trying to destroy it.
	Uko ethithiwa kati maisha ithidha thawarani dini Yahudini, jinsi uko shirawai uko tesathawai kanisa shakai Waka zaidi kipimoni awathe teketeatho.
	☐

	Ephesians 3:21
	Waefeso 3:21
	OK

	to him be glory in the church and in Christ Jesus to all generations forever and ever. Amen.
	Uthu utukufu ndani kanisa kristo Yesu vizazi akale milele oloi milele. Amina.
	☐

	Philippians 3:6
	Wafilipi 3:6
	OK

	As for zeal, I persecuted the church; as for righteousness under the law, I was blameless.
	
	☐

	Colossians 4:15
	Wakolosai 4:15
	OK

	Greet the brothers in Laodicea, and Nympha, and the church that is in her house.
	Amani saadoji ndugutsa shiramako Laodekia, nimfa, olo kanisa lawatha shirako.
	☐

	Colossians 4:16
	Wakolosai 4:16
	OK

	When this letter has been read among you, have it read also in the church of the Laodiceans, and see that you also read the letter from Laodicea.
	Barua ukwa samakutsika ruhutha kunuu, somakutsei kanisa Laodekia; athakusi hakikishatho somathe barua Laodekia thipemi.
	☐

	1 Thessalonians 1:1
	1 Wathesalonike 1:1
	OK

	Paul, Silvanus, and Timothy to the church of the Thessalonians in God the Father and the Lord Jesus Christ: May grace and peace be to you.
	Paulo olu Silwano na Timotheo kanisa Thesalonike olo Waka Baba na Bwana Yesu kristo. Neema oloi amani athaitho.
	☐

	2 Thessalonians 1:1
	2 Wathesalonike 1:1
	OK

	Paul, Silvanus, and Timothy, to the church of the Thessalonians in God our Father and the Lord Jesus Christ:
	Paulo oloi Silwano na Timotheo kanisa Thasatonike oloi Wake Baba nyii Bwana nyii Yesu kristo.
	☐

	2 Thessalonians 1:4
	2 Wathesalonike 1:4
	OK

	So we ourselves boast about you in the churches of God for your patience and faith in all your persecutions, and in the tribulations that you are enduring.
	Namuna uko arosuu asovono faharii gabina kunuu oloi kanisa Wakani asovono habari sabira kunuu atha imani kunuu uko mateso akale. Asovono habari matesoni stahimili majeko.
	☐

	1 Timothy 3:15
	1 Timotheo 3:15
	OK

	But if I delay, I am writing so that you may know how to conduct yourself in the household of God, which is the church of the living God, the pillar and support of the truth.
	Kama athe chelewatho, andikatho patai bare endelei mini Wakani, kanisa Wakani ruhuchagi, nguzo olo musada ire.
	☐

	Philemon 1:2
	Filemoni 1:2
	OK

	and to Apphia our sister, and to Archippus our fellow soldier, and to the church that meets in your home:
	Afia, dhelania, Arkipas jaalatse, kanisa lawani thorathi.
	☐

	Revelation 22:16
	Ufunuo 22:16
	OK

	I, Jesus, have sent my angel to testify to you about these things for the churches. I am the root and the descendant of David, the bright morning star."
	Anyi Yesu, awa malaika thuma shuhudia kuhusu jome kanisani. Anyi murunge gosa Duniani, ntsingilie burani kathe nga'va.
	☐


compassion (G4697, G3627)
This word means to take pity on someone or to have mercy on someone.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 9:36
	Mathayo 9:36
	OK

	When he saw the crowds, he had compassion for them, because they were troubled and discouraged. They were like sheep without a shepherd.
	Kulumumiwaiko kaa, ukusi awathe wai huruma, sumbuka kumamiwa olo ruhuwathi ,Akaamiwa kundooka akamiwa ambalio mthunga bakachamumi.
	☐

	Matthew 14:14
	Mathayo 14:14
	OK

	Then Jesus came before them and saw the large crowd. He had compassion on them and healed their sick.
	Yesu athe ratsi mbee isuu waawa umati gano. Waawa huruma chagiwa chine kurumi isuu.
	☐

	Matthew 15:32
	Mathayo 15:32
	OK

	Jesus called his disciples to him and said, "I have compassion on the crowd because they have stayed with me for three days already and have nothing to eat. I do not want to send them away without eating, or they may faint on the way."
	Yesu ijlkutsi wanafunzi isuu onzina, "Waawa huruma umatha, kuwa anyii athokwa kaba bala aga kito akale. Bakani achano rathana isuu bala aga, bakani zimiano lee.''
	☐

	Matthew 18:27
	Mathayo 18:27
	OK

	So the master of that servant, since he was moved with compassion, released him and forgave him the debt.
	Ukwa bwana mtumwa, huruma chagiwa, samehe deni ukwa.
	☐

	Matthew 20:34
	Mathayo 20:34
	OK

	Then Jesus, being moved with compassion, touched their eyes. Immediately they received their sight and followed him.
	Basi Yesu, huruma chagiwa, gusano ila usu. Mara ukwa chini athe huthane.
	☐

	Mark 1:41
	Marko 1:41
	OK

	Moved with compassion, Jesus reached out his hand and touched him, saying to him, "I am willing. Be clean."
	Sukumwani huruma, Yesu athe kuchini thaba isuu Yesu mumako, onzinya, safi ekei.
	☐

	Mark 6:34
	Marko 6:34
	OK

	When they came ashore, he saw a great crowd and he had compassion on them because they were like sheep without a shepherd. So he began to teach them many things.
	Wathe ratsiwa pwani, athe waana umathi gano awathe hurumiano sababuni kaka kondoo bawaana mthunga. Anzani kawathe falani mapo kaime.
	☐

	Mark 8:2
	Marko 8:2
	OK

	"I have compassion on the crowd because they continue to be with me already for three days and have nothing to eat.
	Hurumi atho umathi ukwa, wathe endeleatho gwahi wathukweanyii atho kabaa bawana aga.
	☐

	Luke 7:13
	Luka 7:13
	OK

	When the Lord saw her, he was deeply moved with compassion for her and said to her, "Do not cry."
	Kawathe waana Bwana kawathe songeleano huruma gano gapotha isuu akathe oditha, "Bakani aini".
	☐

	Luke 10:33
	Luka 10:33
	OK

	But a certain Samaritan, as he journeyed, came to where he was. When he saw him, he was moved with compassion.
	Msamaria wathukwa, kawathe safari, athe diretha guo ukwa kawathe waana, kawathe sukumwano hurumani.
	☐

	Luke 15:20
	Luka 15:20
	OK

	So the young son got up and left and came toward his father. While he was still far away, his father saw him and was moved with compassion, and he ran and embraced him and kissed him.
	Ndio ukethi rathana baba isuu. Kawathe keki honi baba isuu kawathe waana kawathe waana hurume rathana huthane kawathe kumbatiani olo busuni.
	☐

	Romans 9:15
	Warumi 9:15
	OK

	For he says to Moses, 

 "I will have mercy on whom I will have mercy, and I will have compassion on whom I will have compassion."


	Onzi musani, Rehema akei uthu athe rehemani huruma chagi uthu athe hurumiatho.
	☐

	Philippians 2:1
	Wafilipi 2:1
	OK

	If there is any encouragement in Christ, if there is any comfort provided by love, if there is any fellowship in the Spirit, if there are any tender mercies and compassions,
	
	☐


condemn,condemnation (G2613, G2632, G2631)
This word means to judge someone to be guilty and to deserve punishment for doing something wrong. Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 12:7 (*)
	Mathayo 12:7 
	OK

	If you had known what this meant, 'I desire mercy and not sacrifice,' you would not have condemned the guiltless.
	Kaka elethe ukwa meanishotho inini; rehema ekei baka dhabihu; ndio.
	☐

	Matthew 12:37 (*)
	Mathayo 12:37 
	OK

	For by your words you will be justified, and by your words you will be condemned."
	Jome isuu hesabukuni haki jome isuu athe hukumutho.''
	☐

	Matthew 12:41 (*)
	Mathayo 12:41 
	OK

	The men of Nineveh will stand up at the judgment with this generation of people and will condemn it. For they repented at the preaching of Jonah, and see, someone greater than Jonah is here.
	Guo Ninawi athe sadei mbee hukumuni wathukwe guo kizazi ukwa athe hukumuno. Tubuno ajili hubiritho Yona, keki, guo futani gano zaidi Yona ukwa.
	☐

	Matthew 12:42 (*)
	Mathayo 12:42 
	OK

	The Queen of the South will rise up at the judgment with the men of this generation and condemn them. She came from the ends of the earth to hear the wisdom of Solomon, and see, someone greater than Solomon is here.
	Malkia kusini ukethi hukumuno wathukwe guo kizazi ukwa hukumutho. Ratsi thipemi miisho giritha ratsi ethithiwa hekima Selemanini, keki, guo falani gano Selemani uko tha ukwa.
	☐

	Mark 10:33
	Marko 10:33
	OK

	"See, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be given over to the chief priests and the scribes. They will condemn him to death and give him over to the Gentiles.
	Athe keki rathana mpaka yerusalemuni gwitso Adamu athe salitianikunawa gano makuhani olo waandishini wathe hukumutha nzaa wathe guthiwa guo mataifani.
	☐

	Mark 14:64
	Marko 14:64
	OK

	You have heard the blasphemy. What is your decision?" They all condemned him as one who deserved death.
	Ethithiwa kufuru, uamuzi kunuu jiko?" Akale wathe hukumutho kaka wathukwe athe stahilino nzaani.
	☐

	Mark 16:16
	Marko 16:16
	OK

	He who believes and is baptized will be saved, and he who does not believe will be condemned.
	Akale athe aminitha batizakuni athe okolewano ukotha bakani amini athe hukumiwani.
	☐

	Luke 6:37
	Luka 6:37
	OK

	Do not judge, and you will not be judged. Do not condemn, and you will not be condemned. Forgive others, and you will be forgiven.
	Baka hukumutho nyakae kawathe hukumutho bakani laani, nyakae kawathe laanithe, sameheni wathe, nyakae kawathe samehetho.
	☐

	Romans 8:1
	Warumi 8:1
	OK

	There is therefore now no condemnation for those who are in Christ Jesus.
	Bakani hukumu adhabu gaboni usu Kristo Yesu.
	☐

	Romans 8:34
	Warumi 8:34
	OK

	Who is the one who condemns? Christ Jesus is the one who died—more than that, who was raised—who is at the right hand of God, and who also is interceding for us.
	Athe hukumuno dhambi? Kristo Yesu athe nzae ajili inyii, zaidi ukwa, uthu pia athe kine. Athe tawala wathukwe Wakani heshima chagiwa, balai ndiye athe lopano nyakae.
	☐

	Romans 14:23
	Warumi 14:23
	OK

	He who doubts is condemned if he eats, because it is not from faith. And whatever is not from faith is sin.
	Mashaka athe hukumuno aga sababu baka thipemi Imani akale bakani thipemi imani dhambi.
	☐

	2 Corinthians 3:9
	2 Wakorintho 3:9
	OK

	For if the ministry of condemnation had glory, how much more does the ministry of righteousness abound in glory!
	Kaka huduma hukumuni atha uthukufui mara wathe zaidi huduma hakini athe zidi uthukufui.
	☐

	2 Corinthians 7:3
	2 Wakorintho 7:3
	OK

	It is not to condemn you that I say this. For I have already said that you are in our hearts, for us to die together and to live together.
	Onzi ukwa bakani laumumi, athe onzi ndani Ruhutha inyii, nyanyi inyi nzaa wathukwe olo ishino wathukwe.
	☐

	Hebrews 11:7
	Wahebrania 11:7
	OK

	It was by faith that Noah, having been given a divine message about things not yet seen, with godly reverence built an ark to save his household. By doing this, he condemned the world and became an heir of the righteousness that is according to faith.
	Imani ambalio Nuhu athe onyatho Wakani husuno mapo ambalio athe waana, heshima wakamumi athe tengenezatho safina ajili okoatho familia kunuu falekutsi, athe hukumu ulimwengutha mrithi hakini ratsiwa thipemi imani.
	☐

	2 Peter 2:6
	2 Petro 2:6
	OK

	and if he reduced the cities of Sodom and Gomorrah to ashes and condemned them to destruction as an example of what is to happen to the ungodly,
	Waka asitsiwa mui Sodoma olo Gomora. Kiasi akanako ivu uharibifu ire akei wokovu atho akai mbeeni.
	☐


confess,confession (G1843, G3670, G3671)
This word can mean:
To admit something.
To declare that something is true.
To praise someone or acknowledge that someone deserves to be honored.
To publicly state what one believes and agrees with.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 3:6
	Mathayo 3:6
	OK

	They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.
	Batizakudhiwa maadha moto Yorodani tubumumawaje dhambi mamusu.
	☐

	Mark 1:5
	Marko 1:5
	OK

	The whole country of Judea and all the people of Jerusalem went out to him. They were baptized by him in the Jordan River, confessing their sins.
	Guthe akale Yudea guo akale Yerusalemu rathanako isuu. Batizamumako kati moto Yordani, ungamanani dhambi usuu.
	☐

	Luke 12:8
	Luka 12:8
	OK

	I say to you, everyone who confesses me before men, the Son of Man will also confess before the angels of God,
	Kawathe oditha, akale kawathe kiri mbee malaika Wakani,
	☐

	John 1:20
	Yohana 1:20
	OK

	He confessed—he did not deny, but confessed—"I am not the Christ."
	Bila kawathe sitasitani bakani kanani bali awathe jibutho, Anyi bakani kristo.
	☐

	Acts 19:18
	Matendo mitumeni 19:18
	OK

	Also, many of the believers came and confessed and gave a full account of the evil things they had done.
	Pia kaime olo waumini wathe ratsi olo ungamanano olo dhihirishatho matendo mbithe wathe falanowa.
	☐

	Romans 10:9
	Warumi 10:9
	OK

	For if with your mouth you confess Jesus as Lord, and believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved.
	Kaka afo isuu kirini Yesu Bwanani, amini ruhutha isuu Waka athe kine guthiwa nzae, okokakuni.
	☐

	Romans 10:10
	Warumi 10:10
	OK

	For with the heart one believes and has righteousness, and with the mouth one confesses and is saved.
	Ruhu guo aminitho patatsi haki, afo kiri patatsi wokovu.
	☐

	Romans 14:11
	Warumi 14:11
	OK

	For it is written,

 "As I live," says the Lord, "to me every knee will bend, and every tongue will confess to God."
	Athe andikatho, kaka ishino, onzi Bwana. Atha isuu kila gili luviku, kila ulimi guthiwa sifa Wakani.
	☐

	Philippians 2:11
	Wafilipi 2:11
	OK

	and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.


	/V 9 Basi uko Waka moma tunzathuwa sare gano thuwa diri kila sare./V 10 Nana uko faliwa sare Yesuni athekepani gili haigomemei.Gili shira mako gomanimumi gabo shira mako olo Waka shirama gomenimumi./V 11 Faliwa kila hena athekepani kirini Yesu kristo Bwana nyii,utukufu usuu Waka baba.
	☐

	1 Timothy 6:12 (*)
	1 Timotheo 6:12 
	OK

	Fight the good fight of faith. Take hold of the everlasting life to which you were called, and about which you gave the good confession before many witnesses.
	Shaki mbore wine imani kanyi uzima milele hujikathiwa sababu ukwainini shuhudaguthiwa sumani shahidi kaimeni uko shirako wine.
	☐

	1 Timothy 6:13 (*)
	1 Timotheo 6:13 
	OK

	I give these orders to you before God, who gives life to all things, and before Christ Jesus, who testified before Pontius Pilate and made the good confession,
	Heeku mari sume Wakani, sababishetsija kitwani akale gwaame; sumathe Yesu Kristo ire otsewako Pontio Pilato.
	☐

	Hebrews 4:14
	Wahebrania 4:14
	OK

	Therefore, since we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus the Son of God, let us firmly hold to our confession.
	Kuhani gano othi gabotha, Yesu gwitso Wakani, athe imara kamiwatho imani kunuu.
	☐

	James 5:16
	Yakobo 5:16
	OK

	So confess your sins to one another and pray for each other so that you may be healed. The prayer of a righteous person is very strong in its working.
	Kwathiukwa atheungamatho dhambi kunuu atha kwa atha, omboleatho mani wathukwa kila ako, ili koro, kithini lopani aro hakichaga luitsi matokeo gano.
	☐

	1 John 1:9
	1 Yohana 1:9
	OK

	But if we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins and cleanse us from all unrighteousness.
	Kaka wathe ungamaniku dhambi kunuu, uthu mwaminifui olo haki, athe samehetho dhambi isuu olo kwathiku guthiwa uthalimuni akale.
	☐

	2 John 1:7
	2 Yohana 1:7
	OK

	For many deceivers have gone out into the world, and they do not confess that Jesus Christ came in the flesh. This is the deceiver and the antichrist.
	Kakalakadi muminii kaime ekamiwa, bainya wakubali Yesu Kristoni awathi haiwamishotha, ukwaninipingamidhi kristoni.
	☐


cross (G4716)
A cross was a wooden post with a cross beam. The Romans used crosses to execute criminals. This word can be used to talk about Jesus’s sacrificial death on the cross. A word picture of “taking up a cross” refers to someone who accepts suffering, even to the point of death, as a follower of Jesus.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 10:38
	Mathayo 10:38
	OK

	He who does not pick up his cross and follow after me is not worthy of me.
	Uthu wathatsi msalaba anikea uthai bakastahilisti.
	☐

	Matthew 16:24
	Mathayo 16:24
	OK

	Then Jesus said to his disciples, "If anyone wants to follow me, he must deny himself, take up his cross, and follow me.
	Yesu onzi wanafunzi usuu. Guo akale rathana atha lazima kanano uthu aroumamu, kemiwa msalaba usuu, huthani.
	☐

	Matthew 27:32
	Mathayo 27:32
	OK

	As they came out, they found a man from Cyrene named Simon, whom they forced to go with them so that he might carry his cross.
	Thipemi girima athe waana guo thipemako krene sari isuu simoni lazimishakutho rathako isuu patatsi jakale salabatho isuu.
	☐

	Mark 8:34
	Marko 8:34
	OK

	Then he called the crowd and his disciples together, and he said to them, "If anyone wants to follow me, he must deny himself, take up his cross, and follow me.
	Kisha ijikutsi umathi wanafunzi usuu wathukwe, onzinya, kaka guo athe kanani aro inyii, kamiwa msalaba usuu athe ratsi.
	☐

	Mark 15:21
	Marko 15:21
	OK

	A certain man, Simon of Cyrene, was coming in from the country (he was the father of Alexander and Rufus), and they forced him to carry his cross.
	Wathe lazimishano direwa leeni saidiatho, athe othiga muitha thipemi muta, Athe iji Simioni Mkirene (baba isuu Iskanda olo Rufo); lazimishakuni wadhani msalaba Yesuni.
	☐

	Luke 9:23
	Luka 9:23
	OK

	Then he said to them all, "If anyone wants to come after me, he must deny himself and take up his cross daily and follow me.
	Kawathe oditha akale, "kaka guo akale kawathe huthana, lazima kawathe kana aroumamu, kawathe kamiwa msalaba isuu kila athokwa, huthana.
	☐

	Luke 14:27
	Luka 14:27
	OK

	Whoever does not carry his own cross and come after me cannot be my disciple.
	Guo bawa kamiwa msalaba kunuu ratsiwa thabara itsi bawani mwanafunzi itsi.
	☐

	Luke 23:26
	Luka 23:26
	OK

	As they led him away, they seized one Simon of Cyrene, coming from the country, and they laid the cross on him to carry, following Jesus.
	Wathe gethitho, wathe kamiwa guo wathukwe awathe iji Simioni Ukirene, thipemi kati guthe, wathe wathani msalaba bakani awathe huthane Yesu.
	☐

	John 19:25
	Yohana 19:25
	OK

	Now standing beside Jesus' cross were his mother, his mother's sister, Mary the wife of Clopas, and Mary Magdalene.
	Askari wathe falano mapo ukwa yayoni isuu Yesu, Natha yayo isuu, Mariamu Nathesa Kleopa olo Mariamu Magdalena Nathesa ukwa wathe saadei karibu msalaba Yesu.
	☐

	1 Corinthians 1:18
	1 Wakorintho 1:18
	OK

	For the message about the cross is foolishness to those who are perishing. But among those who are being saved, it is the power of God.
	Ujumbe msalabani upumbavuni bakani nzaa Wakani okoamumako, ngufuni Wakani.
	☐

	Galatians 6:14
	Wagalatia 6:14
	OK

	But may I never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, through which the world has been crucified to me, and I to the world.
	Baka thipemi bakamani vuna misalaba Bwana nyii Yesu kristo ui dunia sulubisha kuthiwa itsitha dunia akusi.
	☐

	Ephesians 2:16
	Waefeso 2:16
	OK

	Christ reconciles both peoples into one body to God through the cross, putting to death the hostility.
	Faliwa naina uko patanisha kaa lima guo misho wathukwe Waka msalaba dire. Lee msalaba nzaatha nzeethiwa.
	☐

	Philippians 2:8
	Wafilipi 2:8
	OK

	he humbled himself and became obedient to the point of death,even death on a cross!
	/V 5 Nia chagako kristo Yesu./V 6 Uthu sawa Wakatho, takani bawajalini sawa wakatho kitobamaniwathoatha./V 7 Badala isuu, thiathimaniwa tahako.wathathiwa umbo mtumishini.guthimaniwa mfano guoni waikuthiwa guo./V 8 Nyenyekeathiwa luini olo falaka.nzaa msalabani.
	☐

	Colossians 2:14
	Wakolosai 2:14
	OK

	He blotted out the written record of debts that was hostile to us with its regulations. He took it away by nailing it to the cross.
	Dhikidhi gathi nyiithe athikathiniwako. Metsethe thabara nyii shirako. Awathe odothi akale tsokothi meshika msalaba.
	☐

	Hebrews 12:2
	Wahebrania 12:2
	OK

	Let us pay attention to Jesus, the founder and perfecter of the faith. For the joy that was placed before him, he endured the cross, despised its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.
	Athe endeleano ila kunuu Yesu, anzishamumako inyii athe timilizakuni Imani kuu, ajili furaha mbee kunuu athe sitahimilitho msalaba, dharauno Aibu kunuu gwahi giritha batha hajoni kiti anzini wakani.
	☐


crucify (G4717, G4957, G388)
This word means to kill someone by nailing or tying them to a cross. In some passages, this word can also mean to do something that is in some way like crucifying someone. The number of * symbols next to verses represents a particular meaning of the Greek word. Verses with the same number of * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 20:19
	Mathayo 20:19
	OK

	and will deliver him to the Gentiles for them to mock, to flog, and to crucify him. But on the third day he will be raised up."
	Thipemako guo mataifani dhihakano, luvikutho sulubishano. Athokwa kabaa kine.
	☐

	Mark 15:13 (*)
	Marko 15:13 
	OK

	They shouted again, "Crucify him!"
	Luviku mayowethe, "Sulubisheni!''
	☐

	Mark 15:14 (*)
	Marko 15:14 
	OK

	Pilate said to them, "What evil has he done?"But they shouted more and more, "Crucify him."
	Pilato oditha falano japo jikoni mbithe? "Wathe zidini luviku mayowe zaidi olo zaidi Sulubishani,''
	☐

	Mark 15:15
	Marko 15:15
	OK

	Pilate wanted to satisfy the crowd, so he released Barabbas to them. He scourged Jesus and then handed him over to be crucified.
	Pilato ridhisheno umathi, athe pashikuni Baraba. Luviku Yesu mijeledi kisha guthemi sulubiweni.
	☐

	Mark 15:25
	Marko 15:25
	OK

	It was the third hour when they crucified him.
	Patatsi saa kabaa thami wathe sulubishani.
	☐

	Luke 23:21
	Luka 23:21
	OK

	But they shouted, saying, "Crucify him, crucify him."
	Aro wathe luviku mayowe, wathe onzi, "Msulibisheni, msulubisheni."
	☐

	John 19:6 (**)
	Yohana 19:6 
	OK

	When therefore the chief priests and the officers saw Jesus, they cried out and said, "Crucify him, crucify him!"Pilate said to them, "Take him yourselves and crucify him, for I find no guilt in him."
	Wakathi gano kuhani olo gana numi wathe waana Yesu wathe luviku mayowe wathe onzi," musulubishe, musulubishe," Pilato awathe oditha kamiwa nyakae aroni kawathe sulubishano, anyi bawaana hatia ndani isuu.
	☐

	John 19:15 (**)
	Yohana 19:15 
	OK

	They cried out, "Away with him, away with him; crucify him!"Pilate said to them, "Should I crucify your King?"The chief priests answered, "We have no king but Caesar."
	Wathe luviku mayowe, ukethi ukethi sulubishani, Pilato awathe oditha, "je, sulubishano mfalme kunuu?" Nyakae kuhani gano awathe jibu, nyanyi bakani mfalme bakani kaisari.
	☐

	John 19:18 (**)
	Yohana 19:18 
	OK

	They crucified Jesus there, and with him two other men, one on each side, with Jesus in the middle.
	Ndio wathe sulubishano Yesu, wathukwe nyakae hajoni lima, wathukwe upande ukwa wathe umamu upande ukwa, Yesu kati usuu.
	☐

	Acts 2:36
	Matendo mitumeni 2:36
	OK

	Therefore, let all the house of Israel certainly know that God has made him both Lord and Christ, this Jesus whom you crucified."
	Mini akale Israeli elethe hakika Wakani falano uthu Bwana kristo, uthu Yesu ambalio sulibishatho."
	☐

	Romans 6:6
	Warumi 6:6
	OK

	We know this, that our old man was crucified with him in order that the body of sin might be destroyed. This happened so that we should no longer be enslaved to sin.
	Nyakae alethe guoni barane, sulubiwatho wathukwe miisho dhambi dukudukutha, thipemi baka endeleatho watumwa dhambini.
	☐

	1 Corinthians 2:8
	1 Wakorintho 2:8
	OK

	None of the rulers of this age understood it, for if they had understood it, they would not have crucified the Lord of glory.
	Bakani akale tawalamumi nyakathi elethe hekima, kaka athafahamumi nyakathi bakani sulubishamumako Bwana utukufuni.
	☐

	Galatians 2:19
	Wagalatia 2:19
	OK

	For through the law I died to the law, so that I might live for God. I have been crucified with Christ.
	Direwa sheria awathe shiro sheriadha nana uko fasa gwae ini ajili Wakani.
	☐

	Galatians 3:1
	Wagalatia 3:1
	OK

	Foolish Galatians! Who has put a spell on you? It was before your eyes that Jesus Christ was publicly displayed as crucified.
	Wagalatia waiga, maka ila dukutse kuna wako? Yesu kristo bawa wahekuthi sulubishakuthiwa mbee ila isuu?
	☐

	Galatians 6:14
	Wagalatia 6:14
	OK

	But may I never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ, through which the world has been crucified to me, and I to the world.
	Baka thipemi bakamani vuna misalaba Bwana nyii Yesu kristo ui dunia sulubisha kuthiwa itsitha dunia akusi.
	☐

	Hebrews 6:6
	Wahebrania 6:6
	OK

	but who then fell away—it is impossible to restore them again to repentance. This is because they crucify the Son of God for themselves again, and publicly shame him.
	Atha luthuku regeshabalai tobani. atha sulibishamumi gwitsi wakani mara lima nafsi isuu, atha faliwa kito dhahakani hadharani.
	☐

	Revelation 11:8
	Ufunuo 11:8
	OK

	Their bodies will lie in the street of the great city (which is symbolically called Sodom and Egypt) where their Lord was crucified.
	Gitsi misho isuu kati mtaa uko mai gano (ambalio mfano ijikutsi Sodoma olo Misiri) ambapo Bwana mamusu athe sabiwakuthiwa.
	☐


death (G2288, G2289)
This word can mean:
Physical death.
Spiritual death.
Someone or something that causes physical or spiritual death.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 26:66
	Mathayo 26:66
	OK

	What do you think?"They answered and said, "He is deserving of death."
	Je! uamuzi kunu maka? Jibutho onzi, sitahilini nzae.''
	☐

	Mark 10:33
	Marko 10:33
	OK

	"See, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be given over to the chief priests and the scribes. They will condemn him to death and give him over to the Gentiles.
	Athe keki rathana mpaka yerusalemuni gwitso Adamu athe salitianikunawa gano makuhani olo waandishini wathe hukumutha nzaa wathe guthiwa guo mataifani.
	☐

	Luke 23:15
	Luka 23:15
	OK

	No, nor does Herod, for he sent him back to us, and see, nothing worthy of death has been done by him.
	Herode, maana awathe wachane inyii, keki bakani akale awathe falano, kawathe stahilitho adhabu nzaa,
	☐

	Luke 24:20
	Luka 24:20
	OK

	and how the chief priests and our rulers delivered him up to be condemned to death and crucified him.
	Jinsi gano kuhani olo viongozi inyii wathe guthiwa hukumu nzae olo shulubishani.
	☐

	John 8:51
	Yohana 8:51
	OK

	Truly, truly, I say to you, if anyone keeps my word, he will never see death."
	Amani amini wathe oditha, akale awathe kamiwa jome itsi bakani waana mauthi.
	☐

	Acts 23:29
	Matendo mitumeni 23:29
	OK

	I learned that he was being accused about questions concerning their own law, but that there was no accusation against him that deserved death or imprisonment.
	Awathe waana kwapa awathe shitakiwano ajili swali sheria ako bawa shitakiwano jome akale stahilitho nzae wala lupiku.
	☐

	Romans 1:32
	Warumi 1:32
	OK

	They understand the ordinance of God, that those who practice such things are deserving of death. But not only do they do these things, they also approve of others who do them.
	Elethe kanuni Wakani, guo tendano jinsi ukwa athe stahilino nzaa, falano ukwa, isuu pia Athe kubalianano athe falano ukwa.
	☐

	Romans 8:2
	Warumi 8:2
	OK

	For the law of the Spirit of life in Christ Jesus has set you free from the law of sin and death.
	Kanuni ruhu uzimani Kristo Yesu falano athe huru honi kanuni dhambitha nzaeni.
	☐

	1 Corinthians 11:26
	1 Wakorintho 11:26
	OK

	For every time you eat this bread and drink this cup, you proclaim the Lord's death until he comes.
	Kila muda aga mkate ukwa kikombe, tangazano mauthi Bwanani mpaka athe ratsiwa.
	☐

	2 Corinthians 4:11
	2 Wakorintho 4:11
	OK

	For we who are alive are always being given over to death for Jesus' sake, so that the life of Jesus may be revealed in our mortal flesh.
	Nyanyi kine athokwa akale guthiwa nzaa ajili Yesuni, athe kine Yesuni waana kati miisho kunuu guoni.
	☐

	Philippians 1:20
	Wafilipi 1:20
	OK

	It is my eager expectation and hope that I will in no way be ashamed, but with all boldness, now as always, Christ will be exalted in my body, whether by life or by death.
	
	☐

	Philippians 2:8
	Wafilipi 2:8
	OK

	he humbled himself and became obedient to the point of death,even death on a cross!
	/V 5 Nia chagako kristo Yesu./V 6 Uthu sawa Wakatho, takani bawajalini sawa wakatho kitobamaniwathoatha./V 7 Badala isuu, thiathimaniwa tahako.wathathiwa umbo mtumishini.guthimaniwa mfano guoni waikuthiwa guo./V 8 Nyenyekeathiwa luini olo falaka.nzaa msalabani.
	☐

	1 Peter 3:18
	1 Petro 3:18
	OK

	Christ also suffered once for sins. He who is righteous suffered for us, who were unrighteous, so that he would bring us to God. He was put to death in the flesh, but he was made alive by the Spirit.
	Kristo pia awathe tesekakutho mara wathukwe ajili dhambi uthu ambalio aro haki awathe tesekano ajili inyii, ambalio bawani aro haki ili kamiwa nyakae wakani nzae kati miisho, awathe falano uzima kati ruhutha.
	☐

	Hebrews 2:9
	Wahebrania 2:9
	OK

	But we see him who was made lower than the angels for a little while, Jesus, crowned with glory and honor because of his suffering and death, so that by God's grace he might taste death for everyone.
	Naina uko, ila ambalio falikutsiwa muda, giritha kuliko malaika-Yesu, ambalio, sababu mateso isuu olo nzaa isuu, duamiwa taji, utukufu olo heshima. chagiwa neema Wakani, Yesu thaniwa nzaa ajili kila guo.
	☐

	1 John 3:14
	1 Yohana 3:14
	OK

	We know that we have passed out of death into life, because we love the brothers. Anyone who does not love remains in death.
	Nyakae elethe kwapa diretha nzaani othi uzimaini, sababu shomathe ndugu kila bakani shomathe ndugu isuu gwahiwa nzaani.
	☐


demon (G1140, G1139)
This word can mean: An evil spirit, which might possess, control, or torment a person. An angel that does not obey God and that serves Satan instead. A (false) god, divine power, or deity—a powerful spirit that people worship.
Note: The number of * symbols next to verses represents a particular meaning of the Greek word. Verses with the same number of * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 8:28
	Mathayo 8:28
	OK

	When Jesus had come to the other side and to the country of the Gadarenes, two men who were possessed by demons met him. They were coming out of the tombs and were very violent, so that no traveler could pass that way.
	Yesu awathe haiwako pato wathe Magadala, Hai lima fithikuthiwa wathimo kuluthamiwa. Fithikumumiwa kaburi thatho vurugu falamiwa. Bathu guo safirini lee uko dire.
	☐

	Matthew 9:34
	Mathayo 9:34
	OK

	But the Pharisees were saying, "By the ruler of the demons, he drives out demons."
	Mafarisayo jomamiwa ''Gano wathimomi, hororitsi wathimomi.
	☐

	Matthew 12:28
	Mathayo 12:28
	OK

	But if I drive out demons by the Spirit of God, then the kingdom of God has come upon you.
	Kaka guthe wathimo ngufu Ruhu Wakani basi ufalme Wakani patsiwa kunuu.
	☐

	Mark 1:34
	Marko 1:34
	OK

	He healed many who were sick with various diseases and cast out many demons, but he did not allow the demons to speak because they knew him.
	Athe chini kaime athe kurumi olo kurumiwano honi honi thipemi wathimo kaime, Baka ruhusu wathimo onzi sababu elethe uthu.
	☐

	Mark 7:26 (*)
	Marko 7:26 
	OK

	Now the woman was a Greek, a Syrophoenician by descent. She begged him to cast out the demon from her daughter.
	Nathetso ukwa athe gosa myunani, kifoaniki athe sihini uthu horiruku wathimo guthiwa thela isuu.
	☐

	Mark 7:29 (*)
	Marko 7:29 
	OK

	He said to her, "Because of what you have said, you are free to go. The demon has gone out of your daughter."
	Athe onzinyawa, onzi ukwa huru akei rathako. Wathimo athe guthiwa thele isuu.
	☐

	Mark 7:30 (*)
	Marko 7:30 
	OK

	She went back to her house and found the child lying on the bed, and the demon was gone.
	Nathetsa athe hakwe mini kunuu thele isuu athe boami kitandani, wathimo athe guthiwa.
	☐

	Luke 8:36
	Luka 8:36
	OK

	Then those who had seen it told them how the man who had been possessed by demons had been healed.
	Ndio wathukwe usuu athe waana thipemi athe anzano jometha wathe umamu jinsi guo kawathe ongozwatho wathimo athe chineni.
	☐

	John 10:20
	Yohana 10:20
	OK

	Many of them said, "He has a demon and is insane. Why do you listen to him?"
	Kaime usuu wathe onzi, "wathimo ekei olo kichaa ukoinini wathe ethithiwa?"
	☐

	John 10:21
	Yohana 10:21
	OK

	Others said, "These are not the words of a demon-possessed man. Can a demon open the eyes of the blind?"
	Wathe umamu wathe onzi, ukwa bakani jome guo awathe pagawano wathiponi wathimo wezani pashikutsi ila thongo?"
	☐

	1 Corinthians 10:20 (**)
	1 Wakorintho 10:20 
	OK

	But I say about the things they sacrifice, that they offer these things to demons and not to God. I do not want you to be participants with demons!
	Onzi gaboni vitwani thipemi sadaka guo pagani mathaifani, thipemi vitwani ukwa wathimoni bakani Wakani. Atha bakani aromamu shirikinothana wathimoni.
	☐

	1 Corinthians 10:21 (**)
	1 Wakorintho 10:21 
	OK

	You cannot drink the cup of the Lord and the cup of demons. You cannot participate at the table of the Lord and the table of demons.
	Bakafikiriano kikombe Bwanani alo kikombe wathimoni. Baka karano shirikia meza Bwanani olo meza wathimoni.
	☐

	1 Timothy 4:1
	1 Timotheo 4:1
	OK

	Now the Spirit clearly says that in later times some people will leave the faith and pay attention to deceitful spirits and the teachings of demons
	Ruhu onziwa waziwazi olo nyakati uko rathe uko baathi guo akwami imani gawatumani ruhu lakadithako fundisho jufumei kobako futako.
	☐

	James 2:19
	Yakobo 2:19
	OK

	You believe that there is one God; you do well. But even the demons believe that, and they tremble.
	Aminidho Waka wathukwe shiiri, uko ini sahihi wathimo amini tsi namna uko thararami.
	☐

	Revelation 9:20
	Ufunuo 9:20
	OK

	The rest of mankind, those who were not killed by these plagues, did not repent of the works of their hands, nor did they stop worshiping demons and idols of gold, silver, bronze, stone, and wood—things that cannot see, hear, or walk.
	Guo kawathe rawamako koine kawathe baakutsako luva uko, bawa tumia matendo inyii iko kawathe falameno. Wala bawakwe abudu wathimo olo sanamu dhabahu, fadha, shaba, made, koro kinto bakaki bawali, baka athithi au rathana baka roi.
	☐

	Revelation 16:14
	Ufunuo 16:14
	OK

	For they are spirits of demons performing miraculous signs. They were going out to the kings of the whole world in order to gather them together for the battle on the great day of God Almighty.
	Ruhu wathemoni kathe ishara falako olo miujiza. Awathe naami. Falumeni duniani akale ili kathekara wathukwe gathare pori ii atho gano olo Wakani, ngufune akale.
	☐


discipline (G3809, G3811)
This word can mean: To train, teach, or instruct someone. To correct someone.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	1 Corinthians 11:32
	1 Wakorintho 11:32
	OK

	But when we are judged by the Lord, we are disciplined, so that we may not be condemned along with the world.
	Athe hukumiwano Bwanani, Athibwakuni Bakani hukumiwano wathukwe giritha.
	☐

	Ephesians 6:4
	Waefeso 6:4
	OK

	Fathers, do not provoke your children to anger. Instead, raise them in the discipline and instruction of the Lord.
	Anyi babathe mbori gwitso sababishatsi hasira chagi, Badala isuu leeno maonyo chagi maagizo Bwanani.
	☐

	2 Timothy 2:25
	2 Timotheo 2:25
	OK

	correcting his opponents with gentleness. Perhaps God may give them repentance for the knowledge of the truth.
	Athe pinga mamajeko timishatho metsetho thai kaka Waka kuna toba anithitsi fahamu ireni.
	☐

	2 Timothy 3:16
	2 Timotheo 3:16
	OK

	All scripture has been inspired by God. It is profitable for doctrine, for conviction, for correction, and for training in righteousness.
	Kila maandishi awapumuthi othothithi Waka thafahi thafahi mafundishiiko faida, guo kabe shawishi rakibisha makosa, mafundisho chago hakini.
	☐

	Titus 2:12
	Tito 2:12
	OK

	It trains us to reject godlessness and worldly desires, and to live self-controlled, upright, and godly lives in this age,
	Futano nae bithe olo tamaa duniani patatsi ishini kiasi haki, teuwakuni, kati ulimwengu ukwa inini.
	☐

	Hebrews 12:5 (*)
	Wahebrania 12:5 
	OK

	and you have forgotten the encouragement that instructs you as sons:

 "My son, do not think lightly of the Lord's discipline, nor grow weary when you are corrected by him.
	Thana athe sahauno ruhu wathi athe elekezano kaka gwitso hajoni, Gwitsoni baka chukuono diriwa bwanani baka thamaa chagiwa athe rekebishwakuni uthu.
	☐

	Hebrews 12:6 (*)
	Wahebrania 12:6 
	OK

	For the Lord disciplines the one he loves, and he punishes every son he receives."
	Bwana athabu akale shomatheni athe adhibumumako kila gwitsoni ambalio athe kamiwa.
	☐

	Hebrews 12:7 (*)
	Wahebrania 12:7 
	OK

	Endure suffering as discipline. God deals with you as with sons. For what son is there whom his father does not discipline?
	Sitahimilitho jaribukuni, kaka direwa. Wakani athe shuhulikatho uthu kaka athe shuhulikuni gwitsoni, maana gwitso ukwa baba usuu baka karano athibumumako?
	☐

	Hebrews 12:8 (*)
	Wahebrania 12:8 
	OK

	But if you are without discipline, which all people share in, then you are illegitimate and not his sons.
	Kaka direwa, nyanyi akale athe shirikimumako basi nyai gwitso isuu haramuni.
	☐

	Hebrews 12:10 (*)
	Wahebrania 12:10 
	OK

	Our fathers disciplined us for a short time as they thought best. But God disciplines us for our benefit, so that we can share in his holiness.
	Hakika baba isuu waana sawa kaisuni, Waka athe adhibu atha faida inyii shirikitho uthaka tifu usuu.
	☐

	Hebrews 12:11 (*)
	Wahebrania 12:11 
	OK

	No discipline at the time seems to give joy, but to give sorrow. But later it produces the peaceful fruit of righteousness for those who have been trained by it.
	Baka adhabu athe furahitho wakathi ukwa. Maumivu chagiwa, badala luini agema amani athe lauwamumi athe futanowa.
	☐

	Revelation 3:19
	Ufunuo 3:19
	OK

	I rebuke and discipline everyone whom I love. Therefore, be earnest and repent.
	Kila katheshawako, elekedhako olo funthani kali pasadheako olo ishini, uko thai, olo ireka atha nie tabu.
	☐


dishonor (G818, G819)
This word means to treat someone shamefully or with reproach.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Mark 12:4
	Marko 12:4
	OK

	Again he sent to them another servant, and they wounded him in the head and treated him shamefully.
	Athe tumatho kunuu mtumishi wathe jeruhutho nani olo tendeani mapo mbithe.
	☐

	Luke 20:11
	Luka 20:11
	OK

	He then sent yet another servant and they also beat him, treated him shamefully, and sent him away empty-handed.
	Kawathe tumani mtumishi wathe umamu nyakae luviku kawathe tendani mbithe wathe wachane thaba mitupu.
	☐

	John 8:49
	Yohana 8:49
	OK

	Jesus answered, "I do not have a demon, but I honor my Father, and you dishonor me.
	Yesu awathe jibu, bakani wathimo wathe heshimutho Baba itsi, nyakae bawaheshimuno.
	☐

	Acts 5:41
	Matendo mitumeni 5:41
	OK

	They went away from before the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer dishonor for the Name.
	Wathe ukethi mbee baraza wathe furahitho sababu wathe hesabiwano stahili teseka olo bawaheshimiwano ajili sari ukwa.
	☐

	Romans 1:24
	Warumi 1:24
	OK

	Therefore God delivered them over to the lusts of their hearts for uncleanness, for their bodies to be dishonored among themselves.
	Waka waacha rathana tanaa mioyo isu mbithe, miisho isuu fedheheshwamumi baina isu.
	☐

	Romans 2:23
	Warumi 2:23
	OK

	You who boast in the law, do you dishonor God by transgressing the law?
	Sifuno shariani, Je bakafedheheshano Waka duikuduniwano sheriano?
	☐

	Romans 9:21
	Warumi 9:21
	OK

	Does the potter not have the right over the clay to make from the same lump a container for honorable use, and another container for dishonorable use?
	Je finyazikuni banawa haki gabotha dodo umbatsi kitwani matumizini maalumu thipemi umbethe ukokwe kitwani wathe matumizi kila atho.
	☐

	1 Corinthians 11:14
	1 Wakorintho 11:14
	OK

	Does not even nature itself teach you that if a man has long hair, it is a dishonor for him?
	Je asili isuu bakani fulano Hajoni rumathe aibu kaisuni.
	☐

	1 Corinthians 15:43
	1 Wakorintho 15:43
	OK

	It is sown in dishonor; it is raised in glory. It is sown in weakness; it is raised in power.
	Bue matumino kawaida olo uthukufu bue udhaifu, oleshwano ngufu.
	☐

	2 Corinthians 6:8
	2 Wakorintho 6:8
	OK

	We are God's servants in glory and dishonor, in slander and praise; regarded as deceivers and yet truthful;
	Kazi faleno heshimani athe dharau liwano kati kashifa olo sifa. Athe tuhumiwano lakadimumi wakathi ire.
	☐

	2 Corinthians 11:21
	2 Wakorintho 11:21
	OK

	I will say to our shame that we were too weak to do that. Yet if anyone is bold—I am speaking like a fool—I too will be bold.
	Onzi aibu isuu nyakae dhaifu akei falano ukwa. Kaka akale vunamumi onzi kaka muinga, Athe pia athe vunamumi.
	☐

	2 Timothy 2:20
	2 Timotheo 2:20
	OK

	In a wealthy home there are not only containers of gold and silver. There are also containers of wood and clay. Some of these are for honorable use, and some for dishonorable.
	Mini thajirini uko baa kito kaime dhahabu olo shaba uko uthukwe kito koreni olo dokea kito uko ajili tukiani heshimai kito uko tukiatho bathuu ashimai.
	☐

	James 2:6
	Yakobo 2:6
	OK

	But you have dishonored the poor! Is it not the rich who oppress you? Are they not the ones who drag you to court?
	Lakin wathetharanthi masikini kai, bakani tajirariuko tese makunako lalasamekunako mahakama kaa?
	☐


divine (G2304, G2305)
This word can describe:
What belongs to God.
The nature or qualities that God has because he is God.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Romans 1:20
	Warumi 1:20
	OK

	For ever since the creation of the world, his invisible qualities, namely his eternal power and divine nature, have been clearly seen, having been discerned in the things that have been made. So they are without excuse.
	Maana isuu baka kakiwa wine wazi uku tangu umbasti ulimwenguthe. Athe alethe dirawa vitwani athe umbatsi. Uwezoisuu milele asili Wakani, matokaono isuu, guo ukwa bathu udhuruno.
	☐

	2 Peter 1:3 (*)
	2 Petro 1:3 
	OK

	By his divine power, all things for life and godliness have been given to us through the knowledge of him who called us through his own glory and excellence.
	Maarifa Wakani direini pataniwa mambosu wakale ajilisu tahajidhajeko maisha, wakadhathorathako ejiniwa kathika uthukufu su uko.
	☐

	2 Peter 1:4 (*)
	2 Petro 1:4 
	OK

	Through these he gave us precious and great promises, so that you might be sharers in the divine nature, having escaped the corruption in the world that is caused by evil desires.
	Kathika ee ukwa thumainisha adhiniwa ahadi dhiniwa. Faliwanana uko anifaleni uridhi wasilini Wakani, kadiri uko endelea na uko akwa mambo mbithe kathika dunia ukwa ini niko
	☐


elect (G1588, G1589, G1586)
This word means chosen or selected. It can be used to describe a person or people that God has chosen.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 22:14
	Mathayo 22:14
	OK

	For many people are called, but few are chosen."
	Guo kaime athe teule amee.''
	☐

	Luke 23:35
	Luka 23:35
	OK

	The people stood watching while the rulers also were mocking him, saying, "He saved others. Let him save himself, if he is the Christ of God, the chosen one."
	Guoni wathe saadei wathe keki ukwa watawalani wathe dhihakani, wathe onzi, "Awathe okoani kaime. Sasa awathe okoani aroni, kaka uthu kristo Wakani, mteule."
	☐

	Mark 13:20
	Marko 13:20
	OK

	Unless the Lord had shortened the days, no flesh would be saved. But for the sake of the elect, those whom he chose, he cut short the days.
	Bwana punguzatho athokwa, bakani miisho okakakuni, ajili teule, chenguani, punguzani athokwe.
	☐

	John 15:16
	Yohana 15:16
	OK

	You did not choose me, but I chose you and appointed you so that you would go and bear fruit, and that your fruit should remain. This is so that whatever you ask of the Father in my name, he will give it to you.
	Bakani chaguano anyi bali anyi awathe chaguoni nyakae gwahiwa rathana luini aga, agema inyii patatsi gwahiwa ukwa ukokwe akale kawathe lopatho Baba sari itsi, awathe kamiwa.
	☐

	John 15:19
	Yohana 15:19
	OK

	If you were of the world, the world would love you as its own. But because you are not of the world and because I chose you out of the world, therefore the world hates you.
	Kaka kawathe wae ulimwengutha, ulimwengu kawathe shomathe kaka aro sababu nyakae bakani ulimwengutha sababu awathe chaguano guthiwa kati ulimwengutha, ajili ukwa ulimwengu wathe chukiano.
	☐

	Romans 8:33
	Warumi 8:33
	OK

	Who will bring any accusation against God's chosen ones? God is the one who justifies.
	Uthu baka achiliano gwisto isu inyii thumano ajili inyii nyakae akale kirithiano akale wathukwa isu.
	☐

	Romans 11:5
	Warumi 11:5
	OK

	Even so then, at this present time also there is a remnant because of the choice of grace.
	Wakathi saa pia saliano sababu chaguano neema.
	☐

	Ephesians 1:4
	Waefeso 1:4
	OK

	God chose us in him from the foundation of the world, that we may be holy and blameless in his sight in love.
	Kabla umbakuni duniatha, Waka chaguaziniwa nyanyi aminitho kristo. Chaguaziniwa nyakaa thakatifu ekane baka laumukuna mbee suutha.
	☐

	Colossians 3:12
	Wakolosai 3:12
	OK

	Therefore, as God's chosen ones, holy and beloved, put on a heart of mercy, kindness, humility, gentleness, and patience.
	Kaka teule Wakani wakatifu kathe shawama, wine duitho, ukarimu, nyenyetho Polai vumilitho.
	☐

	2 Timothy 2:10
	2 Timotheo 2:10
	OK

	Therefore I endure all things for those who are chosen, so that they also may obtain the salvation that is in Christ Jesus, with eternal glory.
	Thaami, vumilia dhoje mambo gano Waka thewa tsinya Awathelai ili umamukusi pataidhine uwokofu katika Yesu shiraikooni wathukwe tukufu shirinaiko milele.
	☐

	Titus 1:1
	Tito 1:1
	OK

	Paul, a servant of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of God's chosen people and the knowledge of the truth that agrees with godliness,
	Paulo, mtumwa Wakani mtumwa Kristoni teule Wakani marifa ireni loa jeko teuwa.
	☐

	1 Peter 1:1
	1 Petro 1:1
	OK

	Peter, an apostle of Jesus Christ, to the foreigners of the dispersion, the chosen ones, throughout Pontus, Galatia, Cappadocia, Asia, and Bithynia.
	Petro, mtumeni Yesu kristo teuleni Wakani wageni kati ulimwengu tawanyikakuni kati ponto Galatia, kapandonia. Asia, Bithinia.
	☐

	1 Peter 2:9
	1 Petro 2:9
	OK

	But you are a chosen people, a royal priesthood, a holy nation, a people for God's possession, so that you would announce the wonderful actions of the one who called you out from darkness into his marvelous light.
	Aroumamu gosa awathe chaguliwatho, ukuhanitho kifalmeni, taifa takathifu, guo miliki Wakani, ili tangazatho matendo ajabutho uthu ijikutsi guthiwa garimani roia aro nuru isuu ajabu.
	☐

	2 Peter 1:10
	2 Petro 1:10
	OK

	Therefore, brothers, do your best to make your calling and election sure, for if you do these things, you will not stumble.
	Namna ukwa, ndugotsi, juhudi fale akikisha dhamani utheule olo mwitho ajili kunuu, kaka namna uko falakentse, baka maini pankakuna.
	☐

	2 John 1:1
	2 Yohana 1:1
	OK

	From the elder to the chosen lady and her children, whom I love in truth—and not only I, but also all those who have known the truth—
	Gano ukwa yayo mteule olo gwitso itsi thatho, guo kathe shewiko mumako akale shawami ire fahamu mumako.
	☐


endure (G5278, G5281, G5297)
This word can mean:
To patiently bear a difficult situation.
To be steadfast or have perseverance, which means to continue doing something patiently or to wait for something patiently.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 10:22
	Mathayo 10:22
	OK

	You will be hated by everyone because of my name. But whoever endures to the end, that person will be saved.
	Thukiyatse kui kila guotho sababu sare itsi akale vumilithako mpaka mwisho guo athe okowa kutsi.
	☐

	Mark 13:13
	Marko 13:13
	OK

	You will be hated by everyone because of my name. But whoever endures to the end, that person will be saved.
	Shumani kila guo sababu sare itsi athe vumiliakuni mpaka mwishotha, guo ukwa okokakuni.
	☐

	Romans 12:12
	Warumi 12:12
	OK

	Rejoice in hope, endure tribulation, be faithful in prayer.
	Furahikuni ujasiri husuno atho ratsi, Subira chagi matatizo kanyi, Dumuno lopano.
	☐

	1 Corinthians 10:13
	1 Wakorintho 10:13
	OK

	No temptation has overtaken you that is not common to all humanity. Instead, God is faithful. He will not let you be tempted beyond your ability. With the temptation he will also provide the way of escape, so that you may be able to endure it.
	Bakani jaribuno patano aromamusu bakani kawaida guoni, Wakani mwaminifuni. Bakani achano jaribuwano diriwa karano kunu.
	☐

	2 Corinthians 1:6
	2 Wakorintho 1:6
	OK

	But if we are afflicted, it is for your comfort and salvation; and if we are comforted, it is for your comfort. Your comfort is working effectively in your endurance of the same sufferings that we also suffer.
	Kaka thabishakuni ajili faraja kunuu wakofu kunuu kazi falaje kamilifui shirikithe najeko mateso vumiano kaka atha pia thesaka kunaje.
	☐

	Colossians 1:11
	Wakolosai 1:11
	OK

	by being strengthened with all power, according to his glorious might, so that you may have great endurance and patience; and by joyfully
	Lopakathe ngufu athathiku linganatha ngufu olio utukufu usuu uvumilivu isuu ustahimilivu isuu akale.
	☐

	1 Thessalonians 1:3
	1 Wathesalonike 1:3
	OK

	We remember before our God and Father your work of faith, labor of love, and patient endurance of hope in our Lord Jesus Christ.
	Kubukanajeko bali kamani mbaa wakani baba nyii oloi kazi nyii imani suii; juhudi shomatha, vumilitha oloi ujasiri ajili bwanaani Yesu kristo
	☐

	2 Thessalonians 3:5
	2 Wathesalonike 3:5
	OK

	May the Lord direct your hearts to the love of God and to the endurance of Christ.
	Bwana ongoza ruuwathi kunuu shomathe kunuu. Oloi vuminathokuna kristo.
	☐

	1 Timothy 6:11
	1 Timotheo 6:11
	OK

	But you, man of God, flee from these things. Pursue righteousness, godliness, faithfulness, love, endurance, and gentleness.
	Athe guo Wakani kisha mambo ukwa. Haki uthu theuwaku, uaminifunami, sitahilimani, metsethe.
	☐

	2 Timothy 2:10
	2 Timotheo 2:10
	OK

	Therefore I endure all things for those who are chosen, so that they also may obtain the salvation that is in Christ Jesus, with eternal glory.
	Thaami, vumilia dhoje mambo gano Waka thewa tsinya Awathelai ili umamukusi pataidhine uwokofu katika Yesu shiraikooni wathukwe tukufu shirinaiko milele.
	☐

	Hebrews 12:2
	Wahebrania 12:2
	OK

	Let us pay attention to Jesus, the founder and perfecter of the faith. For the joy that was placed before him, he endured the cross, despised its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.
	Athe endeleano ila kunuu Yesu, anzishamumako inyii athe timilizakuni Imani kuu, ajili furaha mbee kunuu athe sitahimilitho msalaba, dharauno Aibu kunuu gwahi giritha batha hajoni kiti anzini wakani.
	☐

	James 1:12
	Yakobo 1:12
	OK

	Blessed is the man who endures testing. For after he has passed the test, he will receive the crown of life, which has been promised to those who love God.
	Guo uku barikiathi awethe vumilitho thema, baada shindani thema uku athepoketsi taji uzimani, Awathe kovami Waka katheshawami.
	☐

	1 Peter 2:20
	1 Petro 2:20
	OK

	For how much credit is there if you sin and then endure while being afflicted? But if you have done good and then you suffer while being punished, this is worthy of praise from God.
	Faida jiko kaka guo tendotho dhambi endeleatho adhibiwatho? Kaka athe falano wine ndipo tesekakutho hukumuno, ukwa sifa wine Wakani.
	☐

	2 Peter 1:6
	2 Petro 1:6
	OK

	to knowledge add self-control, to self-control add endurance, to endurance add godliness,
	Kati dere maarifa oko kiasi uko direni subira. Direi subira athi theuwaku.
	☐

	Revelation 2:3
	Ufunuo 2:3
	OK

	You are enduring patiently and bearing up for my name, and you have not grown weary.
	Chatho muvumulivuni subira, olo wakaime dhiritho katika sababu itsi, olo bado lafeko.
	☐


eternal (G166)
This word can describe:
Something that will not end.
Something that will last forever, but that started at some point.
Something that does not begin or end: God has always and will always exist.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 19:16
	Mathayo 19:16
	OK

	Behold, a man came to Jesus and said, "Teacher, what good thing must I do that I may have eternal life?"
	Keki guo wathukwe ratsi Yesu onzi, ''mwalimu, kito jikoni wine falano patatsi uzima milele?''
	☐

	Mark 10:17
	Marko 10:17
	OK

	When he began his journey, a man ran up to him and knelt before him and asked, "Good Teacher, what must I do to inherit eternal life?"
	Athe anzani safari isuu guo wathukwe athe luuthithi luviku gilima mbee isuu, athe ulizani, "malimu wino, falano jiko rithini uzima milele?
	☐

	Luke 10:25
	Luka 10:25
	OK

	Behold, an expert in the law stood up so that he might test him, saying, "Teacher, what must I do to inherit eternal life?"
	Keki, mlimathe futani sheriani Yahudi kawathe onzi jibutho, oditha," Malimu, kawathe falikutsi ukoinini rithini uzima milele?"
	☐

	Luke 18:18
	Luka 18:18
	OK

	A certain ruler asked him, saying, "Good teacher, what must I do to inherit eternal life?"
	Mtawala wathukwe awathe vutani, onzi, maalimu wine, falano inini rithini uzima milele?
	☐

	John 3:15 (*)
	Yohana 3:15 
	OK

	so that all who believe in him may have eternal life.
	Kwapa akale wathe aminitha patatsi uzima milele.
	☐

	John 3:16 (*)
	Yohana 3:16 
	OK

	"For God so loved the world, that he gave his only Son, that whoever believes in him will not perish but have eternal life.
	Maana jinsi ukwa Wakani shomathe ulimwengutha, kwapa awathe thipemi gwitso kaisuni kwapa guo akale awathe amini awathe bawa angamizakuni bali akei uzima milele.
	☐

	Acts 13:48
	Matendo mitumeni 13:48
	OK

	As the Gentiles heard this, they were glad and glorified the word of the Lord. As many as were appointed to eternal life believed.
	Mataifa wathe ethithiwa ukwa, wathe furahitho sifatho jome bwanani kaime wathe teuwaku uzima milele wathe amini.
	☐

	Romans 6:22 (*)
	Warumi 6:22 
	OK

	But now that you have been made free from sin and are enslaved to God, you have your fruit for sanctification. The result is eternal life.
	Falano huru honi dhambitha falano watumwa Wakani, luini ajili thakasamumako. Tukio uzima milele.
	☐

	Romans 6:23 (*)
	Warumi 6:23 
	OK

	For the wages of sin are death, but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord.
	Mshahara dhambini nzaeni, bali zawadi bureni Wakani uzima milele Kristo Yesu Bwana inyii.
	☐

	2 Corinthians 4:18
	2 Wakorintho 4:18
	OK

	For we are not watching for things that are seen, but for things that are unseen. The things that we can see are temporary, but the things that are unseen are eternal.
	Bakani kekena ajili vitwani waana, bali ajili vitwani bakani kekwa vitwani athe waana muda the, bali vitwani ambalio bakani waana milele.
	☐

	Galatians 6:8
	Wagalatia 6:8
	OK

	For he who plants seed to his own flesh, from the flesh will reap destruction. The one who plants seed to the Spirit, from the Spirit will reap eternal life.
	Kila mbeju buakujaje asili isuu dhambini vunanatsiwa dukutsiwa, uthu buathaje mbeju Ruhutha, vunatsi uzima milele olo Ruhuni.
	☐

	2 Thessalonians 2:16
	2 Wathesalonike 2:16
	OK

	Now may our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and gave us eternal comfort and good hope through grace,
	Sasa, Bwana nyii Yesu kristo akosu, olo Waka baba nyii shawani jeko faraja anijeko milele ujasiri oloi mwema ajili maisha isuui neema.
	☐

	1 Timothy 1:16
	1 Timotheo 1:16
	OK

	But for this reason I was given mercy, so that in me, the chief, Christ Jesus might demonstrate all patience. He did this as an example for those who would believe in him for eternal life.
	Sababu ukwa anyi pategwa rehema kwamba ndanitsi anyi, awali akale, Kristo Yesu vumikatho akale faliwa kielekezo akale tumanimako ukaa ajili uzima milele.
	☐

	2 Timothy 2:10
	2 Timotheo 2:10
	OK

	Therefore I endure all things for those who are chosen, so that they also may obtain the salvation that is in Christ Jesus, with eternal glory.
	Thaami, vumilia dhoje mambo gano Waka thewa tsinya Awathelai ili umamukusi pataidhine uwokofu katika Yesu shiraikooni wathukwe tukufu shirinaiko milele.
	☐

	Hebrews 5:9
	Wahebrania 5:9
	OK

	He was made perfect and became, for everyone who obeys him, the cause of eternal salvation.
	Atha kamilishakuni lee ukwa falekutsiwa kila guo athe aminitho sababu wakofiui milele.
	☐

	Revelation 14:6
	Ufunuo 14:6
	OK

	I saw another angel flying in midair, who had the eternal gospel to proclaim to those who live on the earth—to every nation, tribe, language, and people.
	Nawathe waa malaika wathe wathekoli katikati Wakani, ambalio ujumbe Wakani olo badho njemani awathe tangaza kudzi aro ishi mumako duniadha ukwa kila taifa, kabila uko, lugha uko, athi ni guo.
	☐


evil (G4190, G2554, G2555, G2556)
This word can describe:
Someone, something, or an action that is bad or wicked or harmful.
The evil one, who is Satan or the Devil.
To strongly insult someone who has done no wrong.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 5:45
	Mathayo 5:45
	OK

	so that you may be sons of your Father who is in heaven. For he makes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the unjust.
	Gwitso ikeme baba gaboshira. faliwa saka ekai bijaju oloi wine, matubikuna bijaji olo wine.
	☐

	Mark 3:4
	Marko 3:4
	OK

	Then he said to the people, "Is it lawful to do good on the Sabbath day or to do harm; to save a life or to kill?" But they were silent.
	Onzinya guo je halali tendani tendo wine atho Sabato au tendani bawa hakini okoani maisha, au nzae? "Athe baki kimya.
	☐

	Luke 6:9
	Luka 6:9
	OK

	Jesus said to them, "I ask you, is it lawful on the Sabbath to do good or to do harm, to save a life or to destroy it?"
	Yesu kawathe onziwa kunuu, "Kawathe oditha nyakae, halali athokwa Sabato kawathe falano wine au falano dhambi okoano maishatho au dukudukuni?" Kawathe keki akale kawathe oditha guo,
	☐

	John 17:15
	Yohana 17:15
	OK

	I do not ask for you to take them away from the world, but for you to keep them safe from the evil one.
	Bakani lopano kwapa guthiwa ulimwengutha bali kawathe lindano uthu mbithe.
	☐

	Romans 12:9
	Warumi 12:9
	OK

	Let love be without hypocrisy. Abhor what is evil; hold on to that which is good.
	Shomathe unafiki akei, thukiano bajaji kamiwa mema.
	☐

	Ephesians 5:16
	Waefeso 5:16
	OK

	Redeem the time because the days are evil.
	Ukomboeno wakathi athoni mbithe.
	☐

	Colossians 1:21
	Wakolosai 1:21
	OK

	At one time you also were alienated and hostile in mind and in evil deeds.
	Atha kusimei, wakathi wathukwe akathe wageni Wakani nzaathuthu usuu akili kunuu olo matendo kunuu mbithe.
	☐

	1 Thessalonians 5:22
	1 Wathesalonike 5:22
	OK

	Keep away from every kind of evil.
	Epukatho bitha shirajeko.
	☐

	2 Thessalonians 3:3
	2 Wathesalonike 3:3
	OK

	But the Lord is faithful, who will strengthen you and guard you from the evil one.
	Lakini Bwana mwaminifuni imarishatsikuna athakaa kulindatsikuna mbithe kathai.
	☐

	2 Timothy 4:18
	2 Timotheo 4:18
	OK

	The Lord will rescue me from every evil deed and will save me for his heavenly kingdom. To him be the glory forever and ever. Amen.
	Bwana epushathiwa guo bijaji okowathiwa ajili falme isuu gaboni utukufu uthakwe milele na milele. Amina.
	☐

	Hebrews 3:12
	Wahebrania 3:12
	OK

	Be careful, brothers, that none of you has an evil heart of unbelief, a heart that turns away from the living God.
	Angalifui ake kamiwa, ndugu, bakani kamiwa ruhu wathi bajaju bwaa aminino wathukwe kunuu. Ruhu wathi rathana honi Wakani kine.
	☐

	1 Peter 2:12 (*)
	1 Petro 2:12 
	OK

	Your conduct among the Gentiles should be honorable, so that when they slander you as evildoers, they may be eyewitnesses of your good deeds and give glory to God on the day when he appears.
	Paswatsi tabia wine kati mataifa, kaka jometha kaka falano mapo mbithe wathe waana kazi kunuu wine olo sifu Wakani Kali atho roia isuu.
	☐

	1 Peter 2:14 (*)
	1 Petro 2:14 
	OK

	and also the governors, who are sent for the punishment of evildoers and to praise those who do good.
	Tawala wathe tumwano athibutho tendono mbithe olo sifutho uthu tendano wine.
	☐

	1 Peter 3:17
	1 Petro 3:17
	OK

	It is better, if it should be God's will, that you suffer for doing good than for doing evil.
	Wine zaidi, Wakani tamani, tesekakuni falano wine wathe falano mbithe.
	☐

	3 John 1:11
	3 Yohana 1:11
	OK

	Beloved, do not imitate what is evil but what is good. The one who does good is of God; the evildoer has not seen God.
	Shonomani, baka falatha kinto mbithe igawa falatha fali kinto wine, uko fala jeko guo Wakani, mbithe falako bawa wae Waka kae.
	☐


faith (G4102)
This word can mean:
Trust or belief.
A set of things that people believe.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 9:2
	Mathayo 9:2
	OK

	Behold, they brought to him a paralyzed man lying on a mat. Seeing their faith, Jesus said to the paralyzed man, "Son, be encouraged. Your sins have been forgiven."
	Keki, Guo uko poozatsi wako bomiwa godorotha waikwa imani inyii, Yesu onzinyawatha guo uko poozatsiwako,'' Gwitseitsi, furaha chagi, Dhambi suuko samehekuthiwa''
	☐

	Mark 5:34
	Marko 5:34
	OK

	He said to her, "Daughter, your faith has made you well. Go in peace and be healed from your affliction."
	Athe onzinya kunuu, thele, imani kunuu faleno kuruma rathako amani chineni thipemi aro kurumi isuu.
	☐

	Luke 17:5 (*)
	Luka 17:5 
	OK

	The apostles said to the Lord, "Increase our faith."
	Mtume isuu kawathe onzi Bwana, "ongozaetho imani inyii."
	☐

	Luke 17:6 (*)
	Luka 17:6 
	OK

	The Lord said, "If you had faith like a mustard seed, you would say to this mulberry tree, 'Be uprooted, and be planted in the sea,' and it would obey you.
	Bwana oditha, "kaka kawathe imani kaka punje haradarini kawathe onzi Kore ukwa mkuyu ruheni kawathe bue bathoni, awathe tiino
	☐

	Acts 3:16
	Matendo mitumeni 3:16
	OK

	On the basis of faith in his name, his name made this man, whom you see and know, strong. The faith that is through Jesus has given him this perfect health in the presence of you all.
	Sasa, Imani kati sari isuu, guo uthu waana olo elethe, awathe falanowa ngufu chagi. Imani direwa Yesu kamiwa uthu afya ukwa kamilifui, mbee kunuu nyakae akale.
	☐

	Romans 3:22
	Warumi 3:22
	OK

	the righteousness of God through faith in Jesus Christ for all those who believe. For there is no distinction,
	Haki Wakani direwa imani Yesu Kristo akale aminimumi maana bakunawa tofauti akai.
	☐

	Romans 9:30
	Warumi 9:30
	OK

	What will we say then? That the Gentiles, who were not pursuing righteousness, laid hold of righteousness, the righteousness by faith.
	Onzi ukoinini basi? Guo mataifani bakafalano haki, patasti haki, haki imanini.
	☐

	1 Corinthians 13:2 (*)
	1 Wakorintho 13:2 
	OK

	Suppose that I have the gift of prophecy and understand all hidden truths and knowledge, and that I have all faith so as to remove mountains. But if I do not have love, I am nothing.
	Karama unabiini alethe ireni sirikutsi marifa. Kwapa imani chagiwa gurishano gubiku milimathe. Bakani shomatheni, atha baka kitwani balai.
	☐

	1 Corinthians 13:13 (*)
	1 Wakorintho 13:13 
	OK

	But now these three remain: faith, hope, and love. But the greatest of these is love.
	Mapo ukwa kabaa dumuno, Imeni tumainino ratsiwa, shomathe gano zaidi shomatheni.
	☐

	2 Corinthians 5:7
	2 Wakorintho 5:7
	OK

	For we walk by faith, not by sight.
	Rathana imanini, Bakani waana. Ujasiri chagiwa.
	☐

	Galatians 2:16
	Wagalatia 2:16
	OK

	yet we know that no person is justified by the works of the law but through faith in Christ Jesus. So we also have believed in Christ Jesus so that we might be justified by faith in Christ and not by the works of the law. For by the works of the law no flesh will be justified.
	Fahamudho irei baadhu kathei sabumumako haki matendo sheriani. Badala isuu athe hesabumako haki imani mamusuu ndani Yesu kristoni. Awathe hakani imani kristoni Yesu ili irei isabu kumi haki imani ndani kristoni Wakani matendo sheriani. Matendo sheriani baadhu misho kathe isabumako haki.
	☐

	Ephesians 2:8
	Waefeso 2:8
	OK

	For by grace you have been saved through faith, and this did not come from you; it is the gift of God,
	Neema okowakuthiwa lee imani. Bawa thipemi nyathathatho zawadi Wakani.
	☐

	Philippians 3:9
	Wafilipi 3:9
	OK

	and be found in him, not having a righteousness of my own from the law, but that which is through faith in Christ—the righteousness from God that is by faith.
	
	☐

	Colossians 2:12
	Wakolosai 2:12
	OK

	You were buried with him in baptism, and in him you were raised up through faith in the power of God, who raised him from the dead.
	Akunawa wathukwa thikazimini kunawa batizoni lee imani awathe kine ngufu Wakani, awathe kine nzaame.
	☐

	1 Thessalonians 3:6
	1 Wathesalonike 3:6
	OK

	But Timothy came to us from you and brought us the good news of your faith and love. He told us that you always have good memories of us, and that you long to see us just as we also long to see you.
	Timotheo hainiwatha athathathoratsi loini watha habari wine gabi na kunuu oloi shomethe kunuu atha. Onziniwatha shukurani chaathiya wine gabina nyii, thamanino kuna waye nyakusiwaye kovono kunawaye athakayee.
	☐

	2 Thessalonians 3:2
	2 Wathesalonike 3:2
	OK

	and that we may be delivered from unrighteous and evil people, for not all have faith.
	Lopatho nitho patane okokakuni thipemi mbithe thatho guo wasini bakani akale isuu imani chana.
	☐

	1 Timothy 6:12
	1 Timotheo 6:12
	OK

	Fight the good fight of faith. Take hold of the everlasting life to which you were called, and about which you gave the good confession before many witnesses.
	Shaki mbore wine imani kanyi uzima milele hujikathiwa sababu ukwainini shuhudaguthiwa sumani shahidi kaimeni uko shirako wine.
	☐

	1 Peter 1:21
	1 Petro 1:21
	OK

	Through him you believe in God, who raised him from the dead and gave him glory, so that your faith and hope are in God.
	Awathe aminitho Wakani direwa uthu, ambalio Waka athe kine guthiwa nzae ambalio kamiwa utukufu ili imani kunuu olo ujasiri kati Wakani.
	☐


faithful (G4103)
This word can describe:
A person who keeps believing or trusting in someone or something.
A person who does what he says he will do.
Someone or something that can be trusted or believed.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 25:23
	Mathayo 25:23
	OK

	"His master said to him, 'Well done, good and faithful servant! You have been faithful over a few things. I will put you in charge over many things. Enter into the joy of your master.'
	Mtumwa pokeatsi talata wathukwe ratsi.'
	☐

	Luke 16:10
	Luka 16:10
	OK

	"He who is faithful in very little is also faithful in much, and he who is unrighteous in very little is also unrighteous in much.
	Akale aminifuni kati amina awathe aminifu kati gano pia awathe dhalimu kati amina pia. Awathe dhalimu kati gano pia.
	☐

	John 20:27
	Yohana 20:27
	OK

	Then he said to Thomas, "Reach here with your finger and see my hands. Reach here with your hand and put it into my side. Do not be unbelieving, but believe."
	Kisha awathe oditha thomaso leo chatha isuu olo waana thaba itsi, leta ukwa thaba kunuu gwahi ako ubavu itsi, wala bakani amini bali awathe aminitho."
	☐

	Acts 16:1
	Matendo mitumeni 16:1
	OK

	Paul also came to Derbe and to Lystra, and behold, a certain disciple named Timothy was there, the son of a Jewish woman who was a believer, but his father was a Greek.
	Paulo pia awathe ratsiwa Derbe olo Lystra, keki wanafunzi iji Timotheo, gwitso awathe omoshi yayoni Yahudi ambalio uminini baba isuu girikino.
	☐

	1 Corinthians 1:9
	1 Wakorintho 1:9
	OK

	God is faithful, who called you into the fellowship of his Son, Jesus Christ our Lord.
	Wakani mwaminifui ijikutsi inyi shirika gwisto isuu Yesu Kristo Bwana inyi.
	☐

	2 Corinthians 1:18
	2 Wakorintho 1:18
	OK

	But just as God is faithful, our word to you is not "Yes" and "No."
	Kaka Wakani mwaminifuni athe onzi akale ire olo ukwatha.
	☐

	Colossians 4:9
	Wakolosai 4:9
	OK

	I have sent him together with Onesimus, the faithful and beloved brother, who is one of you. They will make known to you everything that has happened here.
	Athe tumatho wathukwe Onesimo, ndugu nyii shomeni mwaminifu, wathukwa kunuu, kila kitu onzitha ukwa thai thipemiwa.
	☐

	1 Thessalonians 5:24
	1 Wathesalonike 5:24
	OK

	Faithful is he who calls you, the one who will also do it.
	Inzi kunawako uthu mwaminifu, kuna uthu aroumamu falano.
	☐

	2 Thessalonians 3:3
	2 Wathesalonike 3:3
	OK

	But the Lord is faithful, who will strengthen you and guard you from the evil one.
	Lakini Bwana mwaminifuni imarishatsikuna athakaa kulindatsikuna mbithe kathai.
	☐

	1 Timothy 1:12
	1 Timotheo 1:12
	OK

	I thank Christ Jesus our Lord. He strengthened me, for he considered me faithful, and he appointed me to service.
	Shukurutho Bwana nyii Yesu Kristo, ngufuthothithiwa hesabuthiwa anyi mwaminifu kejiwa huduma-tha.
	☐

	2 Timothy 2:2
	2 Timotheo 2:2
	OK

	The things you heard from me among many witnesses, entrust them to faithful people who will be able to teach others also.
	Mambo ethithiwa kadhe miongo shahidi Jaime, guokae kabidhi umamu kadheumaminifu guo funtamumi wathe mamu kadhe.
	☐

	Hebrews 2:17
	Wahebrania 2:17
	OK

	So it was necessary for him to become like his brothers in all ways, so that he could be a merciful and faithful high priest in relation to the things of God, and so that he could make atonement for the sins of the people.
	Lazima uthu kaka ndugu usuu lee akale, kuhani gano aro huruma aminifuni Vito Wakani, guthiwa msamaha dhambini guoni.
	☐

	3 John 1:5
	3 Yohana 1:5
	OK

	Beloved, you practice faithfulness whenever you labor for the brothers and for strangers
	Akithe shawoo, athethago uaminifu zaidi, kathe hudumaii tha jeko mamu olo wathemamu ushuhuda.
	☐

	Revelation 1:5
	Ufunuo 1:5
	OK

	and from Jesus Christ, who is the faithful witness, the firstborn from the dead, and the ruler of the kings of the earth. To the one who loves us and has freed us from our sins by his blood—
	edhinidha. Kathirathako Yesu kristo uko shahidi mwaminifu, kwatsi umusikutsi wako athithawako dheko duniani kwa thaini hii. Kwatse shawaniko olo uhuru dhambi thipani digasu thai.
	☐


father (G3962, G3971)
This word can mean:
A father.
God the Father.
An ancestor.
Someone who is like a father in some way.
Multiple ancestors, if it is plural.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 4:22
	Mathayo 4:22
	OK

	and they immediately left the boat and their father and followed him.
	mara wathukwa shaajiwa mashua baba mamusu olo uthe.
	☐

	Matthew 5:16
	Mathayo 5:16
	OK

	Let your light shine before people in such a way that they see your good deeds and glorify your Father who is in heaven.
	Nuru kunuu angazatse mbele guonitha, matendo kanuu waine wine tukuzatho Baba kunuu gabotha shira.
	☐

	Mark 10:7
	Marko 10:7
	OK

	'For this reason a man will leave his father and mother and be united to his wife,
	Sababu ukwa Haja athe wakwe baba isuu olo yayo isuu athe onganani Nathe isuu.
	☐

	Mark 10:19
	Marko 10:19
	OK

	You know the commandments: 'Do not murder, do not commit adultery, do not steal, do not testify falsely, do not defraud, honor your father and mother.'"
	Elethe amri, "Baka nzaa, baka sarakanani, baka wivi I, bakani shuhudani lakadi bakani lakadi heshumutho baba olo yayoni isuu.
	☐

	Luke 2:48
	Luka 2:48
	OK

	When they saw him, they were astonished. His mother said to him, "Son, why have you treated us this way? Look, your father and I have been anxiously searching for you."
	Kawathe waana, stajabuni, yayo isuu oditha. Gwitso isti tendano ukwa? Ethithiwa baba isuu olo anyii huthuni wasiwasi gano.
	☐

	Luke 2:49
	Luka 2:49
	OK

	He said to them, "Why were you searching for me? Did you not know that I had to be about my Father's business?"
	Athe oditha, ukomini hekane? Bakani elethe lazima ako minitha Baba itsi.
	☐

	John 6:31
	Yohana 6:31
	OK

	Our fathers ate the manna in the wilderness, as it is written, 'He gave them bread from heaven to eat.'"
	Baba inyii wathe aga maana jangwani kaka kawathe andikwatho Awathe kamiwa mikate thipemi wakatha ili aga."
	☐

	John 6:32
	Yohana 6:32
	OK

	Then Jesus replied to them, "Truly, truly, it was not Moses who gave you the bread out of heaven, but it is my Father who is giving you the true bread from heaven.
	Kisha Yesu awathe jibutho. "Amini, amini, bakani musu awathe kamiwa mikate thipemi wakatha, bali Baba itsi ndio awathe kamiwa mikate ire thipemi wakatha.
	☐

	Acts 5:30
	Matendo mitumeni 5:30
	OK

	The God of our fathers raised up Jesus, whom you killed by hanging him on a tree.
	Waka baba inyii awathe kine Yesu, kawathe nzaa, sulubishano gabo koreni.
	☐

	Romans 15:6
	Warumi 15:6
	OK

	May he do this in order that with one mind you may glorify with one mouth the God and Father of our Lord Jesus Christ.
	Falano ukwa nia wathukwe sifano afo wathukwe Wakani Baba Bwana inyii Yesu Kristoni.
	☐

	2 Corinthians 1:3
	2 Wakorintho 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised. He is the Father of mercies and the God of all comfort.
	Athe sifumumi Waka olo Baba olo bwana Yesu kristo. Uthu Baba rehema Wakani farajakuni akale.
	☐

	Ephesians 6:4
	Waefeso 6:4
	OK

	Fathers, do not provoke your children to anger. Instead, raise them in the discipline and instruction of the Lord.
	Anyi babathe mbori gwitso sababishatsi hasira chagi, Badala isuu leeno maonyo chagi maagizo Bwanani.
	☐

	Philippians 2:22
	Wafilipi 2:22
	OK

	But you know his proven worth, because as a son with his father, so he served with me in the gospel.
	
	☐

	1 Timothy 1:2
	1 Timotheo 1:2
	OK

	to Timothy, a true son in the faith: Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord.
	Timotheo nyanyutsi ive imani: Neema, rehema olo amani gudhiwa Waka baba olo Yesu Kristo Bwana nyii.
	☐

	Hebrews 12:9
	Wahebrania 12:9
	OK

	Furthermore, we had human fathers who disciplined us and we respected them. How much more should we submit to the Father of spirits and live!
	Zaidi akale, baba isuu giritha athe direwa athe heshimu thena, atha pasano zaidi tiino Baba Ruhutha ishino?
	☐

	1 Peter 1:2
	1 Petro 1:2
	OK

	This is according to the foreknowledge of God the Father, through the sanctifying work of the Spirit, for obedience and for the sprinkling of the blood of Jesus Christ. May grace be to you, and may your peace increase.
	Aro umamu chaguliwatho tangu mwatho Wakani, Baba, linganithe awathe tanguliatho elethe dire kazi takaso Ruhu, kati utiifu Yesu kristo nyunyiziwatho diga isuu. Neema olo amani ekei kunu wathe.
	☐

	1 Peter 1:3
	1 Petro 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised! In his great mercy, he has given us new birth to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead.
	Himidiwatho Waka Baba Bwana inyii Yesu kristo rehema isuu gano omoshi nyakae mara lima kati tumani uzima direwa kine Yesu kristo guthiwa nzae.
	☐

	Revelation 3:5
	Ufunuo 3:5
	OK

	The one who conquers will be clothed in white garments, and I will never wipe his name out of the Book of Life, and I will confess his name before my Father, and before his angels.
	Athe shinda dhako mavazi duitsi kulumi na sari baka futadho kati kitabu uzimani, athe jome sari suu mbee baba itsini, mbee malaikani.
	☐


flesh (G4561)
This word requires care when it is translated, because it has many meanings that are very different from each other. This word can mean:
The skin of a person or an animal.
The whole body.
A person or all people.
Something that is material or physical.
Someone who is in the same family as another person. This can include ancestors and descendants.
The part of someone that makes them want to sin. This is sometimes called a person’s sinful nature.
In the Bible, human beings are said to be made of flesh and blood.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 16:17
	Mathayo 16:17
	OK

	Jesus answered and said to him, "Blessed are you, Simon son of Jonah, for flesh and blood have not revealed this to you, but my Father who is in heaven.
	Yesu jibuthe athe onzi, "barikiwatho atha, Simioni bar Yona, diga olo thambi baka pashikutsi ukwa, Baba itsi gapotha.
	☐

	Matthew 26:41
	Mathayo 26:41
	OK

	Watch and pray that you do not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak."
	Mirini lopamiwa bakani majaribuni. Ruhu itsi radhishiri misho dhaifu.''
	☐

	Mark 14:38
	Marko 14:38
	OK

	Watch and pray that you do not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak."
	Kesheni olo lopano bakani othi kati majaributhe, ire ruhu radhi misho dhaifu ake."
	☐

	Luke 24:39
	Luka 24:39
	OK

	See my hands and my feet, that it is I myself. Touch me and see. For a spirit does not have flesh and bones, as you see me having."
	Awathe keki thaba itsi olo thakai itsi kwapa anyi aroni, bera waana, maana ruhu bakani thabi olo mifupa. Kaka awathe waana anyi waana
	☐

	John 1:14
	Yohana 1:14
	OK

	The Word became flesh and lived among us. We have seen his glory, glory as of the one and only who came from the Father, full of grace and truth.
	Nyakae jome awathe falikutsi misho awathe ishino miongo inyii, waana utukufu isuu, utukufu kaka guo kaisuni awathe ratsiwa thipemi Baba awathe othi neema ireni.
	☐

	Acts 2:17
	Matendo mitumeni 2:17
	OK

	'It will be in the last days,' God says, 'I will pour out my Spirit on all flesh.Your sons and your daughters will prophesy, your young men will see visions, and your old men will dream dreams.
	Athokwa mwishoni, Waka awathe onzi, awathe othiga thuku itsi guo akale. Gwitso kunuu olo Natha kunuu wathe guthiwa unabii, gwitso hajoni kunuu wathe waana maono, gana numi kunuu wathe odhano mitakani.
	☐

	Romans 3:20
	Warumi 3:20
	OK

	For no flesh will be justified by the works of the law in his sight. For through the law comes the knowledge of sin.
	Sababu bakani miisho athe hesabiwakuni haki matendo sheriano mbee ile isuu thipemi sheria ratsiwa fahamuthena dhambi.
	☐

	Romans 6:19
	Warumi 6:19
	OK

	I speak like a man because of the weakness of your flesh. For just as you presented the members of your bodies as slaves to uncleanness and to lawlessness, resulting in more lawlessness, in the same way, now present the members of your bodies as slaves to righteousness for sanctification.
	Onzi kaka guo sababu dhaifu miisho kunuu, kake guthiwa viungo miishoni kunuu watumwa uchafu olo bijaju, jinsi ukokwe, guthiwa viungo miisho kunuu watumwa hakini takasomumako.
	☐

	Romans 8:3
	Warumi 8:3
	OK

	For what the law was unable to do because it was weak through the flesh, God did. He sent his own Son in the likeness of sinful flesh to be an offering for sin, and he condemned sin in the flesh.
	Maana sheria athe shindwa falano sababu dhaifu miishoni, Waka falano. Thumano gwisto isuu kaisuni mfano miishoni dhambi sadaka dhambitha, hukumuno dhambi miishothe.
	☐

	1 Corinthians 1:29
	1 Wakorintho 1:29
	OK

	He did this so that no flesh would have a reason to boast before him.
	Falano ukwe wepono akale sababu vunamuni mbee isiu.
	☐

	2 Corinthians 10:3
	2 Wakorintho 10:3
	OK

	For even though we walk in the flesh, we do not make war according to the flesh.
	Ratsiwa miishoni, luvikuu porini jinsi miishoni.
	☐

	Galatians 2:16
	Wagalatia 2:16
	OK

	yet we know that no person is justified by the works of the law but through faith in Christ Jesus. So we also have believed in Christ Jesus so that we might be justified by faith in Christ and not by the works of the law. For by the works of the law no flesh will be justified.
	Fahamudho irei baadhu kathei sabumumako haki matendo sheriani. Badala isuu athe hesabumako haki imani mamusuu ndani Yesu kristoni. Awathe hakani imani kristoni Yesu ili irei isabu kumi haki imani ndani kristoni Wakani matendo sheriani. Matendo sheriani baadhu misho kathe isabumako haki.
	☐

	Galatians 2:20
	Wagalatia 2:20
	OK

	It is no longer I who live, but Christ lives in me. The life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me.
	Awathe dsetsi kristoni Bakani anyi ishidhako, kaka kristoni gwae ndani itsi. Gwae maisha mishodha ishitho imani ndini gwitsa Wakani, awathe shagwiwa mane wathe guthi ajili itsi.
	☐

	Galatians 5:19
	Wagalatia 5:19
	OK

	Now the works of the flesh are evident: sexual immorality, impurity, sensuality,
	Matendo mishoni waikutsi. Falaka, mbithe, ufisadi,
	☐

	Galatians 5:24
	Wagalatia 5:24
	OK

	Those who belong to Christ Jesus have crucified the flesh with its passions and desires.
	Uko umamu kristo Yesu sulubiwakuthiwa mishini wathukwa shauku tamaa chagi mbithe.
	☐

	Philippians 3:4
	Wafilipi 3:4
	OK

	Even so, I myself could have confidence in the flesh. If anyone thinks he has confidence in the flesh, I could have even more.
	
	☐

	1 Peter 3:18
	1 Petro 3:18
	OK

	Christ also suffered once for sins. He who is righteous suffered for us, who were unrighteous, so that he would bring us to God. He was put to death in the flesh, but he was made alive by the Spirit.
	Kristo pia awathe tesekakutho mara wathukwe ajili dhambi uthu ambalio aro haki awathe tesekano ajili inyii, ambalio bawani aro haki ili kamiwa nyakae wakani nzae kati miisho, awathe falano uzima kati ruhutha.
	☐


foreknow (G4267, G4268)
This word means to know about something in advance or before it happens.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Acts 2:23
	Matendo mitumeni 2:23
	OK

	This man was handed over by God's predetermined plan and foreknowledge; and you, by the hand of lawless men, put him to death by nailing him to a cross.
	Sababu mpango sudiwatho tangu mwathoni, maarifa Wakani. Awathe guthiwa, nyakae, thaba guo mbithe, sulubithatho olo nzae.
	☐

	Romans 8:29
	Warumi 8:29
	OK

	Because those whom he foreknew he also predestined to be conformed to the image of his Son, that he might be the firstborn among many brothers.
	Sababu akale athe elethe asilino pia athe chaguono asilino fananamumako mfano gwisto isuu, uthu umushi mwathoni miogo ndugu kaime.
	☐

	Romans 11:2
	Warumi 11:2
	OK

	God did not reject his people, whom he foreknew. Do you not know what the scripture says about Elijah, how he pleaded with God against Israel?
	Waka bakani lengano guo isuu, Athe alethe mwathoni je, baka alethe andishi onzi husuno Eliya, jinsi athe sihino Wakani gaboni Israeli?
	☐

	1 Peter 1:2
	1 Petro 1:2
	OK

	This is according to the foreknowledge of God the Father, through the sanctifying work of the Spirit, for obedience and for the sprinkling of the blood of Jesus Christ. May grace be to you, and may your peace increase.
	Aro umamu chaguliwatho tangu mwatho Wakani, Baba, linganithe awathe tanguliatho elethe dire kazi takaso Ruhu, kati utiifu Yesu kristo nyunyiziwatho diga isuu. Neema olo amani ekei kunu wathe.
	☐

	1 Peter 1:20
	1 Petro 1:20
	OK

	Christ was foreknown before the foundation of the world, but now he has been revealed to you in these last times.
	Kristo athe chaguliwano kabila misingitho duniatha, athokwa mwisho athe pashikusti kunuu.
	☐


forgive (G863, G5483)
This word can mean:
To pardon sins, rather than punish them.
To stop being angry with someone who has done something wrong.
To cancel a debt, meaning no payment will be required.
To release a prisoner, allowing him to go free.
To show a person undeserved favor and kindness, without requiring anything in return.
To rescue someone.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 6:12
	Mathayo 6:12
	OK

	Forgive us our debts, as we also have forgiven our debtors.
	Samethonitho deni nyii, kama nyakusi sameheni nyajeko deni nyii ukoumamu.
	☐

	Matthew 6:14
	Mathayo 6:14
	OK

	For if you forgive people their trespasses, your heavenly Father will also forgive you.
	Samehenitho nyiitho guo makosa inyii, Baba kuu shira gabothe samehe sikunitho.
	☐

	Matthew 6:15
	Mathayo 6:15
	OK

	But if you do not forgive their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses.
	Kaka baka inya sameheitho makosa inyii, wala Baba kunuu bakakumaitho sameheitsi makosa kunuu.
	☐

	Mark 2:7
	Marko 2:7
	OK

	"How can this man speak this way? He blasphemes! Who can forgive sins but God alone?"
	Guo ukwa onzi? Kufuruni! Nyakae samehekuni dhambi bakani Wakani kaisuni?
	☐

	Luke 5:21
	Luka 5:21
	OK

	The scribes and the Pharisees began to question this, saying, "Who is this who speaks blasphemies? Who can forgive sins but God alone?"
	waandishikutho olo Mafarisayo kawathe hojinatho kawathe onzi, ukwa uko inini kawathe jometha kufurutho? Uko inini karano kawathe samahetho dhambitho Waka kaisuni.
	☐

	Luke 5:23
	Luka 5:23
	OK

	Which is easier: to say, 'Your sins are forgiven you' or to say, 'Get up and walk'?
	Rahisi eke oditha Dhambi kunuu kawathe samehatho au oditha sadei rathako?
	☐

	Luke 7:42 (*)
	Luka 7:42 
	OK

	When they could not pay him, he forgave them both. Therefore, which of them will love him more?"
	Bakani pesa kawathe lipatho kawathe samehe akale. Saa kawathe shomathe zaidi?
	☐

	Luke 7:43 (*)
	Luka 7:43 
	OK

	Simon answered him and said, "I suppose the one whom he forgave the most."Jesus said to him, "You have judged correctly."
	Simioni kawathe jibutho oditha, "Nadhini kawathe samshetho zaidi. "Yesu awathe oditha, "Kawathe hukumu sahihitho."
	☐

	John 20:23
	Yohana 20:23
	OK

	Whoever's sins you forgive, they are forgiven; whoever's sins you keep back, they are kept back."
	Akale kawathe samehekuni dhambi, wathe samehewano kawathe luiniwa wathe luini."
	☐

	Acts 8:22
	Matendo mitumeni 8:22
	OK

	Therefore repent of this wickedness of yours, and pray to the Lord, so that he might perhaps forgive you for the intention of your heart.
	Uko basi tubu mbithe isuu olo lopatho Wakani labda samehewatho fikira ruhutha usuu.
	☐

	2 Corinthians 2:10
	2 Wakorintho 2:10
	OK

	If you forgive anyone, I forgive that person as well. What I have forgiven—if I have forgiven anything—it is forgiven for your sake in the presence of Christ.
	Kaka athe samehemumako akale, atha pia athe samehetho akale athe samehakutho faida kunuu kati uwepo kristotha.
	☐

	Ephesians 4:32
	Waefeso 4:32
	OK

	Be kind to each other, tenderhearted, forgiving one another, just as God in Christ forgave you.
	Huruma chagiwa olo msamaha chagiwa kunuu olo kunuu kaka Wakani olo kristo samehe kunuu.
	☐

	Colossians 2:13
	Wakolosai 2:13
	OK

	When you were dead in your trespasses and in the uncircumcision of your flesh, he made you alive together with him and forgave us all of our trespasses.
	Kawathe leikommewako makosa kunuu. Katathimmewa wako misho kunuu, felano kithiwa wathukwathe kinanua samehethiniwa mako nyii tha akale.
	☐

	Colossians 3:13
	Wakolosai 3:13
	OK

	Bear with one another. Be gracious to each other. If someone has a complaint against someone else, forgive in the same way that the Lord has forgiven you.
	Wathatho mani atha atha, shawemani guo isuu. Guo lalamishi chaga wathe, sameheitho kaka Bwana samehetsi wako.
	☐

	James 5:15
	Yakobo 5:15
	OK

	The prayer of faith will heal the sick person, and the Lord will raise him up. If he has committed sins, God will forgive him.
	Lopatho imanini kine rukuma, Bwana ukethitsi. Aki kamathe tahathikwa dhambi, Waka athuthe sametsi.
	☐

	1 John 1:9
	1 Yohana 1:9
	OK

	But if we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins and cleanse us from all unrighteousness.
	Kaka wathe ungamaniku dhambi kunuu, uthu mwaminifui olo haki, athe samehetho dhambi isuu olo kwathiku guthiwa uthalimuni akale.
	☐


fulfill (G4137, G1603)
This word can mean:
To complete.
To complete the requirements of something.
To fill or make full.
An occurrence of a previously prophesied event.
It can also be used to talk about someone causing something to happen.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 4:14
	Mathayo 4:14
	OK

	This happened to fulfill what was said by Isaiah the prophet:
	Guthiwa dire uko inini onziwako nabii, Isaya,
	☐

	Luke 1:20
	Luka 1:20
	OK

	Behold! You will be silent, unable to speak, until the day these things take place. This is because you did not believe my words, which will be fulfilled at the right time."
	Keki Bakani jometha, bubwi akei, Bakani jometha mpaka athokwa mapo ukwa wathe guthiwa sababu shindwani katho aminitho jome itsi ambalio kawathe timizwakuni wakathi mwafakani."
	☐

	Luke 4:21
	Luka 4:21
	OK

	He began to speak to them: "Today this scripture has been fulfilled in your hearing."
	Kawathe jomethe kunuu oditha, atho andikoni ukwa timiano agatsi inyii.
	☐

	John 15:25
	Yohana 15:25
	OK

	But this is in order to fulfill the word that is written in their law, 'They hated me without a cause.'
	Ukwa kawathe thipemi ili jome timiakuni ambalio kawathe andikwatho kati sheria usuu, "wathe chukiano anyi bila sababu,"
	☐

	John 17:12
	Yohana 17:12
	OK

	While I was with them, I kept them safe in your name, which you have given me. I guarded them, and not one of them was destroyed, except for the son of destruction, so that the scriptures would be fulfilled.
	Kawathe winano nyakae kawathe endano sari kawathe kamiwa, kawathe lindano bakani wathukwe aro awathe poteano bakani gwitso mbithe ili maandikoni timiatho.
	☐

	Acts 1:16
	Matendo mitumeni 1:16
	OK

	"Brothers, it was necessary that the scripture should be fulfilled, that the Holy Spirit spoke before by the mouth of David concerning Judas, who guided the ones who arrested Jesus.
	Ndugu lazima andikotha timizwakuno ambalio barane Ruhu Mtakatifui awathe onzi afo Daudi husianano Yuda awathe elekezatho wathe kamiwa Yesu.
	☐

	Acts 13:33
	Matendo mitumeni 13:33
	OK

	God has fulfilled for us, their children, by raising up Jesus. As it is written in the second Psalm: 'You are my Son, today I have become your Father.'
	Waka gwahiwa ahadi inyii gwitso aro, kati ukwa awathe kine Yesu olo wakwe balai kati uhai. Pia awathe andikwatho kati Zaburi lima, Atha gwitso itsi, atho winano baba isuu,
	☐

	Romans 8:4
	Warumi 8:4
	OK

	He did this in order that the requirements of the law might be fulfilled in us, we who walk not according to the flesh, but according to the Spirit.
	Falakutsi maagizotha sheriani timizakuni ndani inyii, nyakae baka rathanako mishotha bali rathana ruhutha.
	☐

	Romans 13:8
	Warumi 13:8
	OK

	Owe no one anything, except to love one another. For he who loves his neighbor has fulfilled the law.
	Bakadaiwatho guo kito akale, shomatheni aroumamu aroumamu. Uthu shomathe Jirani isuu timizakuni sheria.
	☐

	Galatians 5:14
	Wagalatia 5:14
	OK

	For the whole law is fulfilled in one word: "You must love your neighbor as yourself."
	Sharia akale kamilikathiwa amri wathukwa, uko maka shawimanitha jirani kuu kaka atha ako."
	☐

	Philippians 2:2
	Wafilipi 2:2
	OK

	then make my joy full by being of the same mind, having the same love, being united in spirit, and having one purpose.
	/V 1 Kaka shiri othothiku kristo,ikiwa faraja shiri olo shomathe shiri.shirika shiri ruhuni.Rehema shiri olo huruma./V 2 Kamilishatho fahara itsi nie wathukwe shomathe chatha wathukwe, wathukwe chaame.
	☐

	Colossians 1:25
	Wakolosai 1:25
	OK

	It is of this church that I am a servant, according to the stewardship from God that was given to me for you, to fulfill the word of God.
	Ukwa ire siri athe surikuthiwa miaka kaime olo vizazi kwathi anathegusheguthe akale rushirame athe aminikuthe olo uthu.
	☐

	2 Thessalonians 1:11
	2 Wathesalonike 1:11
	OK

	Because of this we also pray continually for you, that our God may consider you worthy of your calling and with his power he may fulfill every good purpose and every work of faith.
	Sababu ukwa lopano kunuu adho akale. Lopano Waka nyii sitamilizo ijiku. Lopano timizothoi kila haja wemani oloi kila kazi imanini ngufuni.
	☐

	James 2:23
	Yakobo 2:23
	OK

	The scripture was fulfilled that says, "Abraham believed God, and it was counted to him as righteousness," and he was called a friend of God.
	Maandiko ini adhiwa odamako, Abrahamu aminithiwa waka kadhe (jometha), Hesabu kuthiwa haki chagi Ibrahimu jealetsi Wakani.
	☐

	Revelation 6:11
	Ufunuo 6:11
	OK

	Then each of them was given a white robe, and they were told that they should wait a short time longer until the full number of their fellow servants and their brothers who were to be killed, just as they had been killed, was made complete.
	Kisha wathukwe awathe hei kanzu kuuma ebetsekwadha olo pasatse kooiamina keithethimiadha hesabu kamili olo watumishi jale inyeni olo ndugu inya natha olo haajo keithethimiadhako athebahe, kakaa uko baatheniwaa.
	☐


glory,glorify (G1391, G1392, G1740)
This word can mean:
Greatness, magnificence, or excellence.
The praise or honor that someone gives to someone else, and especially the praise and honor that belongs to God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 25:31
	Mathayo 25:31
	OK

	"When the Son of Man comes in his glory and all the angels with him, then he will sit on his glorious throne.
	Gwitso Adamu athe ratsi utukufui usuu, malaika wathukwe akale athe gwahi gaponi kiti isuu utukufui.
	☐

	Mark 13:26
	Marko 13:26
	OK

	Then they will see the Son of Man coming in the clouds with great power and glory.
	Ndio waana gwitso Adamu ratsiwa mawingutha ngufu gano olo utukufu.
	☐

	Luke 2:9
	Luka 2:9
	OK

	An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord shone around them, and they were filled with great fear.
	Ghafa, malaika Bwana kawatha thipemako, utukufu bwana angazakuni zungukano, hofu akei.
	☐

	Luke 2:20
	Luka 2:20
	OK

	The shepherds returned, glorifying and praising God for everything that they had heard and seen, just as it had been spoken to them.
	Wathunga diretha kawathe tukuzani olo sifuni Wakani ajili kito kaa kawathe waana ethithiwa olo waana kaka odithe kunuu. Wathunga.
	☐

	John 1:14
	Yohana 1:14
	OK

	The Word became flesh and lived among us. We have seen his glory, glory as of the one and only who came from the Father, full of grace and truth.
	Nyakae jome awathe falikutsi misho awathe ishino miongo inyii, waana utukufu isuu, utukufu kaka guo kaisuni awathe ratsiwa thipemi Baba awathe othi neema ireni.
	☐

	Acts 4:21
	Matendo mitumeni 4:21
	OK

	After further warning Peter and John, they let them go. They were unable to find any excuse to punish them, because all of the people were glorifying God for what had been done.
	Baada onyatho Petro olo Yohana, wathe wekwe wathe rathana. Bawani karano patatsi sababu akale adhibutho, sababu guo akale wathe winano sifutho Wakani kila kawathe tendano.
	☐

	Romans 3:23
	Warumi 3:23
	OK

	for all have sinned and come short of the glory of God,
	Akale dhambi fale, pungukiano uthukufu Wakani.
	☐

	1 Corinthians 10:31
	1 Wakorintho 10:31
	OK

	Therefore, whether you eat or drink, or whatever you do, do all to the glory of God.
	Ukwa akale athe anga au. Akale falanoa, falano akale ajili uthukufu Wakani.
	☐

	2 Corinthians 3:18
	2 Wakorintho 3:18
	OK

	Now all of us, with unveiled faces, see the glory of the Lord. We are being transformed into the same glorious likeness from one degree of glory into another, just as from the Lord, who is the Spirit.
	Sasa nyanyi akale wathukwe samani Bakani gwahi utaji, waana uthukufui bwanani. Athe badilishakuni ndani athe kwaani ukokwe uthukufu thipemi shahada wathukwe utukufu wathe, kaka guthiwa Bwana, Ruhu wathi.
	☐

	Ephesians 3:21
	Waefeso 3:21
	OK

	to him be glory in the church and in Christ Jesus to all generations forever and ever. Amen.
	Uthu utukufu ndani kanisa kristo Yesu vizazi akale milele oloi milele. Amina.
	☐

	Philippians 4:20
	Wafilipi 4:20
	OK

	Now to our God and Father be the glory forever and ever. Amen.
	/V 1 8 Pokea zitu akale ,thokikuwa kito kaime.pokeaa vitu kunuu Epafradito Thatho thipemi ulako vitu wine uli mauketo kubalikakuni akale sadaka shomathe Waka./V 1 9 Ajili uko inini Waka itsi thokikuna mahitaji kunuu tajiri olo utukufu isuu Yesu kristo./V 2 0 Waka baba nyii utukufu usuutho milele olo milele isuu.Amina.
	☐

	Colossians 3:4
	Wakolosai 3:4
	OK

	When Christ appears, who is your life, then you will also appear with him in glory.
	Atho Kristo wai kuthai, ambaye maisha mamusu, atha atha waikuthe olo utukufu.
	☐

	2 Thessalonians 1:12
	2 Wathesalonike 1:12
	OK

	We pray this so that the name of our Lord Jesus may be glorified in you, and you in him, according to the grace of our God and the Lord Jesus Christ.
	Lopano mambo ukwa ili patazoi tunzani sare Bwanani Yesu. Lopano tunzani uitho, sababu neema Wakani Bwana Yesu kristo.
	☐

	1 Timothy 1:11
	1 Timotheo 1:11
	OK

	This instruction is according to the glorious gospel of the blessed God with which I have been entrusted.
	Malekezo ukwa injili thatho thipemi utukufu chagi Wakani ukomamu barikiwakuthiwa aminiwakuthiwa.
	☐

	2 Timothy 4:18
	2 Timotheo 4:18
	OK

	The Lord will rescue me from every evil deed and will save me for his heavenly kingdom. To him be the glory forever and ever. Amen.
	Bwana epushathiwa guo bijaji okowathiwa ajili falme isuu gaboni utukufu uthakwe milele na milele. Amina.
	☐


godly,godliness (G2150, G2152, G2153, G2317)
This word describes someone who is devoted to loving, serving, and honoring God. The number of * symbols next to verses represents a particular meaning of the Greek word. Verses with the same number of * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	1 Timothy 2:10
	1 Timotheo 2:10
	OK

	but with what is proper for women who proclaim godliness through good works.
	Kuuo bagi athesitahilithako natho kirimumako matendo ire.
	☐

	1 Timothy 4:7 (*)
	1 Timotheo 4:7 
	OK

	But reject profane stories loved by old women. Instead, train yourself in godliness.
	Naa hadisi duniani henikuthako Natha gana gwitso futathimani tha nzaa.
	☐

	1 Timothy 4:8 (*)
	1 Timotheo 4:8 
	OK

	For bodily training is a little useful, but godliness is useful for all things. It holds promise for this life now and the life to come.
	Mazowezi fahi mishoni amina; ulauwa fahi muno mambo akale, maisha uko ratha uko.
	☐

	1 Timothy 6:3
	1 Timotheo 6:3
	OK

	If anyone teaches false doctrine and does not agree with the truthful words of our Lord Jesus Christ and with godly teaching,
	Guo Fulani futamumi potofumamusi baka pokeatho maelekezo inyii aminikani, jome Bwanani Yesu Kristo, Baka kubalimumi futani ongozathako kaka tauwakuni.
	☐

	1 Timothy 6:5 (**)
	1 Timotheo 6:5 
	OK

	and constant conflict between people who have morally corrupt minds. They have lost the truth and they think that godliness is a way to get more money.
	Mbari kila atho kila atho kati guoni dukiwa akili ire akwamiwa. “Fikirimumi utauwa utajiri mumi.”
	☐

	1 Timothy 6:6 (**)
	1 Timotheo 6:6 
	OK

	Now godliness with contentment is great gain,
	Dhauwa kutho athe rithikakutho faida gano.
	☐

	1 Timothy 6:11 (**)
	1 Timotheo 6:11 
	OK

	But you, man of God, flee from these things. Pursue righteousness, godliness, faithfulness, love, endurance, and gentleness.
	Athe guo Wakani kisha mambo ukwa. Haki uthu theuwaku, uaminifunami, sitahilimani, metsethe.
	☐

	2 Timothy 3:5
	2 Timotheo 3:5
	OK

	They will have a shape of godliness, but they will deny its power. Turn away from these people.
	Garima thatho rikame Wakani athe kovami ngufu isuu. Guo thai thikii.
	☐

	2 Timothy 3:12
	2 Timotheo 3:12
	OK

	All those who want to live in a godly manner in Christ Jesus will be persecuted.
	Akale akathe kovama ishini maishi rikinoni Wakani olo kristo Yesu tesakutse.
	☐

	Titus 1:1
	Tito 1:1
	OK

	Paul, a servant of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of God's chosen people and the knowledge of the truth that agrees with godliness,
	Paulo, mtumwa Wakani mtumwa Kristoni teule Wakani marifa ireni loa jeko teuwa.
	☐

	Titus 2:12
	Tito 2:12
	OK

	It trains us to reject godlessness and worldly desires, and to live self-controlled, upright, and godly lives in this age,
	Futano nae bithe olo tamaa duniani patatsi ishini kiasi haki, teuwakuni, kati ulimwengu ukwa inini.
	☐

	2 Peter 1:3 (***)
	2 Petro 1:3 
	OK

	By his divine power, all things for life and godliness have been given to us through the knowledge of him who called us through his own glory and excellence.
	Maarifa Wakani direini pataniwa mambosu wakale ajilisu tahajidhajeko maisha, wakadhathorathako ejiniwa kathika uthukufu su uko.
	☐

	2 Peter 1:6 (***)
	2 Petro 1:6 
	OK

	to knowledge add self-control, to self-control add endurance, to endurance add godliness,
	Kati dere maarifa oko kiasi uko direni subira. Direi subira athi theuwaku.
	☐

	2 Peter 1:7 (***)
	2 Petro 1:7 
	OK

	to godliness add brotherly love, and to brotherly love add love.
	Uko direini kuthauwa shomadhe ndugu na kudireiniko shomadhe nduguni, shomadhe.
	☐

	2 Peter 2:9
	2 Petro 2:9
	OK

	if the Lord did these things, then he knows how to rescue godly men out of trials and how to hold unrighteous men in custody so they can be punished on the day of judgment.
	Bwana atheeletsi guo suu okowa mateso suu jisi vumilianiko wokofu ajili hukumuni athomishoni.
	☐

	2 Peter 3:11
	2 Petro 3:11
	OK

	Since all these things will be destroyed in this way, what kind of people should you be? You should live holy and godly lives.
	Vitu pureo mumi kathika le uko. Maka guo eketho? Ishini uthakathifu olo maisha Wakani.
	☐


good (G18, G16)
This word can mean someone or something:
That is right or fair.
That honors God.
That helps other people.
That is noble or honorable.
That is beneficial.
That is completely without evil. (Only God is good in this way.)
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 5:45
	Mathayo 5:45
	OK

	so that you may be sons of your Father who is in heaven. For he makes his sun to rise on the evil and the good, and sends rain on the just and the unjust.
	Gwitso ikeme baba gaboshira. faliwa saka ekai bijaju oloi wine, matubikuna bijaji olo wine.
	☐

	Mark 10:18
	Marko 10:18
	OK

	Jesus said, "Why do you call me good? No one is good except God alone.
	Yesu athe oditha, "Jiko ijikutsi wino, Bakani athe wino bakani wakani kaisuni.
	☐

	Luke 18:18 (*)
	Luka 18:18 
	OK

	A certain ruler asked him, saying, "Good teacher, what must I do to inherit eternal life?"
	Mtawala wathukwe awathe vutani, onzi, maalimu wine, falano inini rithini uzima milele?
	☐

	Luke 18:19 (*)
	Luka 18:19 
	OK

	Jesus said to him, "Why do you call me good? No one is good, except God alone.
	Yesu awathe oditha ukoinini iji wine? Bakani guo awathe wine ila, Wakani kaisuni.
	☐

	John 7:12
	Yohana 7:12
	OK

	There was much discussion among the crowds about him. Some said, "He is a good man." Others said, "No, he leads the crowds astray."
	Kawathe jadilianani kaime miongo thuri gabotha isuu, wathe umamu wathe jome, guo wine, "wathe umamu wathe jometha, Bakani, potoshano thuri.'
	☐

	Acts 9:36
	Matendo mitumeni 9:36
	OK

	Now there was in Joppa a certain disciple named Tabitha (which is translated "Dorcas"). This woman was full of good works and merciful deeds that she did for the poor.
	Winano mwanafunzi Yafa awathe iji Tabitha, tafsiritho kaka "Dorcas" uthu Nathesa awathe othi kazi wine olo matendo rehema awathe falanowa maskini.
	☐

	Romans 8:28
	Warumi 8:28
	OK

	We know that for those who love God, he works all things together for good, for those who are called according to his purpose.
	Bakalethe akale shomathe Wakani, uthu falano akale wathukwe wine, akale ijikutsi kusudi isuu.
	☐

	2 Corinthians 9:8
	2 Wakorintho 9:8
	OK

	And God is able to make all grace overflow for you, so that always, in all things, you may have all you need. This will be so that you may multiply every good deed.
	Wakani zidishamumi kila baraka ajili kunuu, kila wakathi, mapo akale, karano patatsi akale hitajitho zidishamumi kila matendo wine.
	☐

	Galatians 6:10
	Wagalatia 6:10
	OK

	So then, as we have the opportunity, let us do good to all people, especially to those who belong to the household of faith.
	Nana Uko, nafasi patanana wine tetani kila wathukwe. Wine fale zaiditha heswa Uko ndani imani.
	☐

	Ephesians 2:10
	Waefeso 2:10
	OK

	For we are God's workmanship, created in Christ Jesus to do good deeds that God planned long ago for us, so that we would walk in them.
	Nyanyi kwe kazi Wakani, umbakuniwa kristo Yesu falano matendo wine. Matendo Wakani pangaziwa tokea barani ajili nyii, tembeane ukwa.
	☐

	Philippians 1:6
	Wafilipi 1:6
	OK

	I am confident of this very thing, that he who began a good work in you will continue to complete it until the day of Christ Jesus.
	/V 3 Shukurutho Wakaitsi kokotha kunaje akale./v 4 Ombitsi itsi kila atho ajili kununi akale,furaha chago lopatha kunaje./V 5 Shukuru chag athe sababu shirika kunuu,thipemi injili atho wathukwe mupa athokwa./V 6 Uthu athe anaaletsi anzishatsiwako kazi wine ndani nyii mpaka atho bwanani Yesu krsto.
	☐

	Colossians 1:10
	Wakolosai 1:10
	OK

	so that you will walk in a manner that is worthy of the Lord and that pleases him in every way: by bearing fruit in every good work and growing in the knowledge of God;
	Awathe lopano ratse vumiliai Bwana lee shoziazuko. Lopaniwa Kamathe withe agema matendo winetha maarifatha akathe Wakani.
	☐

	2 Thessalonians 2:16
	2 Wathesalonike 2:16
	OK

	Now may our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and gave us eternal comfort and good hope through grace,
	Sasa, Bwana nyii Yesu kristo akosu, olo Waka baba nyii shawani jeko faraja anijeko milele ujasiri oloi mwema ajili maisha isuui neema.
	☐

	1 Timothy 5:10
	1 Timotheo 5:10
	OK

	She must have a reputation for doing good deeds, whether it is that she has cared for children, or has been hospitable to strangers, or has washed the feet of God's holy people, or has relieved the afflicted, or has been devoted to every good work.
	Athe barikuthina matendousuu wine, jalinzina nyanyuma, karibishathikwa wageni. Oshathikwa thakaa aminimumako, saidiathikwa tesathikwa ukoumamu guthimaniwa kazi winetha.
	☐

	Titus 1:16
	Tito 1:16
	OK

	They profess to know God, but they deny him by their actions. They are detestable, disobedient, and worthless for any good work.
	Kiri mumiwa Waka kaebari, matendo mamuso main men jaji mamusu bamani wahini.
	☐

	1 Peter 4:19
	1 Petro 4:19
	OK

	Therefore, let those who suffer because of God's will commit their souls to the faithful Creator in well-doing.
	Akale wathe teseka guthiwa shomathe Wakani kabidhi nafsi isuu muumba aminifu ili hali wathe tendano wine.
	☐


Good News (G2098, G2097)
This is the gospel, which is the good news about Jesus Christ, the promised Messiah.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 4:23
	Mathayo 4:23
	OK

	Jesus went about in all of Galilee, teaching in their synagogues, preaching the gospel of the kingdom and healing every kind of disease and sickness among the people.
	Yesu roiwa karibiathi Galilaya akale, aje fundishatsi inyawa sinagogi inyii, hubiritsi injili falmeni, kila ruko kithini guotha.
	☐

	Mark 1:15
	Marko 1:15
	OK

	He said, "The time is fulfilled, and the kingdom of God is near. Repent and believe the gospel."
	Onzi muda timiatho ufalme Wakani karibiatho. Tubuni olo aminimumi injilitho.
	☐

	Luke 2:10
	Luka 2:10
	OK

	Then the angel said to them, "Do not be afraid, because I bring you good news that will bring great joy to all the people.
	Ndio malaika kawathe oditha, Baka rikinawe sababu kamiwa habari wine furaha gano guo akale.
	☐

	Acts 13:32
	Matendo mitumeni 13:32
	OK

	So we tell you the good news: The promise that came to our fathers
	Ukwa letano habari wine husuni shahidi awathe kamiwa amee inyii.
	☐

	Acts 20:24
	Matendo mitumeni 20:24
	OK

	But I do not consider my life valuable to myself, if only I may finish the race and complete the ministry that I received from the Lord Jesus, to testify to the gospel of the grace of God.
	Anyi bakani fikiritsi maisha itsi lee akale thamani itsi, wezatho malizatho rathana itsi olo huduma awathe kamiwa thipemi Bwana Yesu, shuhudiathe injili neema Wakani.
	☐

	Romans 1:16
	Warumi 1:16
	OK

	For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God for salvation for everyone who believes, for the Jew first and for the Greek.
	Maana bakawao saraka injili, uwezo Wakani kamiwa wokovu kila aminimumeko, Myahudini mwandho Myunani pia.
	☐

	1 Corinthians 15:1
	1 Wakorintho 15:1
	OK

	Now I want to make known to you, brothers, the gospel I proclaimed to you, which you received and on which you stand,
	Kokotha, Hajoni olo Natha ganani injili hubiritho, pokeasti olo sadii kaisuni.
	☐

	2 Corinthians 4:4
	2 Wakorintho 4:4
	OK

	In their case, the god of this world has blinded their unbelieving minds. As a result, they are not able to see the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God.
	Uchaguzi isu, Waka ulimwengu ukwa pofushano fahamu isuu bakani amini. Mathokeo isuu bakani waana nuru injili uthukufu kristo, ambali mfano Wakani.
	☐

	Galatians 1:8
	Wagalatia 1:8
	OK

	But even if we or an angel from heaven should proclaim to you a gospel other than the one we proclaimed to you, let him be cursed.
	Kaka atha nyanyi olo malaika guthiwa Waka athatangazatsi athadha injili tofauti kuini tangazanino niidha habariku nyinyi guo uthu laaniwako milele.
	☐

	Philippians 1:27
	Wafilipi 1:27
	OK

	Only conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of Christ, so that whether I come to see you or am absent, I may hear about you, that you are standing firm in one spirit, with one mind striving together for the faith of the gospel.
	/V 25 Hakika chago gabina ukwa inini,atheelijo,athasao oloi endeleatho athaithoakale, maendeleo oloi furaha olo imani kunuu./V 26 Ukwa olinitha furaha nyii gano mono olo kristo Yesu,sababu itsi tharikutsi,athaitho tharikutha anyi wathukwe athaitho./V 27 Kubikutha maisha kunuu olo safari wine pasatsi injili kristo,fale nana ukohaakaji ama baaka shire.Ethithe kunai imara kathene olo ruhu wathukwe.Ethitho kuna ruhu wathukwe chathe .Kama shindaniatho imani injili wathukwatha therikune.
	☐

	Colossians 1:5
	Wakolosai 1:5
	OK

	because of the hope reserved for you in heaven, which you heard about in the word of truth, the gospel 
	Shomathe ukwa, kobo hakika kejikuthiwa wakatha ajili kununi. Athithikwa atajauka usutsikuna hakikachagi kabla jome ire injili.
	☐

	2 Thessalonians 2:14
	2 Wathesalonike 2:14
	OK

	He called you to this through our gospel, so that you might obtain the glory of our Lord Jesus Christ.
	Ukwa inziniwa thoko nyanyi, dire injili patene utukufu Bwana nyii Yesu kristoni.
	☐

	2 Timothy 1:8
	2 Timotheo 1:8
	OK

	So do not be ashamed of the testimony about our Lord, nor of me, Paul, his prisoner. Instead, share in suffering for the gospel according to the power of God,
	Sakana sarakekana baka kinto itsi Paulo mfungwa kuu, bali ushiriki mateso Kwa athii injili sawa sawa uweza bakani.
	☐

	1 Peter 4:17
	1 Petro 4:17
	OK

	For it is time for judgment to begin with the household of God. If it begins with us, what will be the outcome for those who disobey God's gospel?
	Wakathi ratsiwa hukumu anzano kati mini Wakani?
	☐

	Revelation 14:6
	Ufunuo 14:6
	OK

	I saw another angel flying in midair, who had the eternal gospel to proclaim to those who live on the earth—to every nation, tribe, language, and people.
	Nawathe waa malaika wathe wathekoli katikati Wakani, ambalio ujumbe Wakani olo badho njemani awathe tangaza kudzi aro ishi mumako duniadha ukwa kila taifa, kabila uko, lugha uko, athi ni guo.
	☐


grace (G5485)
This word can mean:
Favor. If people have favor with someone, that person thinks well of them and is pleased with them.
A gift. This gift can be salvation, or it can be the ability to do the work God gives a person to do.
Kindness.
Care and protection.
Blessing.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 1:30
	Luka 1:30
	OK

	The angel said to her, "Do not be afraid, Mary, for you have found favor with God.
	Malaika oditha baka rikikotha, Mariamu, maana patatsi neema thipemi Makani.
	☐

	John 1:17
	Yohana 1:17
	OK

	For the law was given through Moses. Grace and truth came through Jesus Christ.
	Kawathe sheria kamiwa diretha Musani, neema ireni wathe ratsi direwa Yesu kristo.
	☐

	Acts 4:33
	Matendo mitumeni 4:33
	OK

	With great power the apostles were proclaiming their testimony about the resurrection of the Lord Jesus, and great grace was upon them all.
	Ngufui gano mitumeni wathe winano tangazatho shuhuda ako husuno kine Bwana Yesu, neema gano gabotha usuu akale.
	☐

	Romans 3:24
	Warumi 3:24
	OK

	and they are freely justified by his grace through the redemption that is in Christ Jesus.
	Hesabuno haki bure neema isuu, lea ukombozi Kristo Yesu.
	☐

	1 Corinthians 15:10
	1 Wakorintho 15:10
	OK

	But by the grace of God I am what I am, and his grace in me was not in vain. Instead, I labored harder than all of them. Yet it was not I, but the grace of God that is with me.
	Neema Wakani kaka ukwa. Neema kaisuni inyii bure akei. Badala isuu, falano bidi akale, bakani atha bali Neema Wakani ndani inyii.
	☐

	2 Corinthians 4:15
	2 Wakorintho 4:15
	OK

	For everything is for your sake, so that the grace that is reaching more and more people may cause thanksgiving to increase to the glory of God.
	Kila kitwani ajili kunuu, neema enea guo kaime, shukurani chagiwa zaidi athe ongozekamumi uthukufu Wakani.
	☐

	Galatians 2:21
	Wagalatia 2:21
	OK

	I do not set aside the grace of God, for if righteousness could be gained through the law, then Christ died for nothing!
	Nae imani Wakani, hakini sheriani, kristoni, dzae bure.
	☐

	Ephesians 2:8
	Waefeso 2:8
	OK

	For by grace you have been saved through faith, and this did not come from you; it is the gift of God,
	Neema okowakuthiwa lee imani. Bawa thipemi nyathathatho zawadi Wakani.
	☐

	Philippians 4:23
	Wafilipi 4:23
	OK

	The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.
	/V 2 1 Salamu itsihaethaji kila muuminitha kristo Yesu.shomathe chaga inya ukwatha akunathe salimiamumi./V 2 2 Waumini akale kanathe salimiamumi,umamu hasa familia uko kaisari./V 2 3 Neema kunuu Bwana nyii Yesu kristo ruathi kunuu.
	☐

	Colossians 4:6
	Wakolosai 4:6
	OK

	Let your words always be with grace. Let them be seasoned with salt, so that you may know how you should answer each person.
	Jome kunuu neema aka wakathi akale, mnyu koo thosha majira akale, hai uvana Pasatsi jibuni kila guo.
	☐

	2 Thessalonians 2:16
	2 Wathesalonike 2:16
	OK

	Now may our Lord Jesus Christ himself and God our Father, who loved us and gave us eternal comfort and good hope through grace,
	Sasa, Bwana nyii Yesu kristo akosu, olo Waka baba nyii shawani jeko faraja anijeko milele ujasiri oloi mwema ajili maisha isuui neema.
	☐

	2 Timothy 2:1
	2 Timotheo 2:1
	OK

	You therefore, my child, be strengthened in the grace that is in Christ Jesus.
	Eniuko, nyanyu itsi atha ruhu kudha shiri neema Yesu kristoni mtumi.
	☐

	Titus 2:11
	Tito 2:11
	OK

	For the grace of God has appeared for the salvation of all people.
	Neema Wakani okowathiwa guoni akale pashikutsiwa.
	☐

	Titus 3:7
	Tito 3:7
	OK

	so that having been justified by his grace, we might become heirs having the hope of eternal life.
	Ili faliwa nana ukwa, ikiwa isabukuniwa oloi neemani, ekane olo shirika ekanei maisha milele.
	☐

	Hebrews 2:9
	Wahebrania 2:9
	OK

	But we see him who was made lower than the angels for a little while, Jesus, crowned with glory and honor because of his suffering and death, so that by God's grace he might taste death for everyone.
	Naina uko, ila ambalio falikutsiwa muda, giritha kuliko malaika-Yesu, ambalio, sababu mateso isuu olo nzaa isuu, duamiwa taji, utukufu olo heshima. chagiwa neema Wakani, Yesu thaniwa nzaa ajili kila guo.
	☐

	1 Peter 1:13
	1 Petro 1:13
	OK

	So gird up the loins of your mind. Be sober. Put your hope fully on the grace that will be brought to you when Jesus Christ is revealed.
	Ukwa lupiku viuno akili kunuu. Tulivu akei kamiwa kunuu wakathi pashitsiwa Yesu kristo.
	☐


heart (G2588)
This word can mean:
The center of a person's thoughts, desires, and emotions.
The center or the innermost part of someone or something.
Something that is like a heart in some way.
In the New Testament, a person who is stubborn may be described as having a hard heart. This means the person refuses to listen to someone, to do something, or to change how they think about something.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 6:21
	Mathayo 6:21
	OK

	For where your treasure is, there will your heart be also.
	Hazina kuu shira kotha, Ruu kuu shiraiko kotha.
	☐

	Mark 7:19
	Marko 7:19
	OK

	because it cannot go into his heart, but it goes into his stomach and then passes out into the latrine?" With this statement Jesus declared all foods clean.
	Sababu bakani rathana ruhu isuu othi ndani bagama isuu kisha diretha rathana chootha, "maelezo ukwa Yesu athe falekutsi aga akale safi.
	☐

	Luke 2:19
	Luka 2:19
	OK

	But Mary kept thinking about all the things she had heard, treasuring them in her heart.
	Mariamu kawathe eletheni fikiritsi husuno akale kawathe ethithiwa kawathe tunzano ruhutha.
	☐

	John 14:1
	Yohana 14:1
	OK

	"Do not let your heart be troubled. You believe in God; believe also in me.
	Bakani ruhusu ruhu kunuu kati hangaikuno wathe aminitho Waka aminino pia anyi.
	☐

	Acts 8:21
	Matendo mitumeni 8:21
	OK

	You have no part or allotted portion in this matter, because your heart is not right with God.
	Bakani sehemu kati japo ukwa, sababu ruhu usuu bakani safi mbee Wakani.
	☐

	Romans 2:5
	Warumi 2:5
	OK

	But it is to the extent of your hardness and unrepentant heart that you are storing up for yourself wrath on the day of wrath, that is, the day of the revelation of God's righteous judgment.
	Kadiri gumbe kunuu Ruhu kunuu bakani toba anyii akibano ghadhabuni adho ghadhabu. Adho kine hukumuno haki Waka.
	☐

	2 Corinthians 1:22
	2 Wakorintho 1:22
	OK

	he set his seal on us, and he gave us the Spirit in our hearts as a guarantee of what is to come.
	Muhuri akeji gabotha kunuu thipemiwa ruhu miongoni kunuu kaka dhamana kamiwa baada isuu.
	☐

	Galatians 4:6
	Wagalatia 4:6
	OK

	And because you are sons, God has sent the Spirit of his Son into our hearts, who cries out, "Abba, Father."
	Sababu Athe nyanyuma, Waka thumaziwa Ruhu nyanyu sua ndani ruuathini nyii, Ruhu ijajeko, hai Baba"
	☐

	Philippians 4:7
	Wafilipi 4:7
	OK

	and the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and your thoughts in Christ Jesus.
	/V 4 Bwanani atho akale awathe odo furahikakutho./V 5 Poleikunuu uvumilivuno guo akale,Bwana kaributho./V 6 Bakamani subuathana mambo akale,badala isuu,mambo kunuu fale akale lee(iswalinini)lopatho.Lopani olo shukuru,mahitaji kunuu luvatse Waka. 7 Amani bwanani iliyo gano fahamu akale ruhu kunuu tendathe mamii kunuu msaada kunuu kristo Yesu.
	☐

	Colossians 3:15
	Wakolosai 3:15
	OK

	Let the peace of Christ rule in your hearts. It was for this peace that you were called in one body. And be thankful.
	Amani Kristo ongozatho ruhuni kuunu. Awa amani uchathi awathe otho thithi misho wathukwe tha, shukurani chaga.
	☐

	2 Thessalonians 3:5
	2 Wathesalonike 3:5
	OK

	May the Lord direct your hearts to the love of God and to the endurance of Christ.
	Bwana ongoza ruuwathi kunuu shomathe kunuu. Oloi vuminathokuna kristo.
	☐

	2 Timothy 2:22
	2 Timotheo 2:22
	OK

	Flee youthful lusts. Pursue righteousness, faith, love, and peace with those who call on the Lord out of a clean heart.
	Ororithe tamaa gwitso numini. Haki hutho, imani, shomathe amani guthe mukunako bana ukwa ruhu wine.
	☐

	Hebrews 3:8
	Wahebrania 3:8
	OK

	do not harden your hearts as in the rebellion, in the time of testing in the wilderness.
	Falanoa ruhu usuu baama kaka Israeli falewa bajaju, wakathi jaribumiwa guthetha.
	☐

	1 Peter 3:15
	1 Petro 3:15
	OK

	Instead, set apart the Lord Christ in your hearts as holy. Always be ready to give an account to anyone who asks about the hope you have—
	Badala isuu, gwahi kristo Bwana kati ruhu kunuu kaka mtakatifu kila mara tayari akei jibutho kila guo awathe ulizatho aroumamusu ukoinini thumani kati wakani. Falano ukwa polai olo heshima.
	☐

	1 John 3:19
	1 Yohana 3:19
	OK

	It is by this we know that we are from the truth, and we assure our hearts before him.
	Basi ire kawathe elethe nyakae ire ukwa wathe thibitishakutho ruhutha isuu mbee wakani.
	☐


heaven (G3772)
This word can mean:
The place where God and the angels live.
The place above the earth where there is air, or the sky.
The place where there are stars, or the universe.
The heavenly places or the heavens, which sometimes means the sky or universe instead of where God and the angels live.
When something is described as revealed from heaven, this is a word picture meaning it is from God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 3:16
	Mathayo 3:16
	OK

	After he was baptized, Jesus came up immediately from the water, and behold, the heavens were opened to him. He saw the Spirit of God coming down like a dove and resting upon him.
	Baada suu wathe batizakuthi, Yesu athe guthiwa maadhai, kekoa, Waka athe guchemiwa. Ruhu Waka athithiami kaka mfano mborogo fabiana gwaawai gabini isuu.
	☐

	Matthew 3:17
	Mathayo 3:17
	OK

	Behold, a voice came out of the heavens saying, "This is my beloved Son. I am very pleased with him."
	Tazama, athe sauti guthiwa gapothatho onziwa,'' ukwa gwitsa shomathe shawakamumiwa muno.''
	☐

	Mark 16:19
	Marko 16:19
	OK

	After the Lord Jesus had spoken to them, he was taken up into heaven and sat down at the right hand of God.
	Baada Bwana oditha kunuu, athe kamiwa gapotha wakatha gwahi thaba hajoni Wakani.
	☐

	Luke 2:15
	Luka 2:15
	OK

	It came about that when the angels had gone away from them into heaven, the shepherds said to each other, "Let us now go to Bethlehem and see this thing that has happened, which the Lord has made known to us."
	Malaika kwishono ukathi rathana wakatha, wathunga kawathe onzinyawa aro aro, rathako Bethelehemu kawathe waana kito thipemi, Bwana fahamishano habari kunuu.
	☐

	John 3:27
	Yohana 3:27
	OK

	John replied, "A man cannot receive anything unless it has been given to him from heaven.
	Yohana awathe jibu guo bakani kamiwa kitu akale bakani kamiwa thipemi wakatha.
	☐

	Acts 2:34
	Matendo mitumeni 2:34
	OK

	For David did not ascend to the heaven, but he says, 'The Lord said to my Lord, "Sit at my right hand
	Daudi bakani paani rathani wakatha. Awathe onzi, Bwana awathe onzi Bwana itsi,
	☐

	Romans 1:18
	Warumi 1:18
	OK

	For the wrath of God is revealed from heaven against all ungodliness and unrighteousness of people who through unrighteousness hold back the truth.
	Maana ghadhabu Wakani dhihirishwano dhipemi Wakatha dhidi uasini olo mbithe akale guoni, Lee udhalimuno surikutsi ireni.
	☐

	Philippians 3:20
	Wafilipi 3:20
	OK

	But our citizenship is in heaven, from where we also wait for a Savior, the Lord Jesus Christ.
	
	☐

	Colossians 1:5
	Wakolosai 1:5
	OK

	because of the hope reserved for you in heaven, which you heard about in the word of truth, the gospel 
	Shomathe ukwa, kobo hakika kejikuthiwa wakatha ajili kununi. Athithikwa atajauka usutsikuna hakikachagi kabla jome ire injili.
	☐

	2 Thessalonians 1:7
	2 Wathesalonike 1:7
	OK

	and relief to you who are afflicted and to us as well, when the Lord Jesus is revealed from heaven with his mighty angels
	Athaka kunako raha athe tesakuthena nyanyitho. Ananauko fall pashikuthatho Bwana nyii Yesu waka thatho thipemako wathukwe malaika thatho uwezo suu.
	☐

	Hebrews 7:26
	Wahebrania 7:26
	OK

	For it was indeed fitting that we should have such a high priest, who is holy, innocent, pure, separated from sinners, and exalted above the heavens.
	Kuhani gano namna ukwa athe stahilimumiwa ajili kunuu, baka dhambi chagi, hatia chagi, msafi chagi, tengamumi thipemi dhambitha, gabotha kuliko mbinguthe.
	☐

	1 Peter 1:4
	1 Petro 1:4
	OK

	This is for an inheritance that will not perish, will not become stained, and will not fade away. It is reserved in heaven for you.
	Pasatsi urithi athe dukuduku bawa uchafu, bawa nyaukatho awathe tumatho mbinguthe ajili kunuu.
	☐

	2 Peter 1:18
	2 Petro 1:18
	OK

	We ourselves heard this voice brought from heaven when we were with him on the holy mountain.
	Ethiniwa sauti ukwa Waka thanto kokothe mulimeni shirina weiko mthakathifu.
	☐

	Revelation 3:12
	Ufunuo 3:12
	OK

	The one who conquers I will make a pillar in the temple of my God. Never again will he go out of it, and I will write on him the name of my God, the name of the city of my God (the new Jerusalem, that comes down out of heaven from my God), and my new name.
	Athifalo shinda dheko nguzo eki kati hekalu wakanidha, olo garima baka thipeni. Andika sare Wakani, sari Waka itsini (Yerusalemu mpya, kathi thipemako wakadha Waka ithini) na sari mpya.
	☐


heir (G2818, G4789)
This word means someone who receives something, or someone who will come to possess something in the future.
An heir often receives money, land, or property from a parent or benefactor.
Sometimes the New Testament mentions joint heirs or fellow heirs. These words are used when talking about what two or more people will receive from God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 21:38
	Mathayo 21:38
	OK

	"But when the vine growers saw the son, they said among themselves, 'This is the heir. Come, let us kill him and take over the inheritance.'
	Wakulimani zabibuni athe waawa gwitso hajoni onzinawa ukwa mrithi, Roi nzaa ili kamiwa miliki urithini isuu.
	☐

	Mark 12:7
	Marko 12:7
	OK

	"But the vine growers said to one another, 'This is the heir. Come, let us kill him, and the inheritance will be ours.'
	Pangathi wathe onzinyawa wathukwe uthu ndio mrithi, Roia nzaa, urithi inyii.
	☐

	Luke 20:14
	Luka 20:14
	OK

	"But when the vine growers saw him, they discussed among themselves, saying, 'This is the heir. Let us kill him, that the inheritance may be ours.'
	Wakulimani mizabibuni wathe waana wathe jadili aro olo aro wathe onzi, Uthu ndio mrithi nzaa. Urithi isuu inyii.
	☐

	Romans 4:13
	Warumi 4:13
	OK

	For the promise to Abraham and to his descendants that he would be heir of the world did not come through the law but through the righteousness of faith.
	Maana sharia ahadi guthiwa Abrahamu umushi isuu, Ahadi warithi giritha bakani direwa haki imani.
	☐

	Romans 4:14
	Warumi 4:14
	OK

	For if those who live by the law are to be the heirs, faith is made empty, and the promise does nothing.
	Maana kaka sheria ndio warithi, imani bure akai. Ahadi bakani batilikano.
	☐

	Romans 8:17
	Warumi 8:17
	OK

	If we are children, then we are also heirs—heirs of God. And we are joint heirs with Christ, if indeed we suffer with him so that we may also be glorified with him.
	Gwisto, warithi pia warithi Wakani, Nyakae thu warithi wathukwe Kristotha, ire athe tesekakuni thu Patatsi tukuzwa wathukwe.
	☐

	Galatians 4:1
	Wagalatia 4:1
	OK

	I am saying that the heir, for whatever time he is a child, is no different from a slave, though he is owner of the entire estate.
	Odona ire mrisii gwitso, Baka chagi tofauti mtumwa, ingawa milikitsi mali akale,
	☐

	Galatians 4:7
	Wagalatia 4:7
	OK

	So you are no longer a slave, but a son, and if a son, then you are also an heir through God.
	Bababu ukwa Athe baka mtumwa Atha bali nyanyu kaka nyanyu, Athe kusi mrithi dire Waka.
	☐

	Ephesians 3:6
	Waefeso 3:6
	OK

	This hidden truth is that the Gentiles are fellow heirs, and fellow members of the body, and they share the promise in Christ Jesus through the gospel.
	Ire ukwa surukikuthiwa guo mataifani washirika kaka nyani wajumbe kaka nyanyi mishoni shirika wathukwe ahadini kristo Yesu dire injilini.
	☐

	Titus 3:7
	Tito 3:7
	OK

	so that having been justified by his grace, we might become heirs having the hope of eternal life.
	Ili faliwa nana ukwa, ikiwa isabukuniwa oloi neemani, ekane olo shirika ekanei maisha milele.
	☐

	Hebrews 1:2
	Wahebrania 1:2
	OK

	But in these last days, he has spoken to us through a Son, whom he appointed to be the heir of all things. It is through him that God also made the universe.
	Atho Wakani onzi direwa gwitso, gwahiwa mrithi Vito akale, diretha nyanyi pia umbatsi ulimwengutha.
	☐

	Hebrews 6:17
	Wahebrania 6:17
	OK

	When God decided to show more clearly to the heirs of the promise the unchangeable quality of his purpose, he guaranteed it with an oath.
	Wakani athe kekiwa uwezo zaidi urithi ahaditho kusudi isuu ire Atha badilika, thibitishakuni kiaponi
	☐

	James 2:5
	Yakobo 2:5
	OK

	Listen, my beloved brothers, did not God choose the poor of the world to be rich in faith and to be heirs of the kingdom that he promised to those who love him?
	Gawathuo, ndugu itsi shomathe, Waka bakakunawa tauwa masikini bakawe aka Tajiri duniani ake imani urithini ufalme ahadimumiwako shomathe uko?
	☐

	1 Peter 3:7
	1 Petro 3:7
	OK

	In the same way, you husbands should live with your wives according to understanding, as with a weaker container, a woman. You should give them honor as fellow heirs of the grace of life. Do this so that your prayers will not be hindered.
	Lee ukokwe aroumamusu hajoni paswani ishini Natha kunuu elethe isuu Natha dhaifu, tambuatho isuu kaka kamiwa kunuu olo zawadi wine. Falano ukwa lopatho kunuu bakani zuiliwano.
	☐


hell (G1067)
This is the word most often used for the name “Gehenna” in the Bible. Gehenna was literally a valley near Jerusalem where people burned trash, but this name was used in the Bible as a symbol for the place where ungodly people go after God judges all people. They are punished there forever.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 5:22
	Mathayo 5:22
	OK

	But I say to you that everyone who is angry with his brother will be subject to judgment; and whoever says to his brother, 'You worthless person!' will be subject to the council; and whoever says, 'You fool!' will be subject to the fire of hell.
	Akale ndugu usuu naako hatari zashiri hukumu kuthako, Akale odathako ndugu osutha atha baka faatho!' Hathari ake baraza,' Akale odako muinga hatharitha ega thaotsi jahanamuni.
	☐

	Matthew 5:29
	Mathayo 5:29
	OK

	If your right eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you. For it is better for you that one of your members should perish than that your whole body should be thrown into hell.
	Kama ilaku uko ila uani luani kosethitsiku paikutho, Ruhe atha honi atha itho. Afathali kiungo eka wathukwa mishoni kuu ukeai kuliko mishoo akale athaiku egatha.
	☐

	Matthew 5:30
	Mathayo 5:30
	OK

	If your right hand causes you to stumble, cut it off and throw it away from you. For it is better for you that one of your members should perish than that your whole body should go into hell.
	Au uthitsi kuje thabaku hainumi ni sababisha kuje paikuni, karapa atha oni athaitho, afathi kiungo wathukwe mishotha duke misho akale adhaiku egatha.
	☐

	Matthew 10:28
	Mathayo 10:28
	OK

	Do not be afraid of those who kill the body but are unable to kill the soul. Instead, fear him who is able to destroy both soul and body in hell.
	Baka rikithina nzeemumaje misho baka chamumi nguvu ruhuni, nzeenini badala suu ,riko ukouthu karako nzeeni thako mishoni olo ruhu ukokaa giritha.
	☐

	Matthew 18:9
	Mathayo 18:9
	OK

	If your eye causes you to stumble, pluck it out and throw it away from you. It is better for you to enter into life with one eye than to be thrown into the fiery hell having both eyes.
	Kaka ila isuu kwazano, ng'oano luthiku honi atha. Wine zaidi atha othi aro uzima ila wathukwe,Luthuku aro egani milele ila akale.
	☐

	Matthew 23:15
	Mathayo 23:15
	OK

	Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you go over sea and land to make one convert, and when he has become one, you make him twice as much a son of hell as you.
	Waandishi olo Mafarisayo, nafiki! ngambo bathoni falano guo wathukwe aminino futano, kaka nyakae, falano mara lima gwitso jehanamuni kaka nyakae aroni.
	☐

	Matthew 23:33
	Mathayo 23:33
	OK

	You serpents, you offspring of vipers, how will you escape the judgment of hell?
	Nyakae gawe, gwitso gaweni namuna jikoni apukani hukumu jehanamu?
	☐

	Mark 9:43
	Marko 9:43
	OK

	If your hand causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter into life maimed than to have two hands and to go into hell, into the unquenchable fire.
	Kaka thaba isuu koseshani othi kati uzimani bila thaba othi aroni hukumutha thaba akale kati egani bakani zimikathe,
	☐

	Mark 9:45
	Marko 9:45
	OK

	If your foot causes you to stumble, cut it off. It is better for you to enter into life lame than to have your two feet and be thrown into hell.
	Kaka thakai isuu koseshatho hebe wino kunuu othi uzimani kilema ekei luthuku hukumutha thakai lima.
	☐

	Mark 9:47
	Marko 9:47
	OK

	If your eye causes you to stumble, tear it out. It is better for you to enter into the kingdom of God with one eye than to have two eyes and to be thrown into hell,
	Kaka ila kunuu koseshakuni ngoani. Wino kunu othi kati ufalme wakani ila wathukwe. Ila lima luthukumi kusimutha.
	☐

	Luke 12:5
	Luka 12:5
	OK

	But I will warn you about whom to fear. Fear the one who, after he has killed, has authority to throw you into hell. Yes, I say to you, fear him.
	Kawathe waana kawathe riko baada athe nzaa, kawathe mamlaka luthuku jehanamuni, kawathe oditha nyakae riko ukwa.
	☐

	James 3:6
	Yakobo 3:6
	OK

	The tongue is also a fire, a world of evil set among our members. The tongue defiles the whole body, sets on fire the course of life, and is itself set on fire by hell.
	Eina kusi ega dunia mbithe, kajikutsiwa viungo mishoni- idha, najisitsi misho akale egatha otsi maisha akale ega gubimumako ega uko foodha.
	☐


holy (G40)
This word most often describes God as different from everything he created. He is perfect, and he deserves to be honored. He never does anything that is evil. When this word is used to describe anyone or anything else, it can mean:
Someone who is right with God.
Someone or something that is set apart and dedicated to serve God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Mark 8:38
	Marko 8:38
	OK

	Whoever is ashamed of me and my words in this adulterous and sinful generation, the Son of Man will be ashamed of him when he comes in the glory of his Father with the holy angels."
	Akale waana aibu jome itsii kati kizazi ukwa sarakana olo kizazi aro dhambini, gwitso Adamu athe waana aibu athe ratsi kati ufalme Baba isuu wathukwe malaikatha watakatifui.
	☐

	Luke 1:49
	Luka 1:49
	OK

	For the Mighty One has done great things for me,and his name is holy.
	Maana uthu atha kariwa faliwe mapo gano itsi, sari isuu takatifui.
	☐

	John 6:69
	Yohana 6:69
	OK

	and we have believed and come to know that you are the Holy One of God."
	Kawathe amini elethe atha Mtakatifu Wakani."
	☐

	Acts 4:27
	Matendo mitumeni 4:27
	OK

	Indeed, both Herod and Pontius Pilate, together with the Gentiles and the people of Israel, gathered together in this city against your holy servant Jesus, whom you anointed.
	Hakika, akale Herode olo Pontio Pilato, wathukwe guo mataifano guo Israeli, wathe thuriwa wathukwe kati mui ukwa dhidi mtumishi usuu mtakatifui Yesu, kawathe pakano mafuta.
	☐

	Romans 12:1
	Warumi 12:1
	OK

	I urge you therefore, brothers, by the mercies of God, to present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable to God. This is your reasonable service.
	Sihino, ndugu, huruma isuu Wakani, thipemi misho kunuu dhabihu haini thakalifu, athe kubalino Wakani, ndio ibada isuu maana.
	☐

	1 Corinthians 3:17
	1 Wakorintho 3:17
	OK

	If anyone destroys God's temple, God will destroy that person. For God's temple is holy, and so are you.
	Kaka guo dukuduku hekalu Wakani, Wakani atheharibuno guo kaa. Hakalu Wakani thakatifu avoumumu.
	☐

	Ephesians 1:4
	Waefeso 1:4
	OK

	God chose us in him from the foundation of the world, that we may be holy and blameless in his sight in love.
	Kabla umbakuni duniatha, Waka chaguaziniwa nyanyi aminitho kristo. Chaguaziniwa nyakaa thakatifu ekane baka laumukuna mbee suutha.
	☐

	Colossians 1:22
	Wakolosai 1:22
	OK

	But now he has reconciled you by his physical body through death to present you holy, blameless, and above accusation before him,
	Patanishano kunana mishosuuthe nzaa. Falikunawa kathe loi kunawa takatifutha, bakachathe lawama bile dowabachame suma suu.
	☐

	1 Thessalonians 3:13
	1 Wathesalonike 3:13
	OK

	May he strengthen your hearts so that they will be blameless in holiness before our God and Father at the coming of our Lord Jesus with all his holy people.
	Nanauko falei imarisha kunu ruuwathi kunuu baka akei takatifu mbee Waka nyii oloi baba nyii heesu bwana Yesu wathukwe watakatifu akale mamusu.
	☐

	2 Timothy 1:9
	2 Timotheo 1:9
	OK

	who saved us and called us with a holy calling. He did this, not according to our works, but according to his own plan and grace, which he gave us in Christ Jesus before times ever began.
	Waka nyii saidiathinia aniwathe iji takatifu, bawa fale baniwa fale kazi nyii bora lingana neema mpangilio isu vinini mambo ukwa. Hai katika kristoni mtumi wakathi athani waii.
	☐

	Philemon 1:5
	Filemoni 1:5
	OK

	because I hear about the faith that you have toward the Lord Jesus and the love you have for all his holy people.
	Ake ethitho imani sare gano kathako imani gano katika Yesu akwathe amini mumi kuu wathakathifu.
	☐

	Hebrews 3:1
	Wahebrania 3:1
	OK

	Therefore, holy brothers, you share in a heavenly calling. Think about Jesus, the apostle and high priest of our confession.
	Ndugu watakatifuni, shirikano wito mbingutha, fikiritha Yesuni, mtume kuhani gano ukiri isuu.
	☐

	1 Peter 1:15
	1 Petro 1:15
	OK

	But as the one who called you is holy, you too be holy in your whole behavior.
	Kaka awathe iji mtakatifu, nyakae, pia mtakatifu akei kati tabia kunuu akale maishano.
	☐

	Jude 1:20
	Yuda 1:20
	OK

	But you, beloved, build yourselves up in your most holy faith, and pray in the Holy Spirit.
	Atha shomathe kati kujenga imani jeko lompata jeko ruhu mtakatifu,
	☐

	Revelation 4:8
	Ufunuo 4:8
	OK

	The four living creatures each had six wings, full of eyes on top and underneath. Night and day they do not stop saying,

 "Holy, holy, holy is the Lord God Almighty, who was, and who is, and who is to come."


	Guo haishira saala ratha chaamomi sita ila chaamomi giri olo taboo. Hii maa olo adho bakakebamomi home, mtakatifu, mtakatifu, mtakatifu Bwana Waka, mtawala gabo wakaleni, katseshira olo bashire olo kateaka.
	☐


Holy Spirit
This is the name of the Holy Spirit, who is God. The one true God exists eternally as the Father, the Son, and the Holy Spirit.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 3:11
	Mathayo 3:11
	OK

	I baptize you with water for repentance. But he who comes after me is mightier than I, and I am not worthy even to carry his sandals. He will baptize you with the Holy Spirit and with fire.
	Batizakudhiwa maadha ajili toba. Uthuawathe hai badalaitsi uthu gano kuliko anyii atha kasitahilitho wathathi viatu isuu. Uthu batizatsikuna Ruhu Mtakatifu olo ega.
	☐

	Mark 12:36
	Marko 12:36
	OK

	David himself, in the Holy Spirit, said, 'The Lord said to my Lord, "Sit at my right hand until I put your enemies under your feet."'
	Daudi aro umamu kati Ruhutha mtakatifu athe onzi, Bwana athe onzi bwana itsi, gwahi kati thaba itsi hajoni mpaka falekutsi aduitha isuu luthuku giritha thakai isuui.
	☐

	Luke 12:12
	Luka 12:12
	OK

	for the Holy Spirit will teach you in that hour what you should say."
	Ruhu mtakatifui kawathe falano Kawathe jometha Wakathi ukwa,"
	☐

	John 20:22
	Yohana 20:22
	OK

	When Jesus had said this, he breathed on them and said to them, "Receive the Holy Spirit.
	Yesu awathe Kisha jomethe ukwa awathe vuviano awathe oditha, kamiwa ruhu mtakatifu.
	☐

	Acts 1:8
	Matendo mitumeni 1:8
	OK

	But you will receive power when the Holy Spirit comes upon you, and you will be my witnesses both in Jerusalem and in all Judea and Samaria, and to the ends of the earth."
	Wathe pokeano ngufu chagi wakathi Ruhu mtakatifu awathe ratsi gapotha kunuu, nyakae winano mashahiditha itsi guthiwa Yerusalem Yahudi, akale Samaria mpaka mwisho giritha."
	☐

	Romans 5:5
	Warumi 5:5
	OK

	and hope does not make ashamed because the love of God has been poured into our hearts through the Holy Spirit, who was given to us.
	Ujasiri ukwa bakani katisha tamaa, sababu shomethe Wakani ruhusa inyii direwa ruhu Mtakatifu, thipemi inyii.
	☐

	1 Corinthians 12:3
	1 Wakorintho 12:3
	OK

	Therefore I want you to know that no one who speaks by the Spirit of God can say, "Jesus is accursed." No one can say, "Jesus is Lord," except by the Holy Spirit.
	Ukwa elethe bakunawa akake asobi ruhu Wakani onzi, Yesu laanimumumako. Bakunawa akale onzina Yesu Bwana, winano ruhu mthakatifu.
	☐

	2 Corinthians 6:6
	2 Wakorintho 6:6
	OK

	in purity, in knowledge, in patience, in kindness, in the Holy Spirit, in sincere love,
	Usafi ekei, maarfa, uvumilivui, wema, Ruhu mthakathifu, shomathe halisini.
	☐

	Ephesians 1:13
	Waefeso 1:13
	OK

	In Christ, you also—when you had heard the word of truth—the gospel of your salvation, believed in him and were sealed with the promised Holy Spirit,
	Lee kristo jome ethithiwa ireni, injili wokovuni kunju lee kristo. Amini thikwa mhuri Ruhu mtakatifu ahadi kuthiwa.
	☐

	1 Thessalonians 1:6
	1 Wathesalonike 1:6
	OK

	You became imitators of us and of the Lord when you received the word in much tribulation with joy from the Holy Spirit.
	Guo kwa shirithekwa olo ingani bwana, jome pakathikwa tabui olo furahai thipemai Ruhuni mtakatifu.
	☐

	2 Timothy 1:14
	2 Timotheo 1:14
	OK

	The good thing that God committed to you, guard it through the Holy Spirit, who lives in us.
	Tunzadhi mambo wine waka kabidhidhiiwa Ruhu pitadhotakatifu misho nyiidha shiri.
	☐

	Titus 3:5
	Tito 3:5
	OK

	it was not by works of righteousness that we did, but by his mercy that he saved us, through the washing of new birth and renewal by the Holy Spirit,
	bawaeka matendonyi ii haki falani wako, athiokoa thiniwa mamusu okoa thiniwa olo painithe emushi kuniwa upya tengedhako faliki upya Ruhu Mthakathifu.
	☐

	Hebrews 2:4
	Wahebrania 2:4
	OK

	At the same time God testified to it by signs, wonders, and various miracles, and by distributing the gifts of the Holy Spirit according to his will.
	Wakani pia thibitishakuni ishara, maajabu, olo matendo gano honi honi, zawadi ruhu Mtakatifui kathaniwa linganithe shomathe usuu aroumamu.
	☐

	2 Peter 1:21
	2 Petro 1:21
	OK

	For no prophecy was ever brought by the will of man, but men spoke from God when they were carried along by the Holy Spirit.
	Aka nabii baka shiri athiwaiko shomadhe guoni, karako uthiwa guo ukwa olo ruhu mthakathifu ongotha kati Waka thanto thithe mako.
	☐

	Jude 1:20
	Yuda 1:20
	OK

	But you, beloved, build yourselves up in your most holy faith, and pray in the Holy Spirit.
	Atha shomathe kati kujenga imani jeko lompata jeko ruhu mtakatifu,
	☐


honor (G5091, G5092)
This word can mean:
Respect, admiration, or deference that is shown to someone.
Value.
Price, which is the amount someone pays for something.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 15:8
	Mathayo 15:8
	OK

	'This people honors me with their lips, but their heart is far from me.
	Guo ukwa heshimuno anyii afo usu, ruhu usu honi inyii.
	☐

	Mark 7:6
	Marko 7:6
	OK

	But he said to them, "Isaiah prophesied well about you hypocrites. As it is written, 'This people honors me with their lips, but their heart is far from me.
	Uthu athe onzinya,"Isaya athe tabiritho wino nyakae wathe nafikini, athe andikatho, "Guo ukwa wathe heshimukuni afo isuu, ruhu isuu honi anyii.
	☐

	Luke 18:20
	Luka 18:20
	OK

	You know the commandments—do not commit adultery, do not murder, do not steal, do not testify falsely, honor your father and mother."
	Elethe amri bakani sarakana, bakani nzaa, bakani withi, bakani shuhudiatho lakadi, wathe heshimuni baba isuu olo yayo isuu.
	☐

	John 5:23
	Yohana 5:23
	OK

	so that everyone will honor the Son just as they honor the Father. The one who does not honor the Son does not honor the Father who sent him.
	Kwapa akale wathe heshimutho gwitso kaka gwitso awathe heshimu Baba awathe thumani.
	☐

	John 12:26
	Yohana 12:26
	OK

	If anyone serves me, let him follow me; and where I am, there will my servant also be. If anyone serves me, the Father will honor him.
	Guo akale awathe thumikiatho anyi awathe hutheni, anyi shiraiko ndio mtumishi itsi awathe shirino Guo akale awathe thumikiano, Baba awathe heshimutho.
	☐

	Acts 28:10
	Matendo mitumeni 28:10
	OK

	The people also honored us with many honors. When we were preparing to sail, they gave us what we needed.
	Guo wathe heshimuno olo heshima kaime. Kawathe winano andaano safari wathe kamiwa kawathe hitaji.
	☐

	Romans 13:7
	Warumi 13:7
	OK

	Pay to everyone what is owed to them: tax to whom tax is due, toll to whom toll is due, fear to whom fear is due, honor to whom honor is due.
	Lipanitho wathukwe athe daino, kodi stahilitho kodi, shuru stahilino ushuru, hofu stahilino hofu, heshima stahilino heshima.
	☐

	1 Corinthians 12:24
	1 Wakorintho 12:24
	OK

	Now our presentable members have no such need. Rather, God has composed the body, giving greater honor to those members that lack it.
	Viungu akale vutamumi bakani hajano kamiwa heshimano. Thayari heshimani akai, Wakani unganishano viungo akale wathukwa, kamiwa heshimano zaidi bakani heshimano.
	☐

	Ephesians 6:2
	Waefeso 6:2
	OK

	"Honor your father and mother" (which is the first commandment with promise),
	Heshimumini baka nyii olo yayo nyii" (maana ukwa amri mwathoni ahadi),
	☐

	1 Timothy 1:17
	1 Timotheo 1:17
	OK

	Now to the king of the ages, the immortal, invisible, the only God, be honor and glory forever and ever. Amen.
	Mfalme ukomo baka jagi, beanzaako, baaawaaku, Waka kaisuni, heshima utukufu, milele olo milele, Amina. Falano nanaukwa unabii guthiwa kothe athekaa husutsi ku husitsiku mbori Sawasawa.
	☐

	Hebrews 2:9
	Wahebrania 2:9
	OK

	But we see him who was made lower than the angels for a little while, Jesus, crowned with glory and honor because of his suffering and death, so that by God's grace he might taste death for everyone.
	Naina uko, ila ambalio falikutsiwa muda, giritha kuliko malaika-Yesu, ambalio, sababu mateso isuu olo nzaa isuu, duamiwa taji, utukufu olo heshima. chagiwa neema Wakani, Yesu thaniwa nzaa ajili kila guo.
	☐

	1 Peter 2:17
	1 Petro 2:17
	OK

	Honor all people. Love the brotherhood. Fear God. Honor the king.
	Heshimutho guo akale. Shomathe ndugo tharariku Wakani, heshimuni mfalme.
	☐

	2 Peter 1:17
	2 Petro 1:17
	OK

	For he received honor and glory from God the Father when a voice was brought to him by the Majestic Glory, saying, "This is my beloved Son, with him I am well pleased."
	Athe pokea uthukufu ishima rathaiko Waka dhanto baba uko sauthi ethiku tsiwa uko kathika uthukufu gano odziwa, "ukwa ndio nyanyoitsi, shome theitsi uko shodhitsei iwa ukwa."
	☐

	Revelation 4:11
	Ufunuo 4:11
	OK

	"Worthy are you, our Lord and our God, to receive glory and honor and power,for you created all things, and by your will they existed and were created."
	wathastahili Bwana atha wakanyii, Awathepokea heshima nguvunyi. Umbathitho kinto akale shoomadhe kuudhai, egwahiwa awathe umbathimomi.
	☐

	Revelation 7:12
	Ufunuo 7:12
	OK

	saying,

 "Amen! Praise, glory, wisdom, thanksgiving, honor, power, and strength be to our God forever and ever! Amen!"


	Home amina sifa, utukufu, hekima, shukurani, heshima. Auwezo olo ngufu wake theake inyii milele olo milele. Amina."
	☐


hope (G1680, G1679)
This word means a person’s desire for something good to happen, or an expectation and trust that something good will happen.
It is sometimes used when a person is certain that what is hoped for will happen.
It is sometimes used when a person desires for something good to happen but is not certain that it will.
It is sometimes used to mean the reason why a person is hoping for something.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 12:21
	Mathayo 12:21
	OK

	and in his name the Gentiles will have hope."
	Mataifa ujasiri akei sari usuu.
	☐

	Luke 24:21
	Luka 24:21
	OK

	But we hoped that he was the one who was going to redeem Israel. Yes, and what is more, it is now the third day since all these things happened.
	Kawathe tumaini uthu ndio kawathe keji huru Israel. Ndio, honi akale sasa athokwa kabaa tangu mapo ukwa thipemi.
	☐

	Acts 24:15
	Matendo mitumeni 24:15
	OK

	I have a hope in God, which these men also have, that there will be a resurrection of both the righteous and the wicked.
	Ujasiri ukokwe Wakani ambalio nyakae awathe, ngojeano, ratsi kine nzae, akale aro haki bakani keki pia.
	☐

	Romans 15:13
	Warumi 15:13
	OK

	Now may the God of hope fill you with all joy and peace in believing, so that by the power of the Holy Spirit you may abound in hope.
	Sasa Wakani tumaini furaha akale amani aminitho zidino tumaini ngufu ruhu Mtakatifui.
	☐

	1 Corinthians 13:13
	1 Wakorintho 13:13
	OK

	But now these three remain: faith, hope, and love. But the greatest of these is love.
	Mapo ukwa kabaa dumuno, Imeni tumainino ratsiwa, shomathe gano zaidi shomatheni.
	☐

	2 Corinthians 3:12
	2 Wakorintho 3:12
	OK

	Since we have such a hope, we are very bold.
	Atha aminikuni ukw, athe ujasiri mono.
	☐

	Ephesians 1:18
	Waefeso 1:18
	OK

	I pray that the eyes of your heart may be enlightened, that you may know the hope to which he has called you and the riches of his glorious inheritance among all God's holy people.
	Lopatho miongo ilani kunuu nuru atho thikutse atha baro utajiri numi utukufu numi urithi kunuu miongoni mamusi tengamumiwako ajili kunuu.
	☐

	Philippians 1:20
	Wafilipi 1:20
	OK

	It is my eager expectation and hope that I will in no way be ashamed, but with all boldness, now as always, Christ will be exalted in my body, whether by life or by death.
	
	☐

	Colossians 1:27
	Wakolosai 1:27
	OK

	It is to them that God wanted to make known the riches of the glory of this mystery among the Gentiles, which is Christ in you, the hope of glory.
	Uko mamuthe Waka kubewa gusheni tajirinumi utukufu isuu siri ireni miongoni mataifani jabo Kristo ndani kunuu thashiri, ujasiri isuu utukufu rathaa.
	☐

	1 Thessalonians 4:13
	1 Wathesalonike 4:13
	OK

	We do not want you to be uninformed, brothers, about those who sleep, so that you do not grieve like the rest, who do not have hope.
	Baka kovono barathanai wini uvatho, athe ndugu, gabini gwitso wako, baka huzunika kuthe kaka watheko mamu hakika waki wathe ratheko.
	☐

	1 Timothy 1:1
	1 Timotheo 1:1
	OK

	Paul, an apostle of Christ Jesus according to the commandment of God our Savior and Christ Jesus our hope,
	Paulo, mtumwa Kristo Yesu linganatha amuriusuu Waka mokozi nyii Yesu Kristo gabiri nyii.
	☐

	Titus 2:13
	Tito 2:13
	OK

	while we look forward to receiving our blessed hope, the appearance of the glory of our great God and Savior Jesus Christ.
	Wakathi kekenowa pokeano tumaini anyi barakani, waanathe utukufui Waka anyi mwokozi anyi Yesu kristo.
	☐

	Hebrews 10:23
	Wahebrania 10:23
	OK

	Let us also hold firmly to the hope we confess, for he who promised is faithful.
	Shikiliatho uthabiti ungamoni olo ujasiri chagiwa olo tumani usuu. Sababu Waka athe ahiditho mwaminifui.
	☐

	1 Peter 1:13
	1 Petro 1:13
	OK

	So gird up the loins of your mind. Be sober. Put your hope fully on the grace that will be brought to you when Jesus Christ is revealed.
	Ukwa lupiku viuno akili kunuu. Tulivu akei kamiwa kunuu wakathi pashitsiwa Yesu kristo.
	☐

	1 John 3:3
	1 Yohana 3:3
	OK

	Everyone who has this hope in him purifies himself just as he is pure.
	awathe dhihirishwatho, athe fanana uthu maana awathe waana. Ila wathukwe uthu maana awathe ndani isuu takasakuni, kaka uthu mtakatifu.
	☐


inheritance (G2817)
This word means what is given to a person who is an heir. It can be money, land, or other kinds of property.
This word can also mean a spiritual inheritance from God, or a reward from God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 12:13
	Luka 12:13
	OK

	Then someone from the crowd said to him, "Teacher, tell my brother to divide the inheritance with me."
	Onzi," malimu, onzi ndugo itsi kamiwa sehemu urithini inyii,
	☐

	Acts 7:5
	Matendo mitumeni 7:5
	OK

	He gave none of it as an inheritance to him, no, not even enough to set a foot on. But he promised—even though Abraham had no child yet—that he would give the land as a possession to him and to his descendants after him.
	Bwana kamiwa akale kaka urithi isuu, bakani winano sehemu gwahiwa thakai Abrahamu awathe ahidiwatho kabla patatsi gwitso awathe kamiwa guthe kaka miliki isuu olo uzao usuu.
	☐

	Acts 20:32
	Matendo mitumeni 20:32
	OK

	Now I commit you to God and to the word of his grace, which is able to build you up and to give you the inheritance among all those who are being sanctified.
	Sasa anyi awathe kabidhitho wakani olo jome neema isuu, ambalio wezano jengano olo kamiwa urithi wathukwe nyakae akale wathukwe kwatho wakfu Wakani.
	☐

	Galatians 3:18
	Wagalatia 3:18
	OK

	For if the inheritance comes by the law, then it no longer comes by promise. But God freely gave it to Abraham by a promise.
	Urithi uko heena lee sheriani, Bakanashire thana lee ahadini. Waka wathe guthe guthi bure ibrahimu lee ahadi.
	☐

	Ephesians 1:14
	Waefeso 1:14
	OK

	who is the guarantee of our inheritance until the redemption of the possession, to the praise of his glory.
	Ruhu ndiyo amamana urithini nyii miliki patikanakuthaiko, sifa utukufu suu.
	☐

	Ephesians 1:18
	Waefeso 1:18
	OK

	I pray that the eyes of your heart may be enlightened, that you may know the hope to which he has called you and the riches of his glorious inheritance among all God's holy people.
	Lopatho miongo ilani kunuu nuru atho thikutse atha baro utajiri numi utukufu numi urithi kunuu miongoni mamusi tengamumiwako ajili kunuu.
	☐

	Ephesians 5:5
	Waefeso 5:5
	OK

	For you know and are certain that no sexually immoral, impure, or greedy person—that is, an idolater—has any inheritance in the kingdom of Christ and God.
	Kariwa hakika kuna sarakana, uchafu, thamaniwa sanamu abudu urithi baka chagi akale ufalme kristo Wakani.
	☐

	Colossians 3:24
	Wakolosai 3:24
	OK

	You know that you will receive from the Lord the reward of the inheritance. It is the Lord Christ whom you serve.
	Athe alethe tuzo pathathe milkina Bwana zai, Kristo Bwana tumainiziwa.
	☐

	Hebrews 9:15
	Wahebrania 9:15
	OK

	For this reason, he is the mediator of a new covenant. This is so that, since a death has taken place to redeem those under the first covenant from their transgressions, those who are called will receive the promise of an eternal inheritance.
	Sababu ukwa kristo myumbe agano mpya, sababu nzaa atha achiliano huru akale agano mwathoni dhambi kunuu akale ijikutsi Wakani athe pokeano ahadi urithi isuu milele.
	☐

	Hebrews 11:8
	Wahebrania 11:8
	OK

	It was by faith that Abraham, when he was called, obeyed and went out to the place that he was to receive as an inheritance. He went out, not knowing where he was going.
	Imani ibrahimu, ijikutswa athe tiini rathana meshi paswatsi pokeano kaka urithi thipemi meshi jikoni rathani.
	☐

	1 Peter 1:4
	1 Petro 1:4
	OK

	This is for an inheritance that will not perish, will not become stained, and will not fade away. It is reserved in heaven for you.
	Pasatsi urithi athe dukuduku bawa uchafu, bawa nyaukatho awathe tumatho mbinguthe ajili kunuu.
	☐


Jesus Christ
This is the name of the Son of God, who is God. This form of his name that includes the word “Christ” indicates that Jesus is also the promised Messiah. The one true God exists eternally as the Father, the Son, and the Holy Spirit.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 1:18
	Mathayo 1:18
	OK

	The birth of Jesus Christ happened in the following way. His mother, Mary, was engaged to marry Joseph, but before they came together, she was found to be pregnant by the Holy Spirit.
	Umushi kuthi Yesu kristo kaka ukwa, Hajo Maramuni, Yusufu wathathiwa, kaka bawakuluntha, rimutho waikuthiwa karikomumiwa Ruhu Mtakatifu.
	☐

	John 1:17
	Yohana 1:17
	OK

	For the law was given through Moses. Grace and truth came through Jesus Christ.
	Kawathe sheria kamiwa diretha Musani, neema ireni wathe ratsi direwa Yesu kristo.
	☐

	Acts 2:38
	Matendo mitumeni 2:38
	OK

	Then Peter said to them, "Repent and be baptized, each of you, in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit.
	Petro awathe onzi, Tubuni olo batizwatho, kila wathukwe kunuu, kati sari Yesu kristo ajili samaha dhambini kunuu, wathe kamiwa zawadi Ruhu mtakatifu.
	☐

	Romans 5:15
	Warumi 5:15
	OK

	But the gift is not like the trespass. For if by the trespass of one the many died, how much more did the grace of God and the gift by the grace of the one man, Jesus Christ, abound for the many!
	Zawadi bureni baka keka kosa, kosa wathukwe kaime nzaani, Neema Wakani zawadi neema guo wathukwe, Yesu Kristo ongezakakuni kaime.
	☐

	1 Corinthians 2:2
	1 Wakorintho 2:2
	OK

	For I decided to know nothing when I was among you except Jesus Christ, and him crucified.
	Atha amuano bakani elethe akale winano miongo kunuu bakani winano Yesu Kristo uthu atha sulubiwano.
	☐

	2 Corinthians 4:6
	2 Wakorintho 4:6
	OK

	For God is the one who said, "Light will shine out of darkness." He has shone in our hearts, to give the light of the knowledge of the glory of God in the presence of Jesus Christ.
	Waka ire ambalio onzi. Mwanga atha angazatho thipemi mwanga maarifani uthukufu Wakani kati uweponi Yesu kristotha.
	☐

	Galatians 1:1
	Wagalatia 1:1
	OK

	Paul, an apostle—not an apostle from men nor by human agency, but through Jesus Christ and God the Father, who raised him from the dead—
	Anyi Paulo mtume, Anyi bakani mtume guoni wala bakaijikutsi guoni, bali Yesu kristo Waka Baba falikutsi Yesu guthiwa nzae.
	☐

	Ephesians 1:3
	Waefeso 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised, who has blessed us with every spiritual blessing in the heavenly places in Christ.
	Waka olo Baba Bwana nyii Yesu kristo sifa hai kutsei. Uthu bariki ziniwa kila baraka ruhutha, mishi gaboni ndani kristo.
	☐

	Philippians 2:11
	Wafilipi 2:11
	OK

	and every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the glory of God the Father.


	/V 9 Basi uko Waka moma tunzathuwa sare gano thuwa diri kila sare./V 10 Nana uko faliwa sare Yesuni athekepani gili haigomemei.Gili shira mako gomanimumi gabo shira mako olo Waka shirama gomenimumi./V 11 Faliwa kila hena athekepani kirini Yesu kristo Bwana nyii,utukufu usuu Waka baba.
	☐

	1 Timothy 4:6
	1 Timotheo 4:6
	OK

	If you place these things before the brothers, you will be a good servant of Jesus Christ. For you are being nourished by the words of faith and by the good teaching that you have followed.
	Kaka mambo ukwa mbee nduguni, mutumishi aki wine Yesu Kristo, sitahilishwakuthiwa jome, Imani mafundishoni wine uthothwa.
	☐

	Hebrews 13:8
	Wahebrania 13:8
	OK

	Jesus Christ is the same yesterday, today, and forever.
	Yesu kristo uthu damo athokwa, milele.
	☐

	1 Peter 1:3
	1 Petro 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised! In his great mercy, he has given us new birth to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead.
	Himidiwatho Waka Baba Bwana inyii Yesu kristo rehema isuu gano omoshi nyakae mara lima kati tumani uzima direwa kine Yesu kristo guthiwa nzae.
	☐

	1 John 2:1
	1 Yohana 2:1
	OK

	Children, I am writing these things to you so that you will not sin. But if anyone sins, we have an advocate with the Father, Jesus Christ, the one who is righteous.
	Gwitso itsi shomathe, awathe andikathe ukwa bakani tendani dhambi, kaka guo akale tendano dhambi, lopatho Baba, yesu kristo, ako hakini.
	☐

	Jude 1:25
	Yuda 1:25
	OK

	to the only God our Savior through Jesus Christ our Lord, be glory, majesty, dominion, and authority, before all time, now, and forever. Amen.
	Waka kaisuni mwokozi dirina Yesu Kristo Wakani, uthukufu sudha eke, gananumi, uwedho olo nguvusu kabla wakathi akale atha sasa ukwa hataji milele.Amina.
	☐

	Revelation 1:1
	Ufunuo 1:1
	OK

	This is the revelation of Jesus Christ that God gave him to show his servants what must soon take place. He made it known by sending his angel to his servant John,
	Ukwa ufunuo Yesu kristo Waka eiwa wathewahidi watumishi suu kadhe mambo athi thepemi karibu kwathai. Aiwa udha kutsekwa malaika kadhe tumatsi wako mtumishi wake Yohana.
	☐


joy (G5479)
This word can mean delight or gladness. It can also mean something or someone who brings joy.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 2:10
	Mathayo 2:10
	OK

	When they saw the star, they rejoiced with very great joy.
	Wakathi tsikilie wakutsiwai, furaha gano muno.
	☐

	Mark 4:16
	Marko 4:16
	OK

	And these are the seed sown on the rocky ground; who, when they hear the word immediately receive it with joy.
	Baadhi athe bue gaponi mawethe, athe ethithiwa jome haraka doketsi furahathe.
	☐

	Luke 15:10
	Luka 15:10
	OK

	Even so, I say to you, there is joy in the presence of the angels of God over one sinner who repents."
	Naina ukwa oditha kawathe furaha mbee malaika Wakani ajili aro dhambi wathukwe kawathe tabutho,"
	☐

	John 15:11
	Yohana 15:11
	OK

	I have spoken these things to you so that my joy will be in you and so that your joy will be made full.
	Kawathe jometha mapo ukwa kunuu ili kwapa furaha itsi ndani kunuu ili furaha kunuu falikutsi timilifuni.
	☐

	Acts 13:52
	Matendo mitumeni 13:52
	OK

	And the disciples were filled with joy and with the Holy Spirit.
	Wanafunzi wathe othi furaha wathukwe olo ruhu Mtakatifu.
	☐

	Romans 15:13
	Warumi 15:13
	OK

	Now may the God of hope fill you with all joy and peace in believing, so that by the power of the Holy Spirit you may abound in hope.
	Sasa Wakani tumaini furaha akale amani aminitho zidino tumaini ngufu ruhu Mtakatifui.
	☐

	2 Corinthians 7:4
	2 Wakorintho 7:4
	OK

	I have great confidence in you, and great is my boast about you. I am filled with comfort. I overflow with joy even in all our tribulation.
	Ujasiri kaime ndani kunuu, vunamumi ajili kunuu. Faraja chagiwa furaha chagiwa olo kati mateso kunuu akale.
	☐

	Galatians 5:22
	Wagalatia 5:22
	OK

	But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faith,
	Age a Ruhuni shomathe, furaha, amani, uvumilivu, ukarimu ake, kito wine imani.
	☐

	Philippians 4:1
	Wafilipi 4:1
	OK

	Therefore, my beloved brothers whom I long for, my joy and crown, in this way stand firm in the Lord, beloved friends.
	
	☐

	1 Thessalonians 2:20
	1 Wathesalonike 2:20
	OK

	For you are our glory and joy.
	Atha utukufu olo furaha nyii.
	☐

	2 Timothy 1:4
	2 Timotheo 1:4
	OK

	As I remember your tears, I long to see you, that I may be filled with joy.
	Buathe anyi nethe thamani akunathewa akunathewaa kokothi waje imani anyi furaha shirei atho anyi ilima itsi kokotha kwaa.
	☐

	Philemon 1:7
	Filemoni 1:7
	OK

	For I have had much joy and comfort because of your love, because the hearts of God's holy people have been refreshed by you, brother.
	Furaha chago na faraja sare kuu Waka, kati moyo mamu sudha ii atitudhi kudhiwa ndugotsi.
	☐

	Hebrews 12:2
	Wahebrania 12:2
	OK

	Let us pay attention to Jesus, the founder and perfecter of the faith. For the joy that was placed before him, he endured the cross, despised its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.
	Athe endeleano ila kunuu Yesu, anzishamumako inyii athe timilizakuni Imani kuu, ajili furaha mbee kunuu athe sitahimilitho msalaba, dharauno Aibu kunuu gwahi giritha batha hajoni kiti anzini wakani.
	☐

	1 Peter 1:8
	1 Petro 1:8
	OK

	You have not seen him, but you love him. You do not see him now, but you believe in him and rejoice with joy that is inexpressible and filled with glory.
	Ingawa baka waana, athe shomathe bala sasa bawaana, amanithe othi furaha baka jometha utukufu baka elezakuno.
	☐

	3 John 1:4
	3 Yohana 1:4
	OK

	I have no greater joy than this, to hear that my children walk in the truth.
	Anyi furaha chago gano mono zaidi ukwa ini, ethiniko gwitso itsi, olo amaka kati iretha.
	☐


judge (G2919)
This word can mean:
To think, regard, or consider.
To decide or determine.
To make a judgment.
To condemn, which means to sentence someone or declare what punishment a person will receive for doing something wrong.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 19:28
	Mathayo 19:28
	OK

	Jesus said to them, "Truly I say to you, in the new age when the Son of Man sits on his glorious throne, you who have followed me will also sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.
	Yesu onzi, ''ire onzinawa, uthu athe ratsi anyii, umushi mpya gwitso Adamu, athe gwahi kiti enzini utukufu isuu, nyakae pia gwahi gaponi viti kumi olo lima enzini hukumithe gosa kumi olo lima Israeli.
	☐

	Luke 6:37
	Luka 6:37
	OK

	Do not judge, and you will not be judged. Do not condemn, and you will not be condemned. Forgive others, and you will be forgiven.
	Baka hukumutho nyakae kawathe hukumutho bakani laani, nyakae kawathe laanithe, sameheni wathe, nyakae kawathe samehetho.
	☐

	Luke 19:22
	Luka 19:22
	OK

	"The nobleman said to him, 'By your own words I will judge you, you wicked servant. You knew that I am a demanding person, taking up what I did not put in, and reaping what I did not sow.
	Ukwa ofisaa awathe onzi, Jometha kunuu aroumamu kawathe hukumu, atha mtumishi bajaju, elethe anyi guo mkali, kamiwa bakani wekatho olo vunani bakani baa.
	☐

	John 7:24
	Yohana 7:24
	OK

	Do not judge according to appearance, but judge righteously."
	Bakani hukumu kawathe tenganitha olo wathe waana bali hukumuni hakini.
	☐

	Acts 17:31
	Matendo mitumeni 17:31
	OK

	This is because he has set a day when he will judge the world in righteousness by the man he has appointed. God has given proof of this man to everyone by raising him from the dead."
	Sababu awathe gwahiwa atho hukumu giritha hakini guo ambalio awathe chaguatho waka guthiwa hakika guo uthu kila guo awathe kine guthiwa nzae.
	☐

	Romans 2:1
	Warumi 2:1
	OK

	Therefore you are without excuse, you person, you who judge, for in things for which you judge the other person, you condemn yourself. For you who judge practice the same things.
	Baka udhuruno, hukumuno, maana baka hukumuthena wathe othi hatiano aroumamu hukumuno falano.
	☐

	Romans 14:13
	Warumi 14:13
	OK

	Therefore, let us no longer judge one another, but instead decide this, that no one will place a stumbling block or a snare for his brother.
	Baka Rathana thena, Bakahukumiana badala isuu, amua ukwa bakunawa kwazo au mtego ndugu isuu.
	☐

	1 Corinthians 11:32
	1 Wakorintho 11:32
	OK

	But when we are judged by the Lord, we are disciplined, so that we may not be condemned along with the world.
	Athe hukumiwano Bwanani, Athibwakuni Bakani hukumiwano wathukwe giritha.
	☐

	Colossians 2:16
	Wakolosai 2:16
	OK

	So then, let no one judge you in eating or in drinking, or about a festival or a new moon, or about Sabbath days.
	Guo bakanu hukumutsa atha ame thai olo mauni, atho gano age mpya, atho Waka lopani.
	☐

	2 Timothy 4:1
	2 Timotheo 4:1
	OK

	I give this solemn command before God and Christ Jesus, who will judge the living and the dead, and because of his appearing and his kingdom:
	Agizazikuna suma Waka kristo Yesu, hakuma thainya shiramako olo nzaame wako, pashikutsiwatho ufalme uko.
	☐

	Hebrews 13:4
	Wahebrania 13:4
	OK

	Let marriage be held in honor by all, and let the marriage bed be kept pure, for God will judge sexually immoral people and adulterers.
	Ndaa athe hesimikakuni akale, kitanda olo ndoa falanoa safi ekei, maana Waka athe hukumu falaka bajaju.
	☐

	James 2:12
	Yakobo 2:12
	OK

	So speak and act as those who will be judged by means of the law of freedom.
	Asobe ole tiini athi shirikanako hukumuku sheritho uhurushirithe.
	☐

	1 Peter 2:23
	1 Petro 2:23
	OK

	When he was insulted, he gave no insult in return. When he suffered, he did not threaten back, but he gave himself over to the one who judges justly.
	Wakathi uthu awathe tusiwa bawa direwa thaba, awathe tesekakuno bawatishatho bali guthiwa aroumamu isuu uthu hukumiwano haki.
	☐

	1 Peter 4:5
	1 Petro 4:5
	OK

	They will give an account to the one who is ready to judge the living and the dead.
	Wathe guthiwa hesabu isuu tayari ekei hukumuthe hai olo nzae.
	☐

	Revelation 16:5
	Ufunuo 16:5
	OK

	I heard the angel of the waters say,

 "You are righteous—the one who is and who was, the Holy One— because you have judged these things.
	Awathe ethi Malaika maani awathe odsi, "Atha mutukufu awathegwaatho olo awatheshiri, mtakatifu-kawatheloothi hukumu ukwa.
	☐


justify (G1344)
This word can mean:
To vindicate, which means to prove or show that someone has done the right thing.
To declare someone to be righteous, then treat them as if they have done the right thing.
To cause a person to have a right relationship with God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 12:37
	Mathayo 12:37
	OK

	For by your words you will be justified, and by your words you will be condemned."
	Jome isuu hesabukuni haki jome isuu athe hukumutho.''
	☐

	Luke 18:14
	Luka 18:14
	OK

	I say to you, this man went back down to his house justified rather than the other, because everyone who exalts himself will be humbled, but everyone who humbles himself will be exalted."
	Oditha, guo ukwa awathe wachana mini awathe hesabukutho haki kuliko uthu wathe sababu kila awathe ukethi awathe luthuku, kila guo awathe nyenyekea kutho awathe ukethiwa.'
	☐

	Romans 3:28
	Warumi 3:28
	OK

	We conclude then that a person is justified by faith without works of the law.
	Hitimishano guoni hesabukuni haki iman bakani matendo sheriani.
	☐

	Romans 5:1
	Warumi 5:1
	OK

	Since we are justified by faith, we have peace with God through our Lord Jesus Christ.
	Athe hesabukuni haki lee imani, amini Wakani lee Bwanani inyii Yesu Kristo.
	☐

	Romans 8:30
	Warumi 8:30
	OK

	Those whom he predestined, these he also called. Those whom he called, these he also justified. Those whom he justified, these he also glorified.
	Athe chaguamumamko asilino, ijikutsi pia. Athe ijikutsi, Athe hesabukuni haki, Athe hesabukuni haki, pia tukuzamumako.
	☐

	1 Corinthians 6:11
	1 Wakorintho 6:11
	OK

	That is what some of you were like. But you have been cleansed, you have been sanctified, you have been justified in the name of the Lord Jesus Christ and by the Spirit of our God.
	Ukwa baadhi isuu mbithe thakasamumako, kwathikuno tengamumako Wakani. Falanowa hakini mbee Wakani sari Bwanani Yesu Kristotha ruhu Wakani inyii.
	☐

	Galatians 2:16
	Wagalatia 2:16
	OK

	yet we know that no person is justified by the works of the law but through faith in Christ Jesus. So we also have believed in Christ Jesus so that we might be justified by faith in Christ and not by the works of the law. For by the works of the law no flesh will be justified.
	Fahamudho irei baadhu kathei sabumumako haki matendo sheriani. Badala isuu athe hesabumako haki imani mamusuu ndani Yesu kristoni. Awathe hakani imani kristoni Yesu ili irei isabu kumi haki imani ndani kristoni Wakani matendo sheriani. Matendo sheriani baadhu misho kathe isabumako haki.
	☐

	Galatians 3:24
	Wagalatia 3:24
	OK

	So then the law became our guardian until Christ came, so that we might be justified by faith.
	Sheria falekutsi kiongozi nyii hadi kristo haiwaiko, Baka isabiwakuwa haki imani.
	☐

	Galatians 5:4
	Wagalatia 5:4
	OK

	You are cut off from Christ, you who would be justified by the law; you no longer experience grace.
	Tengathikunawa honi kristo, Akale atha esababu kutsina haki, "sheriai. Luthuku honi neema.
	☐

	Titus 3:7
	Tito 3:7
	OK

	so that having been justified by his grace, we might become heirs having the hope of eternal life.
	Ili faliwa nana ukwa, ikiwa isabukuniwa oloi neemani, ekane olo shirika ekanei maisha milele.
	☐

	James 2:21
	Yakobo 2:21
	OK

	Was not Abraham our father justified by works when he offered up Isaac his son on the altar?
	Ee Baba nyii Ibrahimu isabu kuthiwa matendo ihii Isaka gudhiwa madhabahu.
	☐


kingdom (G932)
This word can mean:
The royal power that a king has over his people or over his land.
The land or territory over which a king has power.
The kingdom over which the Messiah will reign. (This is the way this word is used most often in the New Testament.) Sometimes this kingdom is described as being in the present. Sometimes it is described as something that will be completed in the future.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 4:8
	Mathayo 4:8
	OK

	Again, the devil took him up to a very high hill and showed him all the kingdoms of the world along with all their glory.
	Kisha, wathimo wathathithuwa gethithuwa sehemu gabina zaidi wahithua falme akale ulimwengu fahari isuu akale.
	☐

	Mark 10:14
	Marko 10:14
	OK

	But when Jesus noticed it, he was angry and said to them, "Permit the little children to come to me, and do not forbid them, for the kingdom of God belongs to those who are like them.
	Yesu athe tambuani ukwa, baka furahiswani atha oditha, "wathe ruhusuni gwitso nyanyuma ratsi inyii, baka zuiakuni, kaka ukwa ufalme wakani usuu.
	☐

	Luke 9:11
	Luka 9:11
	OK

	But when the crowds heard about this, they followed him. He welcomed them and spoke to them about the kingdom of God, and he cured those who needed healing.
	Makutanotha kawathe ethithiwa husuni ukwa kawathe huthana kawathe karibishatho jometha kunuu husuni ufalme Wakani, kawathe chine wathe hitaji chineni.
	☐

	John 3:3
	Yohana 3:3
	OK

	Jesus replied to him, "Truly, truly, unless someone is born again, he cannot see the kingdom of God."
	Yesu awathe jibutho Amini guo bakani othi kati ufalme Wakani bakani omushi mara lima.
	☐

	Acts 8:12
	Matendo mitumeni 8:12
	OK

	But when they believed Philip as he proclaimed the gospel about the kingdom of God and the name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women.
	Wakathi wathe aminitho Filipo awathe habari gabotha ufalme Wakani olo gabotha sari Yesu Kristo, wathe batizwatho Hajoni olo Nathesa.
	☐

	Romans 14:17
	Warumi 14:17
	OK

	For the kingdom of God is not about food and drink, but about righteousness, peace, and joy in the Holy Spirit.
	Ufalme Wakani ajili aga olo mauni, bali ajili hakini. Imani chagi furaha chagi Ruhu mtakatifui.
	☐

	1 Corinthians 15:50
	1 Wakorintho 15:50
	OK

	Now this I say, brothers, that flesh and blood cannot inherit the kingdom of God. Neither does what is perishable inherit what is imperishable.
	Sasa onzi Hajoni olo Natha istii misho olo diga bakani rithino balai ufalme Wakani uthu barikukuni urithi dukudukutsi.
	☐

	Ephesians 5:5
	Waefeso 5:5
	OK

	For you know and are certain that no sexually immoral, impure, or greedy person—that is, an idolater—has any inheritance in the kingdom of Christ and God.
	Kariwa hakika kuna sarakana, uchafu, thamaniwa sanamu abudu urithi baka chagi akale ufalme kristo Wakani.
	☐

	Colossians 1:13
	Wakolosai 1:13
	OK

	He has rescued us from the dominion of darkness and transferred us to the kingdom of his beloved Son,
	Kumbuathiwa ulawaziniwa garima hamishathiniwa falme, nyanyasuui shomatheusuu.
	☐

	2 Thessalonians 1:5
	2 Wathesalonike 1:5
	OK

	This is evidence of God's righteous judgment, so that you will be considered worthy of the kingdom of God, for which you are also suffering.
	Uko ishara hukumuni haki wakani matokeo athaukwa hesabakuthe watakatifu baumo falume Wakani ajilisui thesakuthena.
	☐

	2 Timothy 4:18
	2 Timotheo 4:18
	OK

	The Lord will rescue me from every evil deed and will save me for his heavenly kingdom. To him be the glory forever and ever. Amen.
	Bwana epushathiwa guo bijaji okowathiwa ajili falme isuu gaboni utukufu uthakwe milele na milele. Amina.
	☐

	Hebrews 12:28
	Wahebrania 12:28
	OK

	Therefore, receiving a kingdom that cannot be shaken, let us be thankful and in this manner worship God with reverence and awe.
	Kamiwatho ufalme ambalio baka thararuki athe furahitho hali abudutho wakani athe kubalitho wathukwe athe nyenyekeatho kichoni.
	☐

	James 2:5
	Yakobo 2:5
	OK

	Listen, my beloved brothers, did not God choose the poor of the world to be rich in faith and to be heirs of the kingdom that he promised to those who love him?
	Gawathuo, ndugu itsi shomathe, Waka bakakunawa tauwa masikini bakawe aka Tajiri duniani ake imani urithini ufalme ahadimumiwako shomathe uko?
	☐

	2 Peter 1:11
	2 Petro 1:11
	OK

	In this way there will be richly provided for you an entrance into the eternal kingdom of our Lord and Savior Jesus Christ.
	Uko amani gano ipathathe lengo otheni falme wotheni bwana nyii mwokodhi Yesu Kristoni.
	☐

	Revelation 11:15
	Ufunuo 11:15
	OK

	Then the seventh angel sounded his trumpet, and loud voices spoke in heaven and said,

 "The kingdom of the world has become the kingdom of our Lord and of his Christ, and he will reign forever and ever."


	Kisha malaika sabaa tarumbetha pahekwa usuu sauti gano odsiwa wakadha olo home. Ufalme giritha atha ekiwa ufalme Bwana nyii kristo suu. Thawaliziwa milele olo milele."
	☐


lamb (G721, G286)
This word literally means a young sheep that is less than 1 year old. The word can also mean:
Sheep.
Ram.
Someone or something that is like a sheep or lamb in some way.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	John 1:29
	Yohana 1:29
	OK

	The next day John saw Jesus coming to him and said, "Look, there is the Lamb of God who takes away the sin of the world!
	Athokwa wathe ratsi Yohana wathe waana Yesu awathe ratsi kunuu awathe oditha, keki gwitso kondooni wakani awathe kamiwa dhambi ulimwengutha!
	☐

	John 21:15
	Yohana 21:15
	OK

	After they ate breakfast, Jesus said to Simon Peter, "Simon son of John, do you love me more than these?"Peter said to him, "Yes Lord, you know that I love you."Jesus said to him, "Feed my lambs."
	Baada pashikutsi afo, Yesu awathe onzi Simioni Petro, "simioni gwitso Yohana je. Wathe shomathe anyi kuliko hawa?" Petro awathe jibu, Ndio Bwana wathe elethe anyi shomathe, "Yesu awathe oditha" aga gwitso kondoo itsi.
	☐

	Acts 8:32
	Matendo mitumeni 8:32
	OK

	Now the passage of the scripture which the Ethiopian was reading was this, "He was led like a sheep to the slaughter, and like a lamb before his shearer is silent, so he did not open his mouth.
	Sasa fungu andikoni awathe somatho ethopiani ukwa, Awathe ongozwatho kaka kondoo rathana hathe kaka kondoo awathe beethi kimya, bakani pashikutsi afo isuu.
	☐

	1 Peter 1:19
	1 Petro 1:19
	OK

	but by the precious blood of Christ, like that of a lamb without blemish or spot.
	Kombolewatho diga heshima kristotha. Kaka kondoo bakani hila au doa.
	☐

	Revelation 5:12
	Ufunuo 5:12
	OK

	They said in a loud voice,

 "Worthy is the Lamb, who has been slaughtered, to receive power, wealth, wisdom, strength, honor, glory, and praise."


	Awa sauti gano hodsi, "awastahili gwitsa kondooni athi kamiwa uwezo, utajiri, hekima, nguvu, heshima, utukufu holo sifa."
	☐

	Revelation 12:11
	Ufunuo 12:11
	OK

	They conquered him by the blood of the Lamb and by the word of their testimony,for they did not love their lives  even to death.
	Awathe shindamumi diga gwitso kondooni jome shuhudiatho usuu maana baniwa pendeleo maisha suu, mapaka nzae.
	☐

	Revelation 21:14
	Ufunuo 21:14
	OK

	The wall of the city had twelve foundations, and on them were the twelve names of the twelve apostles of the Lamb.
	Ukuta lawani awa musingi kaki kumi olo lima gapo usuu awa saarudha kumi olo lima mitume kumi olo lima wa gwitsa kondooni.
	☐


law (G3551, G3544)
This word can mean:
The Law of Moses or the laws that Moses taught. (In English, “Law” is capitalized when it means all of the Law of Moses.)
The first five books of the Old Testament. Moses wrote these books.
All of the Old Testament.
God’s standard for how people should live.
A human rule or custom that demands how people should live.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 5:17
	Mathayo 5:17
	OK

	"Do not think that I have come to destroy the law or the prophets. I have come not to destroy them, but to fulfill them.
	Baka fikirithina jome dukudhiku sheria olo manabii, waina haa dukudukutha olo timiakutsi.
	☐

	Matthew 23:23
	Mathayo 23:23
	OK

	"Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites! For you tithe mint and dill and cumin, but you have left undone the weightier matters of the law—justice and mercy and faithfulness. But these you ought to have done and not to have left the other undone.
	Ole kunuu, waandishi olo Mafarisayo, nafiki kunako zaka, mnana olo mchicha. Hakwe mapo sheria, rehema olo imanini.Lakini awathe paswatsi fala, Baka puuzana matoleo gume.
	☐

	Luke 16:16
	Luka 16:16
	OK

	The law and the prophets were in effect until John came. From that time on, the gospel of the kingdom of God is preached, and everyone tries to force their way into it.
	Sheria manabii Kawathe Yohanani awathe ratsiwa wakathi ukwa, habari wine ufalme Wakani awathe tangazwa. Kila guo awathe jaributho othi ngufui.
	☐

	John 1:17
	Yohana 1:17
	OK

	For the law was given through Moses. Grace and truth came through Jesus Christ.
	Kawathe sheria kamiwa diretha Musani, neema ireni wathe ratsi direwa Yesu kristo.
	☐

	Acts 13:15
	Matendo mitumeni 13:15
	OK

	After the reading of the law and the prophets, the leaders of the synagogue sent them a message, saying, "Brothers, if you have any message of encouragement for the people here, say it."
	Baada somatho sheria manabii, viongozi sinagogi wathe tumatho uyumbe wathe onzi, ndugu, kaka mna uyumbe othi ruhutha guo jometha."
	☐

	Romans 2:14
	Warumi 2:14
	OK

	For when Gentiles, who do not have the law, do by nature the things of the law, they are a law to themselves, although they do not have the law.
	Maana guo mataifani, bathu sheriani falanowa asili sheriani, isuu, sheriani nafsi usuu, baathu sheriani.
	☐

	Romans 13:10
	Warumi 13:10
	OK

	Love does no harm to a neighbor. Therefore, love is the fulfillment of the law.
	Shomathe bake shuru jirani guo, shomathe kamilifu sheriani.
	☐

	1 Corinthians 15:56
	1 Wakorintho 15:56
	OK

	The sting of death is sin, and the power of sin is the law.
	Dzuithe nzeani dhambi ngufu dhambi sharia.
	☐

	Galatians 5:14
	Wagalatia 5:14
	OK

	For the whole law is fulfilled in one word: "You must love your neighbor as yourself."
	Sharia akale kamilikathiwa amri wathukwa, uko maka shawimanitha jirani kuu kaka atha ako."
	☐

	Ephesians 2:15
	Waefeso 2:15
	OK

	He set aside the law with its commands and ordinances so that he might create in himself one new man out of two, so making peace.
	Komeshathiwa sheria amani kanuni umbatsei guo wathukwe ire ndani isuu. Fale amani.
	☐

	Philippians 3:9
	Wafilipi 3:9
	OK

	and be found in him, not having a righteousness of my own from the law, but that which is through faith in Christ—the righteousness from God that is by faith.
	
	☐

	1 Timothy 1:8
	1 Timotheo 1:8
	OK

	But we know that the law is good if one uses it lawfully.
	Athealeno sheria wine kama go ukwaite tumia-tsika seleukwa.
	☐

	Titus 3:9
	Tito 3:9
	OK

	But avoid foolish debates and genealogies and strife and conflict about the law. Those things are unprofitable and worthless.
	Epusha dhomani kati jome uko thai epusha dhomani mambo jome upuzi, nasaba shindanane na oloi paikakune oloi sheria. Mambo ukwa oloi mana faida baka chyakii.
	☐

	Hebrews 9:22
	Wahebrania 9:22
	OK

	According to the law, almost everything is cleansed with blood. Without the shedding of blood there is no forgiveness.
	Athe linganithe sheria, karibu kila kitwani atha takasamumako diga mwagani diga bawana msamaha chagi.
	☐

	James 2:8
	Yakobo 2:8
	OK

	If, however, you fulfill the royal law according to the scripture, "Love your neighbor as yourself," you do well.
	Atha nanauko timizithiniwa sheria uko falumeni andikuvutsiwa kati maandishi shewi Jirani kuka Kakaako athe wine uthikwa.
	☐


life (G2222)
This can mean:
Physical life.
Spiritual life. Spiritual life is the life that God gives to believers.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 19:16
	Mathayo 19:16
	OK

	Behold, a man came to Jesus and said, "Teacher, what good thing must I do that I may have eternal life?"
	Keki guo wathukwe ratsi Yesu onzi, ''mwalimu, kito jikoni wine falano patatsi uzima milele?''
	☐

	Mark 10:30
	Marko 10:30
	OK

	who will not receive a hundred times as much now in this age: houses and brothers and sisters and mothers and children and lands, with persecutions, and in the world to come, eternal life.
	Baka pokeatsi mara mia zaidi sasa ukwa giritha: mini, Hajo, Natha, yayoni gwitsoni, guthe olo mateso, olo ulimwengutha ratsi, uzima mileleni.
	☐

	Luke 12:15
	Luka 12:15
	OK

	He said to them, "Watch that you keep yourselves from all greedy desires, because a person's life does not consist of the abundance of his possessions."
	Ndio kawathe oditha, hadharitho akale aina tamaani, uzimani guoni kati vito kaime,"
	☐

	John 20:31
	Yohana 20:31
	OK

	but these have been written so that you would believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and so that believing, you would have life in his name.
	Balai ukwa andikwatho ili wezano aminitho kwapa Yesu ndio kristo, gwitso Wakani, kwapa kawathe aminitho uzima kati sari itsi.
	☐

	Acts 5:20
	Matendo mitumeni 5:20
	OK

	"Go, stand in the temple and speak to the people all the words of this life."
	Rathana, kawathe saadei hekalutha oditha guo jome akale uzima ukwa.
	☐

	Romans 5:10
	Warumi 5:10
	OK

	For if, while we were enemies, we were reconciled to God through the death of his Son, much more, after having been reconciled, will we be saved by his life.
	Adui tha patanatsi Wakani lee nzae gwistoni patanishatsi, okolewano maisha inyii.
	☐

	2 Corinthians 4:12
	2 Wakorintho 4:12
	OK

	So death is at work in us, but life is at work in you.
	Sababu ukwa, nzaa kazi falano ndani kunuu bali uzima kazi falano ndani kunuu.
	☐

	Galatians 6:8
	Wagalatia 6:8
	OK

	For he who plants seed to his own flesh, from the flesh will reap destruction. The one who plants seed to the Spirit, from the Spirit will reap eternal life.
	Kila mbeju buakujaje asili isuu dhambini vunanatsiwa dukutsiwa, uthu buathaje mbeju Ruhutha, vunatsi uzima milele olo Ruhuni.
	☐

	Ephesians 4:18
	Waefeso 4:18
	OK

	They are darkened in their understanding, alienated from the life of God because of the ignorance that is in them, because of the hardness of their hearts.
	Othiga Himathe kati mawazo kunuu herorina guthiwa uzima kati wakani ujinga dani kunuu sababu baama Ruhu kunuu.
	☐

	Colossians 3:4
	Wakolosai 3:4
	OK

	When Christ appears, who is your life, then you will also appear with him in glory.
	Atho Kristo wai kuthai, ambaye maisha mamusu, atha atha waikuthe olo utukufu.
	☐

	1 Timothy 4:8
	1 Timotheo 4:8
	OK

	For bodily training is a little useful, but godliness is useful for all things. It holds promise for this life now and the life to come.
	Mazowezi fahi mishoni amina; ulauwa fahi muno mambo akale, maisha uko ratha uko.
	☐

	James 4:14
	Yakobo 4:14
	OK

	Who knows what will happen tomorrow, and what is your life? For you are a mist that appears for a little while and then disappears.
	Jiko kathedaje athahaano imane, maisha kunuu haswa? Kakathe athe fananathe kaka manitharo athewakutho taimu aminai kisha atheatsi.
	☐

	1 Peter 3:10
	1 Petro 3:10
	OK

	"The one who wants to love life and see good daysshould stop his tongue from evil  and his lips from speaking deceit.
	Uthu shomathe maishi olo waana atho wine lazima zuiano ulimi aini isuu mbithe olo afo isuu onzi hila.
	☐

	2 Peter 1:3
	2 Petro 1:3
	OK

	By his divine power, all things for life and godliness have been given to us through the knowledge of him who called us through his own glory and excellence.
	Maarifa Wakani direini pataniwa mambosu wakale ajilisu tahajidhajeko maisha, wakadhathorathako ejiniwa kathika uthukufu su uko.
	☐

	Revelation 2:10
	Ufunuo 2:10
	OK

	Do not fear what you are about to suffer. Look! The devil is about to throw some of you into prison so that you will be tested, and you will suffer for ten days. Be faithful until death, and I will give you the crown of life.
	kuno atheikope kune gerezani jaribu kutse kuunani, athi thereka kutsi atho kumi. Mwaminifu eko mpaka dzae, akona taji uzima
	☐


lion (G3023)
This is the name for an animal that is a very large type of cat. This word can also mean someone or something that is like a lion in some way.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	2 Timothy 4:17
	2 Timotheo 4:17
	OK

	But the Lord stood by me and strengthened me so that, through me, the proclamation of the message might be fully accomplished, and that all the Gentiles might hear it. And I was rescued out of the lion's mouth.
	Bwana awathe sanziwa haitho nguvu kejiwa diretsi, jome atha hodikutsi mataifatha ukamili ethitsii, okowakugwa hafo baini.
	☐

	Hebrews 11:33
	Wahebrania 11:33
	OK

	It was through faith that they conquered kingdoms, committed righteousness, and received promises. They stopped the mouths of lions,
	Thipemako imani athe shindamumako falme falano heki, atha pokeano ahadi. Athe zuiano afoni simbani.
	☐

	1 Peter 5:8
	1 Petro 5:8
	OK

	Be sober, be watchful. Your adversary the devil is walking around like a roaring lion, looking for someone to devour.
	Busara chagiwa, waangalifu chagiwa, uthu adui kunuu, wathimo, kaka simba ngurumatho vamiano luthuku guo raruano.
	☐

	Revelation 4:7
	Ufunuo 4:7
	OK

	The first living creature was like a lion, the second living creature was like a calf, the third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle.
	Guo sumatho uhaishiri awabaika, guo limani awakaka ndama, guo kavani ishira sura kakaa guoni, kuu haishira saala kakaa hele gabotsabiwa.
	☐

	Revelation 5:5
	Ufunuo 5:5
	OK

	But one of the elders said to me, "Do not weep. Look! The Lion of the tribe of Judah, the Root of David, has conquered. He is able to open the scroll and its seven seals."
	Gano wathukwe bawathipemi home idha, baka aatha. Keki! Bai gusa Yudani, shina daudini, shindadhiwa, athekaregutheni gombo muhuri isu sabaa."
	☐

	Revelation 9:8
	Ufunuo 9:8
	OK

	They had hair like women's hair, and their teeth were like lions' teeth.
	Thatha chamumi natho ni kaa kalethatho kaka baimani.
	☐

	Revelation 9:17
	Ufunuo 9:17
	OK

	This is how I saw the horses in my vision and those who rode on them: Their breastplates were fiery red, dark blue, and yellow as sulfur. The heads of the horses resembled the heads of lions, and out of their mouths came fire, smoke, and sulfur.
	Uko kaa waiwasu farasi malaikani isuu inzani gapotha. Buvu inyii umamu kaka ega kaa, sawathi kawathe amanzi njano bawa amani, Hauthe farasi athe fananani baimatho, afuthe inyii. Ega thipemi. Thugwa, thugwa olo salfa.
	☐

	Revelation 10:3
	Ufunuo 10:3
	OK

	Then he shouted in a loud voice like a roaring lion. When he shouted, the seven thunders spoke out with their sounds.
	Kakaane kisha pazaziwa sauti gano kaka bai hinziwa wakathi uko pazaziwa sauti radi sabaa nguvu maziwa.
	☐

	Revelation 13:2
	Ufunuo 13:2
	OK

	This beast I saw was like a leopard. Its feet were like a bear's feet, and its mouth was like a lion's mouth. The dragon gave it his power, his throne, and his great authority to rule.
	Kathika thadhi ukwa kakawa chai kaa. Awa duba kaa shiriwa, na afosuwa kakaa wabai. Ngawe uwa nguvu wena kiti enzini. Malaika nguvuni wakale chake tawala.
	☐


Lord,lord (G2962)
This word means a master, or someone that a person respects and obeys. In the New Testament, this word is most often used as a title for God and Jesus. (In English, it is then capitalized: Lord.)
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 8:25
	Mathayo 8:25
	OK

	The disciples came to him and woke him up, saying, "Save us, Lord; we are perishing!"
	Wanafunzi heetsi thuatha hukuthi thu onziwa,'' Bwana, okoani nyanyi, nzaa tharano!''
	☐

	Mark 5:19
	Marko 5:19
	OK

	But Jesus did not permit him, but said to him, "Go to your house and to your people and tell them what the Lord has done for you, and how he has shown you mercy."
	Bakani ruhusuni athe onziwa rathako mini kunuu guo isuu, onzinya athe falano Bwanani rehema athe kamiwa.
	☐

	Luke 1:46
	Luka 1:46
	OK

	Mary said, "My soul praises the Lord,
	Mariamu oditha, nafsi itsi kathe sifu Bwanani,
	☐

	John 13:13
	Yohana 13:13
	OK

	You call me 'teacher' and 'Lord,' and you are speaking correctly, because so I am.
	Wathe iji anyi "malimu olo Bwana ukwa jometha ire, maana ndio naina ukwa.
	☐

	Acts 7:60
	Matendo mitumeni 7:60
	OK

	He knelt down and cried out with a loud voice, "Lord, do not hold this sin against them." When he had said this, he fell asleep.
	Luviku gili olo iji sauthi gano, "Bwana, bakani hesabiano dhambi ukwa, Awathe jometha ukwa, awathe naano ruhutha.
	☐

	Romans 6:23
	Warumi 6:23
	OK

	For the wages of sin are death, but the gift of God is eternal life in Christ Jesus our Lord.
	Mshahara dhambini nzaeni, bali zawadi bureni Wakani uzima milele Kristo Yesu Bwana inyii.
	☐

	1 Corinthians 11:23
	1 Wakorintho 11:23
	OK

	For I received from the Lord what I also passed on to you, that the Lord Jesus, on the night when he was betrayed, took bread.
	Maana pokeano guthiwa Bwana kile kamiwa aroumamu Bwana Yesu atho salitiwano, kamiwa mkate.
	☐

	Ephesians 6:10
	Waefeso 6:10
	OK

	Finally, be strong in the Lord and in the strength of his might.
	Ndugu chagi Bwanani uwezo chagiwa ngufu chagi isuu.
	☐

	Philippians 2:29
	Wafilipi 2:29
	OK

	Therefore, welcome him in the Lord with all joy. Honor people like him.
	
	☐

	1 Thessalonians 3:12
	1 Wathesalonike 3:12
	OK

	May the Lord make you increase and abound in love one for another and toward all people, as we also do for you.
	Bwana falakuna darenitho zidini oloi shomathe, shonomani athane shono inya guo akale nanauko falenakana jeko.
	☐

	1 Timothy 1:14
	1 Timotheo 1:14
	OK

	And the grace of our Lord overflowed with the faith and the love that is in Christ Jesus.
	Neema Wakani nyii ni tsokikuthiwa imani shomathe Kristo Yesu shirako.
	☐

	Philemon 1:20
	Filemoni 1:20
	OK

	Yes, brother, let me benefit from you in the Lord; refresh my heart in Christ.
	Mana ndugotsi. Furaha patane atha dhadho eithe falantho uko lompadho.
	☐

	James 5:7
	Yakobo 5:7
	OK

	Be patient, then, brothers, until the Lord's coming. See how the farmer waits for the precious fruit from the ground and he is patient about it, until it receives the early and late rains.
	Uko vumiliatho, ndungu, roia mpaka Bwanani, mkulima subiri thejako mavuno thamanini kaa guthe thatho rathajako athesubirithe uimilivu kwa ajili isuu amusuma thako olo mwishoni lupiku.
	☐

	2 Peter 3:9
	2 Petro 3:9
	OK

	The Lord is not slow concerning his promise, as some consider slowness to be. Rather, he is patient toward you. He does not desire for any of you to perish, but for everyone to come to repentance.
	Kakaa bwana mentsethei fali ahadi, thimiza fikiri namna uko dha jeko, lakini vumiliatsi ajilini nyii akathamani tsi atha wathukwe baka koi angamiadha, thamani tsi mda gume ili wakale thubuni
	☐

	Revelation 17:14
	Ufunuo 17:14
	OK

	They will wage war against the Lamb. But the Lamb will conquer them because he is Lord of lords and King of kings—and those with him are the called, chosen, and faithful ones."
	Pori fulami baina inyi ii gwitsa kondooni. Lakini gwitsa kondooni athashindatsi sababu hajo hajoni olo wafalme wafalmeni-na, kutsamumewako ndo ukwe cha mumasu, ukotheuwamumewa, olo amani mumewa."
	☐


love (G26, G27)
This word can mean:
To care for someone unselfishly and to do things that will benefit that person.
To love like God does, caring for people regardless of what they do. This includes forgiving them and sacrificing for them.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 5:46
	Mathayo 5:46
	OK

	For if you love those who love you, what reward do you get? Do not even the tax collectors do the same thing?
	Shothe mamakusi akuna athe shawame, maka thawabu patathe ushuru guthi mamikuna falathe?
	☐

	Mark 10:21
	Marko 10:21
	OK

	Jesus looked at him and loved him. He said to him, "One thing you lack. You must sell all that you have and give it to the poor, and you will have treasure in heaven. Then come, follow me."
	Yesu athe kamiwa shomatheni. Athe oditha, pungukiani kito wathukwe. Paswatsi uzanani akale kejiwa masikini, kuani hazina wakatha. Ndio ratsi hokwana."
	☐

	Luke 10:27
	Luka 10:27
	OK

	He gave an answer and he said, "You will love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your strength, and with all your mind, and your neighbor as yourself."
	Jibutho oditha," kawathe shomathe Bwana waka itsi ruhutha itsi akale, ruhu kunuu akale, ngufu kunuu akale, akili kunuu akale, jarani kunuu kaka nafasi kunuu aro umamu,"
	☐

	John 14:21
	Yohana 14:21
	OK

	He who has my commandments and keeps them is the one who loves me, and he who loves me will be loved by my Father, and I will love him and I will show myself to him."
	Akale awathe kamiwa amri itsi kawathe tendano ndio wathukwe awathe shomathe itsi, awathe shomathe waana anyi aroni usuu,
	☐

	Romans 8:28
	Warumi 8:28
	OK

	We know that for those who love God, he works all things together for good, for those who are called according to his purpose.
	Bakalethe akale shomathe Wakani, uthu falano akale wathukwe wine, akale ijikutsi kusudi isuu.
	☐

	1 Corinthians 13:4
	1 Wakorintho 13:4
	OK

	Love is patient and kind. Love is not jealous and does not boast. It is not puffed up
	Shomathe vumiliamumi, Fadhili akei, shomatheni baka sifumumako au vunano Bakakunawa kiburi.
	☐

	Galatians 2:20
	Wagalatia 2:20
	OK

	It is no longer I who live, but Christ lives in me. The life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me.
	Awathe dsetsi kristoni Bakani anyi ishidhako, kaka kristoni gwae ndani itsi. Gwae maisha mishodha ishitho imani ndini gwitsa Wakani, awathe shagwiwa mane wathe guthi ajili itsi.
	☐

	Ephesians 5:25
	Waefeso 5:25
	OK

	Husbands, love your wives, as Christ loved the church and gave himself up for her
	Hajo shomathe ratho isuu kaka kristo shomatheni kanisa thipemi arotha ajili nyii.
	☐

	Philippians 1:9
	Wafilipi 1:9
	OK

	So this is my prayer: that your love may abound more and more in knowledge and all understanding
	
	☐

	1 Thessalonians 4:9
	1 Wathesalonike 4:9
	OK

	Regarding brotherly love, you have no need for anyone to write to you, for you yourselves are taught by God to love one another.
	Shomathe nduguni bathuu guo akale andikaku, futakuthe kwa Waka shomathe nyanyi kwa nyanyi.
	☐

	1 Timothy 4:12
	1 Timotheo 4:12
	OK

	Let no one despise your youth, but be an example for the believers in speech, conduct, love, faithfulness, and purity.
	Guo akale akudharatsa nyanyunumi kuu, mfano ake aminimumako olo ome, Rathana, Shomathe, aminifuni, olo usafi.
	☐

	James 1:12
	Yakobo 1:12
	OK

	Blessed is the man who endures testing. For after he has passed the test, he will receive the crown of life, which has been promised to those who love God.
	Guo uku barikiathi awethe vumilitho thema, baada shindani thema uku athepoketsi taji uzimani, Awathe kovami Waka katheshawami.
	☐

	1 Peter 4:8
	1 Petro 4:8
	OK

	Above all things, have fervent love for one another, for love covers a multitude of sins.
	Kabla mapo akale bidii chagiwa kati shomathe kila wathukwe, shomathe bawa hikane pashikutsi dhambi wathe umamu.
	☐

	1 John 4:8
	1 Yohana 4:8
	OK

	The person who does not love does not know God, for God is love.
	Uthu bakani shomathe bawani wakani, sababu waka shomathe.
	☐

	Jude 1:21
	Yuda 1:21
	OK

	Keep yourselves in God's love, and wait for the mercy of our Lord Jesus Christ that brings you eternal life.
	Sikidhadho jome Waka subira, rehema ya bwana Yesu Kristo patanajeko uzima mileleni.
	☐


mediator (G3316)
This is a person who helps two or more persons who have been disagreeing to agree.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Galatians 3:19
	Wagalatia 3:19
	OK

	What, then, was the purpose of the law? It was added because of transgressions until the descendant of Abraham would come to whom the promise had been made. The law was ordained through angels by the hand of an intermediary.
	Makatha guthi kuthiwa sheria maka thai? Dari kuthiwa sababu makosa, mpaka laani Ibrahimu haa uko umamu ahadikumiwako. Sheria kejikujiwa shinikiza kuthiwa malaika dire thaba thai patanisha.
	☐

	Galatians 3:20
	Wagalatia 3:20
	OK

	Now an intermediary implies more than one person. But God is one.
	Patanishi wahitsi guo wathukwa, Waka wathukwa kaisuni.
	☐

	1 Timothy 2:5
	1 Timotheo 2:5
	OK

	For there is one God, and there is one mediator for God and man, the man Christ Jesus.
	Waka wathukwashiri, patanisha wathukwashiri Waka olo guo Kristo Yesu.
	☐

	Hebrews 8:6
	Wahebrania 8:6
	OK

	But now Christ has received a much better ministry, just as he is also the mediator of a better covenant, which is based on better promises.
	Kristo pokeano huduma bora zaidi sababu uthu athe palenishamumi angano wine, imarisha kuni ahadi wine.
	☐

	Hebrews 9:15
	Wahebrania 9:15
	OK

	For this reason, he is the mediator of a new covenant. This is so that, since a death has taken place to redeem those under the first covenant from their transgressions, those who are called will receive the promise of an eternal inheritance.
	Sababu ukwa kristo myumbe agano mpya, sababu nzaa atha achiliano huru akale agano mwathoni dhambi kunuu akale ijikutsi Wakani athe pokeano ahadi urithi isuu milele.
	☐

	Hebrews 12:24
	Wahebrania 12:24
	OK

	And you have come to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood that speaks better than Abel's blood.
	Rathako Yesuni atha patanishakuni agano mpya, diga nyunyizwatho onzi wine zaidi diga habelini.
	☐


mercy (G1656, G1653)
This word can mean kindness, pity, or compassion, especially shown toward someone who has great need or someone who has done wrong.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 9:13
	Mathayo 9:13
	OK

	You should go and learn what this means: 'I desire mercy and not sacrifice.' For I came not to call the righteous to repent, but sinners."
	Pasa tsikuna nana ukwa futathimani, ''Rehema shoro bakani dhabihu''awathe haa, bakani wenye haki tubuni mamuu wenye dhambi.
	☐

	Mark 10:47
	Marko 10:47
	OK

	When he heard that it was Jesus the Nazarene, he began to shout and to say, "Jesus, Son of David, have mercy on me!"
	Athe ethithiwa Yesu mnazareti athe anzani luviku mayowe olo onzi Yesu gwitso Daudi hurumiatho.
	☐

	Luke 1:58
	Luka 1:58
	OK

	Her neighbors and her relatives heard that the Lord had shown his great mercy to her, and they rejoiced with her.
	Jirani isuu olo ndugo isuu wathe ethithiwa jinsi Bwana athe kuzano rehema inyii wathe furahitho wathukwe kunuu.
	☐

	Romans 11:30
	Warumi 11:30
	OK

	For just as you were formerly disobedient to God, now you have received mercy because of their disobedience.
	Aroumamu asino Wakani, kamiwa rehema sababu kuasi isuu.
	☐

	2 Corinthians 4:1
	2 Wakorintho 4:1
	OK

	Therefore, because we have this ministry, and just as we have received mercy, we do not become discouraged.
	Sababu hudumu ukwa, kaka athe pokeano rehema, bakani tamaa.
	☐

	Galatians 6:16
	Wagalatia 6:16
	OK

	To all who walk according to this standard, peace and mercy be upon them, even upon the Israel of God.
	Akale ishithako kanuni ukwa amani chame rehema gaboni mamusu akale Gapoo Israel Wakani.
	☐

	Ephesians 2:4
	Waefeso 2:4
	OK

	But God is rich in mercy because of his great love with which he loved us.
	Waka kaime rehemani shagweniwa nyakae gano nyani shagweniwa.
	☐

	Philippians 2:27
	Wafilipi 2:27
	OK

	For indeed he was so sick that he almost died. But God had mercy on him, and not on him only, but also on me, so that I might not have sorrow upon sorrow.
	/V 25 Fikiritho mono wachinitha kunu Epafradito.ndugutsi kazi falaje jaletsi askari jaletsi,mjumbe kunuu,mtumishi kunuu olo mahitaji kunuu./V 26 Sababu hofu chathe chagwiwa akale kunui.Ethithikwa awarukuma akiwa./V 27 Rukuma akiwa karibu nzaa.Waka hurumiwathiwa,wema uko bawaeka gapo suu gapo itsi akiwa,huzunichagi gabina suu huzuni.
	☐

	1 Timothy 1:2
	1 Timotheo 1:2
	OK

	to Timothy, a true son in the faith: Grace, mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus our Lord.
	Timotheo nyanyutsi ive imani: Neema, rehema olo amani gudhiwa Waka baba olo Yesu Kristo Bwana nyii.
	☐

	Titus 3:5
	Tito 3:5
	OK

	it was not by works of righteousness that we did, but by his mercy that he saved us, through the washing of new birth and renewal by the Holy Spirit,
	bawaeka matendonyi ii haki falani wako, athiokoa thiniwa mamusu okoa thiniwa olo painithe emushi kuniwa upya tengedhako faliki upya Ruhu Mthakathifu.
	☐

	Hebrews 4:16
	Wahebrania 4:16
	OK

	Let us then go with confidence to the throne of grace, so that we may receive mercy and find grace to help in time of need.
	Ratswa atha ujasiri kati kiti enzini neema chagi, athe pokeatsi rehema patatsi neema atha saidiatho hitaji chagiwa.
	☐

	James 2:13
	Yakobo 2:13
	OK

	For judgment comes without mercy to those who have shown no mercy. Mercy triumphs over judgment.
	Hukuna bakajeshirako huruma, bachame huruma. Huruma wathatsi mbee hurumani.
	☐

	1 Peter 1:3
	1 Petro 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised! In his great mercy, he has given us new birth to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead.
	Himidiwatho Waka Baba Bwana inyii Yesu kristo rehema isuu gano omoshi nyakae mara lima kati tumani uzima direwa kine Yesu kristo guthiwa nzae.
	☐

	2 John 1:3
	2 Yohana 1:3
	OK

	Grace, mercy, and peace will be with us from God the Father and from Jesus Christ, the Son of the Father, in truth and love.
	Neema, rehema, amani shirika najeko Wakani tharatsi thipemaakoni baraka Yesu Kristo, gwitso olo Baba, ire shonomani.
	☐

	Jude 1:21
	Yuda 1:21
	OK

	Keep yourselves in God's love, and wait for the mercy of our Lord Jesus Christ that brings you eternal life.
	Sikidhadho jome Waka subira, rehema ya bwana Yesu Kristo patanajeko uzima mileleni.
	☐


miracle (G1411)
This word can mean:
A wondrous deed or work that shows God’s power or strength.
Something amazing that would not be possible unless God caused it to happen.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 7:22
	Mathayo 7:22
	OK

	Many people will say to me in that day, 'Lord, Lord, did we not prophesy in your name, in your name drive out demons, and in your name do many miracles?'
	Guo kaime onzeitha adho uko,Bwana, Bwana, aniwa gome unabii sare suui. Aniwagome wathimo sari kunuu, sare kuui matano falanowa matendo gano muno?
	☐

	Matthew 11:20
	Mathayo 11:20
	OK

	Then Jesus began to denounce the cities in which most of his miracles were done, because they had not repented.
	Yesu anzano kemeano miu ambalio baadhuu matendo isuu ajabuno athe tendani, Sababu baka tubuno,
	☐

	Matthew 13:58
	Mathayo 13:58
	OK

	He did not do many miracles there because of their unbelief.
	Bakani faleno miujiza kaime sababu bakani imani isuu.
	☐

	Mark 6:2
	Marko 6:2
	OK

	When the Sabbath came, he taught in the synagogue. Many people heard him and they were amazed. They said, "Where did he get these teachings?" "What is this wisdom that has been given to him?" "What are these miracles that he does with his hands?"
	Sabato athe ratsi, athe azani futani sinagogini. Guo kaime kawathe ethithiwa olo shangazwakuni. Athe onzitha, athe patatsi futano ukwa? "Hekima! Jikoni athe kemiwa?" Athe tendani miujizatho ukwa thaba isuu.
	☐

	Mark 9:39
	Marko 9:39
	OK

	But Jesus said, "Do not stop him, for there is no one who will do a mighty work in my name and can soon afterwards say anything bad about me.
	Yesu athe oditha, Baka zuiani, Bakani kazi fale gano sari kunuu baada usuu onzi jome mbithe akale gabotha itsi.
	☐

	Luke 10:13
	Luka 10:13
	OK

	Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the mighty works which were done in you had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago, sitting in sackcloth and ashes.
	Ole kunuu korazini, ole kunuu Bethsaida! Kaka kazi gano falikutsi ndani isuu Kawathe falikutsi tiro olo Sidoni Kawathe tubuni barani, kawathe gwahi ndani bago guma olo majivutha.
	☐

	Luke 19:37
	Luka 19:37
	OK

	As he was now approaching the place where the Mount of Olives descends, the whole multitude of the disciples began to rejoice and praise God with a loud voice for all the mighty works which they had seen, saying, 
	Kawathe rathana mlimathe mizaituni umathi akale wanafunzi mwathoni kawathe shangiliatho kawathe tukuzatho wakani sauthi gano, mapo gano wathe waana.
	☐

	Acts 2:22
	Matendo mitumeni 2:22
	OK

	Men of Israel, hear these words: Jesus of Nazareth was a man accredited to you by God with the mighty deeds and wonders and signs which God did through him in your midst, as you yourselves know.
	Guo Israeli, ethithiwa jome ukwa, Yesu Nazeriti, gwitsi Adamu wathe thibitishwakuno Wakani kunuu matendo uwezano olo maajabu, ishara wakani direwa uthu kati kunuu, kaka nyakae aroumamu elethe.
	☐

	Acts 8:13
	Matendo mitumeni 8:13
	OK

	Even Simon himself believed, and after he was baptized he stayed with Philip constantly. When he saw signs and mighty works taking place, he was amazed.
	Simioni aro umamu awathe aminino, baba kawathe batiza, awathe endeleatho winano Filipo, awathe waana ishara olo muujiza winano tendekatho, awathe shangaano.
	☐

	Acts 19:11
	Matendo mitumeni 19:11
	OK

	God was doing extraordinary miracles by the hands of Paul,
	Wakathi awathe falano matendo gano thaba Paulo.
	☐

	1 Corinthians 12:28
	1 Wakorintho 12:28
	OK

	And God has appointed in the church first apostles, second prophets, third teachers, then those who do miracles, then gifts of healing, those who provide helps, those who do the work of administration, and those who have various kinds of tongues.
	Wakani kejiwa kanisa mwathoni mitume akei lima manabiiini kabaa waalimuni, Akale watendano matendo gano, karama kine, saidiamumako, kazi falano ongozamumako, Akale aina honi honi lughano.
	☐

	2 Corinthians 12:12
	2 Wakorintho 12:12
	OK

	The true signs of an apostle were performed among you with all perseverance, signs and wonders and miracles.
	Ishara ire mtume falikutsiwa kati kunuu uvumilivu, ishara olo maajabu matendo gano.
	☐

	Galatians 3:5
	Wagalatia 3:5
	OK

	Does he who gives the Spirit to you and works miracles among you do so by the works of the law or by the hearing of faith?
	Uthu gutsije Ruhutha kunuu tendani matendo ngufuni kati kunju fate matendo sheriani ethini olo imani?
	☐

	Hebrews 2:4
	Wahebrania 2:4
	OK

	At the same time God testified to it by signs, wonders, and various miracles, and by distributing the gifts of the Holy Spirit according to his will.
	Wakani pia thibitishakuni ishara, maajabu, olo matendo gano honi honi, zawadi ruhu Mtakatifui kathaniwa linganithe shomathe usuu aroumamu.
	☐


nation (G1484)
This word can mean:
A tribe of people.
A group of people.
All people.
Any people who are not Jews.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 28:19
	Mathayo 28:19
	OK

	Go therefore and make disciples of all the nations. Baptize them into the name of the Father, of the Son, and of the Holy Spirit.
	Rathako falano mataifa akale wanafunzi. Batizani sari Baba, olo gwitso, olo Ruhu Mtakatifui.
	☐

	Mark 13:10
	Marko 13:10
	OK

	But the gospel must first be proclaimed to all the nations.
	Injili lazima mwatho hubiritho mataifa akale.
	☐

	Luke 12:30
	Luka 12:30
	OK

	For all the nations of the world seek these things, and your Father knows that you need them.
	Mataifa akale duniatha sumbukakutho mapo kunuu, Baba kunuu elethe kawathe hitaji ukwa.
	☐

	Acts 2:5
	Matendo mitumeni 2:5
	OK

	Now there were Jews who were living in Jerusalem, godly men, from every nation under heaven.
	Sasa wathe Yudani wathe ishino Yerusalemu, riko wakani thipemi kila taifa giritha wakatha.
	☐

	Acts 10:35
	Matendo mitumeni 10:35
	OK

	Instead, in every nation anyone who fears him and does what is right is acceptable to him.
	Badala isuu kila taifa guo akale awathe abudutho olo falano matendo hakini awathe kubalikatho kunuu.
	☐

	Acts 17:26
	Matendo mitumeni 17:26
	OK

	From one man he made every nation of people to live on the surface of the earth, having determined their appointed seasons and the boundaries of their living areas,
	Diretha guo wathukwe, awathe falano mataifa akale guo wathe ishino gabotha suma giritha, awathe gwahiwa nyakathi olo mipaka kati jome wathe ishitho.
	☐

	Romans 16:26
	Warumi 16:26
	OK

	but now has been revealed and made known through the prophetic writings to all nations,by the command of the eternal God, to bring about the obedience of faith—
	Pashikutsi falano baka alethe maathishitho unabii unganithe amri Wakani milele utii imani miongo mataifani akale.
	☐

	Galatians 3:8
	Wagalatia 3:8
	OK

	The scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand to Abraham, saying, "In you all the nations will be blessed."
	Nana ukokwe elewatho tabirithiwa Waka isabukuthiwa haki guoni. Mataifani lee imani. Injili hubirikuthiwa mwathoni Abraham; Uku mataifa akale bariakutsi.
	☐

	1 Timothy 3:16
	1 Timotheo 3:16
	OK

	We all agree that the mystery of godliness is great: "He was revealed in the flesh, was vindicated by the Spirit, was seen by angels, was proclaimed among nations, was believed on in the world, and was taken up in glory."
	Bakagiikutse ire thabathani pashikuthiwa gano, “Wakutsiwako mishotha, thibithishakuthiwa Ruhu, waikuthiwa malaikatho, tangazakuthiwa miongoni mataifani nanikuziwa duniatho, wathakuthiwa gapo uthkufu.
	☐

	1 Peter 2:9
	1 Petro 2:9
	OK

	But you are a chosen people, a royal priesthood, a holy nation, a people for God's possession, so that you would announce the wonderful actions of the one who called you out from darkness into his marvelous light.
	Aroumamu gosa awathe chaguliwatho, ukuhanitho kifalmeni, taifa takathifu, guo miliki Wakani, ili tangazatho matendo ajabutho uthu ijikutsi guthiwa garimani roia aro nuru isuu ajabu.
	☐

	Revelation 7:9
	Ufunuo 7:9
	OK

	After these things I looked, and there was a huge multitude that no one could count—from every nation, tribe, people, and language—standing before the throne and in front of the Lamb. They were wearing white robes and holding palm branches in their hands,
	Baada mambo ukwa awaithe keko, umati gano kaime bakari guo hesabu thipemi kila taifa, kabila Damea lugha, sadimiwa mbee kiti enzini mbee gwitsa kondooni. Awathe daamumiwa kathukuruma shavu chamumi tendeni thabethitha chamumi.
	☐

	Revelation 15:4
	Ufunuo 15:4
	OK

	Who will not fear you, Lord, and glorify your name?For you alone are holy.All nations will come and worship before you because your righteous deeds have been revealed."
	Athe bwana iko kuofutsi na sare kuutukudha kutsi! Atha theikoni uthakathifu. Mathaifa akale athe ai na abudutse suu makuudha sabaa athe umwema awathe upha kudzi matendo barikudhiwa."
	☐

	Revelation 22:2
	Ufunuo 22:2
	OK

	through the middle of the city's street. On each side of the river was the tree of life, bearing twelve kinds of fruits, and it bears its fruit every month. The leaves of the tree are for the healing of the nations.
	Awathe giri mtaa wa mumi wa kila upantho moto awa koro uzimani, athe zaa-zako ama kumi olo lima agema, athi zaathu kila age. Majani koroni kinthazima mathaifani.
	☐


obey,obedience (G5219, G5218)
This word can mean:
To submit to someone and do what that person says to do.
To do what is required or commanded.
To listen or to pay attention to someone or something.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 8:27
	Mathayo 8:27
	OK

	The men marveled and said, "What sort of man is this, that even the winds and the sea obey him?"
	Hai shangaa mumiwa kisha athe odamiwa, Guo ukwa maka aini, Atha jufume bathoni athe tii tsi?''
	☐

	Mark 1:27
	Marko 1:27
	OK

	All the people were amazed, so they asked each other, "What is this? A new teaching with authority! He even commands the unclean spirits and they obey him!"
	Guo akale shangaani, ulizatho kila wathukwe, uko aro? Futano mpya mamlaka chagi? Bakaamuruni wathimo bajaju usuu athe tiini!
	☐

	Luke 8:25
	Luka 8:25
	OK

	Then he said to them, "Where is your faith?"But they were afraid and amazed, and they asked one another, "Who then is this, that he commands even the winds and the water, and they obey him?"
	Kawathe oditha, "Imani kunuu jikoni?" Kawathe wiriku, kawathe shangaatho, kawathe jometha kila wathukwe aro isuu, "Uthu jiko, kiasi kathe amurutho jufume, maa bawa tiini?"
	☐

	Luke 17:6
	Luka 17:6
	OK

	The Lord said, "If you had faith like a mustard seed, you would say to this mulberry tree, 'Be uprooted, and be planted in the sea,' and it would obey you.
	Bwana oditha, "kaka kawathe imani kaka punje haradarini kawathe onzi Kore ukwa mkuyu ruheni kawathe bue bathoni, awathe tiino
	☐

	Romans 6:16
	Warumi 6:16
	OK

	Do you not know that if you present yourselves as slaves, you are slaves to the one whom you obey? You are either slaves to sin, which leads to death, or slaves to obedience, which leads to righteousness.
	Baka alethe uthu thipemi anyii kake watumishi aroumamu watumishi kaisuni, Uthu paswasti tiino? Ire kaka aroumamu watumwa dhambini ratsiwa nzaani au watumwa utiino ratsiwa hakini.
	☐

	Romans 10:16
	Warumi 10:16
	OK

	But not all of them obeyed the good news. For Isaiah says, "Lord, who has believed our report?"
	Akale baka ethithiwa injili, Isaya onzi, "Bwana, ukoinini athe ethithiwa ujumbe inyii?"
	☐

	2 Corinthians 10:5
	2 Wakorintho 10:5
	OK

	We also destroy every high thing that rises up against the knowledge of God. We take every thought captive into obedience to Christ.
	Pia dukuduku kila mamlaka gabotha dhiki maarifa wakani. Falano mateka kila fikira chagiwa uthii kristotha.
	☐

	Ephesians 6:1
	Waefeso 6:1
	OK

	Children, obey your parents in the Lord, for this is proper.
	Gwitso tiinimumiwa wazazi kunuu Bwanani maana ukwa hakini.
	☐

	Philippians 2:12
	Wafilipi 2:12
	OK

	So then, my beloved, as you always obey, not only in my presence but now much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling.
	
	☐

	Colossians 3:20
	Wakolosai 3:20
	OK

	Children, obey your parents in all things, for this is pleasing in the Lord.
	Gwisto, atha tiitho gana kunuu kabe mambo akale uko ndani Bwana shothithasu
	☐

	2 Thessalonians 3:14
	2 Wathesalonike 3:14
	OK

	And if anyone does not obey our word in this letter, take note of him and have no association with him, so that he may be ashamed.
	Kati guo akale tiini jome nyii kati waraka uko, makini eko kamiwa baka chathena huitho, karami. Chera.
	☐

	Philemon 1:21
	Filemoni 1:21
	OK

	Confident about your obedience, I am writing to you. I know that you will do even more than I ask.
	Ruhu itsi kristo. Imanitsi athikatho eithe falantho uko lompadho.
	☐

	Hebrews 5:9
	Wahebrania 5:9
	OK

	He was made perfect and became, for everyone who obeys him, the cause of eternal salvation.
	Atha kamilishakuni lee ukwa falekutsiwa kila guo athe aminitho sababu wakofiui milele.
	☐

	Hebrews 11:8
	Wahebrania 11:8
	OK

	It was by faith that Abraham, when he was called, obeyed and went out to the place that he was to receive as an inheritance. He went out, not knowing where he was going.
	Imani ibrahimu, ijikutswa athe tiini rathana meshi paswatsi pokeano kaka urithi thipemi meshi jikoni rathani.
	☐

	1 Peter 3:6
	1 Petro 3:6
	OK

	In this way Sarah obeyed Abraham and called him her lord. You are now her children if you do what is good and if you are not afraid of trouble.
	Lee ukwa sare tiini ibrahimu olo iji uthu bwana isuu. Aroumamusu gwitso isuu kaka falano uko kwe wine kaka bawa wiriku mbithe.
	☐


peace (G1515)
This word can mean:
Assurance that one is safe and secure.
Being free from conflict, fear, or anxiety.
In a good relationship with other people.
The opposite of being at war.
A good or right relationship between God and a person whom God has saved from sin.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 10:34
	Mathayo 10:34
	OK

	"Do not think that I came to bring peace upon the earth. I did not come to bring peace, but a sword.
	Baka fikirithina amani. Loona giri kwatha. Baina loe amani, lakini thembee.
	☐

	Luke 2:14
	Luka 2:14
	OK

	"Glory to God in the highest, and may there be peace on earth among people with whom he is pleased."
	Utukufu Wakani athe gapotha, amani akei giritha akale kawathe shomatheni kunuu.
	☐

	John 14:27
	Yohana 14:27
	OK

	I leave you peace; I give you my peace. I do not give it as the world gives. Do not let your heart be troubled, and do not be afraid.
	Ameni kamiwa amani itsi nyakae, baka jiko ukwa kaka ulimwengutha guthiwa. Bakani falano ruhutha kunuu hangaikoni, olo riko.
	☐

	Acts 10:36
	Matendo mitumeni 10:36
	OK

	You know the message that he sent to the people of Israel, when he announced the good news about peace through Jesus Christ, who is Lord of all—
	Elethe uyumbe awathe guthiwa guo Israeli, awathe tangazakuno habari wine amani diratha Yesu kristo Bwana akale.
	☐

	Romans 14:19
	Warumi 14:19
	OK

	So then, let us pursue the things of peace and the things that build up one another.
	Falano mapo imani mapo jengano guo wathemamu.
	☐

	2 Corinthians 13:11
	2 Wakorintho 13:11
	OK

	Finally, brothers, rejoice! Work for restoration, be encouraged, think alike, live in peace. And the God of love and peace will be with you.
	Ndugu hajoni olo Natha, furahikuni kazi fale ajili urejeshoni. Ruhu wathi ekei, kubalianenikuni anyi olo anyi. Ishitho imani ekei. Waka shomathe imani wathukwe ekei inyi.
	☐

	Galatians 5:22
	Wagalatia 5:22
	OK

	But the fruit of the Spirit is love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faith,
	Age a Ruhuni shomathe, furaha, amani, uvumilivu, ukarimu ake, kito wine imani.
	☐

	Ephesians 2:14
	Waefeso 2:14
	OK

	For he himself is our peace, because he made us both one. By his flesh he broke down the dividing wall of hostility.
	Uthu ndiye amani nyii. Faluwa mishoo wathukwe akee. Misho suui dukutsiwa ukuta tengakuthiwa, nzaatha.
	☐

	Philippians 4:7
	Wafilipi 4:7
	OK

	and the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and your thoughts in Christ Jesus.
	/V 4 Bwanani atho akale awathe odo furahikakutho./V 5 Poleikunuu uvumilivuno guo akale,Bwana kaributho./V 6 Bakamani subuathana mambo akale,badala isuu,mambo kunuu fale akale lee(iswalinini)lopatho.Lopani olo shukuru,mahitaji kunuu luvatse Waka. 7 Amani bwanani iliyo gano fahamu akale ruhu kunuu tendathe mamii kunuu msaada kunuu kristo Yesu.
	☐

	Colossians 3:15
	Wakolosai 3:15
	OK

	Let the peace of Christ rule in your hearts. It was for this peace that you were called in one body. And be thankful.
	Amani Kristo ongozatho ruhuni kuunu. Awa amani uchathi awathe otho thithi misho wathukwe tha, shukurani chaga.
	☐

	2 Timothy 2:22
	2 Timotheo 2:22
	OK

	Flee youthful lusts. Pursue righteousness, faith, love, and peace with those who call on the Lord out of a clean heart.
	Ororithe tamaa gwitso numini. Haki hutho, imani, shomathe amani guthe mukunako bana ukwa ruhu wine.
	☐

	Hebrews 12:14
	Wahebrania 12:14
	OK

	Pursue peace with everyone, and holiness, for without it no one will see the Lord.
	Huthane imani guo akale, pia uthakatifui bila ukwa baka kekiwa Bwanani.
	☐

	James 2:16
	Yakobo 2:16
	OK

	Suppose that one of you says to them, "Go in peace, stay warm and be filled." If you do not give them the things necessary for the body, what profit is that?
	Wathukwe kunuu atheoziwa, roi imani gaenithithi wine agi. Aka je ethe mahitaji mahitaji muhimu mishoni namna uko maka kuna fahi?
	☐

	2 John 1:3
	2 Yohana 1:3
	OK

	Grace, mercy, and peace will be with us from God the Father and from Jesus Christ, the Son of the Father, in truth and love.
	Neema, rehema, amani shirika najeko Wakani tharatsi thipemaakoni baraka Yesu Kristo, gwitso olo Baba, ire shonomani.
	☐

	Revelation 6:4
	Ufunuo 6:4
	OK

	Then another horse came out—fiery red. To its rider was given permission to take peace away from the earth, so that its people would slaughter one another. This rider was given a huge sword.
	Kisha farasi thipemiwa tsirara ekakaa ega. Kawathe itsampi ruhusa hei ondoa amani dunia kwathai, guo haathememani. Ukwa itsapiwa awarupaka heeiwa gano
	☐


praise (G1868, G1867, G134)
This means words expressing admiration and honor.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 2:13
	Luka 2:13
	OK

	Suddenly there was together with the angel a great multitude from heaven, praising God and saying, 
	Gafla jeshi gano Wakatha unganithe malaika uko kawathe sifuni Wakani, kawathe oditha.
	☐

	Acts 3:8
	Matendo mitumeni 3:8
	OK

	Leaping up, the lame man stood and began to walk; and he entered with Peter and John into the temple, walking, leaping, and praising God.
	Awathe kole gabo, guo kiwete awathe saadei anzano rathana, awathe othi hekalutha wathukwe Petro olo Yohana, awathe rathana, raha olo sifuni Wakani.
	☐

	Romans 13:3
	Warumi 13:3
	OK

	For rulers are not a terror to those who do good deeds, but to those who do evil deeds. Do you desire to have no fear of the one in authority? Do what is good, and you will receive his praise.
	Wathawala baka tisho tendano wine, bali tendano bijaju. Je thamenitho rikinawe mamlaka? Falano wine. Athe sifatho usuu.
	☐

	Romans 15:11
	Warumi 15:11
	OK

	And again,

 "Praise the Lord, all you Gentiles; let all the peoples praise him."
	Balai sifutho Bwanani, nyakae mataifa akale, guo mataifa akale sifu uthu."
	☐

	1 Corinthians 4:5
	1 Wakorintho 4:5
	OK

	Therefore do not pronounce judgment about anything before the time, before the Lord comes. He will bring to light the hidden things of darkness and reveal the purposes of the heart. Then each one will receive his praise from God.
	Baka othe hukumuno gaboni akale kable wakathi, kable ratsiwa Bwana, ratsiwa nuruthamapo sirikutsiwa thukana pashiwa kusudino ruhutha kila wathukwe pokeano sifano isuu guthiwa Wakani.
	☐

	1 Corinthians 11:2
	1 Wakorintho 11:2
	OK

	Now I praise you because you remember me in everything. I praise you because you hold firmly to the traditions just as I delivered them to you.
	Sasa sifumumako sababu kokotha mapo akale sifuno sababu kamiwa pokeano kaka ratsiwa kunuu.
	☐

	1 Corinthians 11:22
	1 Wakorintho 11:22
	OK

	Do you not have houses to eat and to drink in? Do you despise the church of God and humiliate those who have nothing? What should I say to you? Should I praise you? I will not praise you for this!
	Je Bakuna mini aga Je dharau mumako kanisa Wakani fetheheshamumako bakani kitwani? Onzi ukoinini kunuu? Sifuno baka sifuno uko.
	☐

	2 Corinthians 8:18
	2 Wakorintho 8:18
	OK

	We have sent with him the brother who is praised among all of the churches for his work in proclaiming the gospel.
	Thumatho wathukwe ndugu sifiwamumi miongo kunuu makanisa ajili kazi isuu tangazaa injilini.
	☐

	Ephesians 1:12
	Waefeso 1:12
	OK

	God appointed us as heirs so that we, who are the first to hope in Christ, would be for the praise of his glory.
	Waka faliwa naina uko pokeana sifa utukufu usuu. Kwanza thuu ujasiri chano ndani kristo.
	☐

	Philippians 1:11
	Wafilipi 1:11
	OK

	filled with the fruit of righteousness that comes through Jesus Christ to the glory and praise of God.
	/V 9 Lopatho shomathe kunuu dareitho zaidi olo zaidi maarifa olo fahamu akale./V 10 Lopatho diliuko inini uwezo chagai pimani olo chagua mambo bora shirako pia akunuathe lopatho safakoi bakaishi hatia akale oloi atho kristo./V 11 Ili ukwa thokikutho oloi falano hakikutsi palirakuthako Yesu kristo,utukufu olo sifa Wakani.
	☐

	Philippians 4:8
	Wafilipi 4:8
	OK

	Finally, brothers, whatever things are true, whatever things are honorable, whatever things are just, whatever things are pure, whatever things are lovely, whatever things are of good report, if there is anything excellent, if there is anything to be praised, think about these things.
	
	☐

	1 Peter 1:7
	1 Petro 1:7
	OK

	This is for the proving of your faith, which is more precious than gold that perishes, even though it is tested by fire. This happens so that your faith will be found to result in praise, glory, and honor at the revealing of Jesus Christ.
	Ukwa ratsiwa ili imani kunuu, thamani kuliko dhabahu dukuduku, ingawa wathe jaribiwatho ega, waana halisi malizatho kati sifa, utukufu olo heshima kati Yesu kristo athe thilirishakutho.
	☐

	1 Peter 2:14
	1 Petro 2:14
	OK

	and also the governors, who are sent for the punishment of evildoers and to praise those who do good.
	Tawala wathe tumwano athibutho tendono mbithe olo sifutho uthu tendano wine.
	☐

	Revelation 19:5
	Ufunuo 19:5
	OK

	Then a voice came out from the throne, saying,

 "Praise our God, all you his servants, you who fear him, both the unimportant and the powerful."


	Ndipo sauti thipemiwa kiti anzithai onziwa sifatho Waka nyii atha watumi Wakani akeli. Atha nikithe, akale kuhani baka shamuma hako ngufui."
	☐


pray (G4336)
This word can mean:
To talk to God or to communicate with God, either with thoughts or with words.
To ask God to do something.
To desire something from God, especially something that God also would desire.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 6:6
	Mathayo 6:6
	OK

	But you, when you pray, enter your inner chamber. Shut the door and pray to your Father, who is in secret. Then your Father who sees in secret will reward you.
	Atha lopatha jeiko, otho chumbatha, Duu milanko, lopa Baba kuu siri tha shira, Baba kuu waikuka siritha heiku thawabu kuu.
	☐

	Mark 14:38
	Marko 14:38
	OK

	Watch and pray that you do not enter into temptation. The spirit indeed is willing, but the flesh is weak."
	Kesheni olo lopano bakani othi kati majaributhe, ire ruhu radhi misho dhaifu ake."
	☐

	Luke 6:28
	Luka 6:28
	OK

	Bless those who curse you and pray for those who mistreat you.
	Barikitho kunuu kawathe laanitho nyakae kawathe lopatho kawathe oneatho.
	☐

	Acts 16:25
	Matendo mitumeni 16:25
	OK

	Around midnight Paul and Silas were praying and singing hymns to God, and the other prisoners were listening to them.
	Wakathi himatheni mananeni, Paulo olo sila wathe lopano olo soa. Sifani wakani ukwa lupiku wathe ethithiwa,
	☐

	Romans 8:26
	Warumi 8:26
	OK

	In the same way, the Spirit also helps in our weakness. For we do not know how we should pray, but the Spirit himself intercedes for us with inexpressible groans.
	Jinsi ukokwe, Ruhu saidiatho udhaifui inyii, maana bakaalethe lopatho jinsi Pasatsi, Ruhu inyii lopano rukumi bakani jomeni.
	☐

	1 Corinthians 14:15
	1 Wakorintho 14:15
	OK

	What am I to do? I will pray with my spirit, but I will also pray with my mind. I will sing with my spirit, and I will also sing with my mind.
	Faleno ukoinini? Lopano ruhuthe kanyii, pia lopano thamiri kaisuni Ahe soo ruhuthe kanyii Athe soo thamiri itsi pia.
	☐

	Ephesians 6:18
	Waefeso 6:18
	OK

	With every prayer and request, pray at all times in the Spirit. To this end, always be watching with all perseverance as you offer prayers for all God's holy people.
	Wathukwe dua lopatho, lopatho ruhuwathi kila wakathi. Kekiwa ukwa angalifutho kila wakathi vumiliatho akale olo lopatho ajili aminimumi akale.
	☐

	Philippians 1:9
	Wafilipi 1:9
	OK

	So this is my prayer: that your love may abound more and more in knowledge and all understanding
	
	☐

	Colossians 1:3
	Wakolosai 1:3
	OK

	We give thanks to God, the Father of our Lord Jesus Christ, and we always pray for you.
	Sherani guo Wakatha; Baba ukwa Bwana nyii Yesu Kristo, Loponoja kila atho kila atho.
	☐

	1 Thessalonians 5:17
	1 Wathesalonike 5:17
	OK

	Pray without ceasing.
	Lopatho bila komanikuna.
	☐

	2 Thessalonians 3:1
	2 Wathesalonike 3:1
	OK

	Now, brothers, pray for us, that the word of the Lord may rush and be glorified, as it also is with you,
	Sasa, ndugutsi, lopathonitho, kwamba jome bwanani koobi anaatsei ukethikutsai, kaka akakunathai athatha.
	☐

	1 Timothy 2:8
	1 Timotheo 2:8
	OK

	Therefore, I want men in every place to pray and to lift up holy hands without anger or arguing.
	Nana uko hai kobo kila mashi lopathomumei thebathi ukethathimumei thakatifu bila subukani mashakakusi.
	☐

	Hebrews 13:18
	Wahebrania 13:18
	OK

	Pray for us, for we are convinced that we have a good conscience and that we desire to live rightly in all things.
	Athe lopano haki chagi dhamira wine athe thamanino ishino maisha heshimani kati mapo akale.
	☐

	James 5:13
	Yakobo 5:13
	OK

	Is anyone among you suffering hardship? Let him pray. Is anyone cheerful? Let him sing praise.
	Akale shiri tesekakutha miongoni kunuu? Lazima lombatsa guo akale changamukako kuthako? Suoi sifa.
	☐

	Jude 1:20
	Yuda 1:20
	OK

	But you, beloved, build yourselves up in your most holy faith, and pray in the Holy Spirit.
	Atha shomathe kati kujenga imani jeko lompata jeko ruhu mtakatifu,
	☐


promise (G1860)
This word can mean:
To declare that someone will act faithfully by doing what they said they would do.
To announce or guarantee something before an event or situation happens.
Something a person receives as a result of a fulfilled promise.
The New Testament mostly talks about God’s promises to people.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 24:49
	Luka 24:49
	OK

	See, I am sending you what my Father promised. But remain in the city until you are clothed with power from on high."
	Awathe keki, getha ahadi Baba inyii gabatha kunuu. Subiritho ukwa muini mpaka kawathe duini ngufu thipemi gapotha.
	☐

	Acts 1:4
	Matendo mitumeni 1:4
	OK

	When he was meeting together with them, he commanded them not to leave Jerusalem, but to wait for the promise of the Father, about which he said, "You heard from me
	Awathe kutanano wathukwe nyakae, awathe amurutho bakani ukathe Yerusalemu, subirino ajili ahadi Baba, ambalio awathe onzi, wathe ethithiwa thipemi itsi.
	☐

	Acts 13:23
	Matendo mitumeni 13:23
	OK

	From this man's descendants God has brought to Israel a Savior, Jesus, as he promised to do.
	Guthiwa ako gosa guo uthu Waka awathe getheno Israeli komboano Yesu, kaka awathe ahiditho falano.
	☐

	Romans 4:16
	Warumi 4:16
	OK

	For this reason it is by faith, in order that the promise may rest on grace and be guaranteed to all of Abraham's descendants—not only to those who are under the law, but also to those who share the faith of Abraham. He is the father of us all,
	Sababu ukwa thipemi imani, neema, thipemi inyii Ahadi Dhahiri akale, Omushi uko bakani thu elethe sheriano, bali pia imani Abrahamuni, uthu baba inyii nyakae akale.
	☐

	2 Corinthians 7:1
	2 Wakorintho 7:1
	OK

	Beloved, since we have these promises, let us cleanse ourselves of all defilement of flesh and spirit. Let us perfect holiness in the fear of God.
	Shomathe itsi ahadi ukwa takasakuni aroumamu kila japo falano mbithe kati miisho kunuu olo ruhutha, hekani uthakathifu kati hofu Wakani.
	☐

	Galatians 4:28
	Wagalatia 4:28
	OK

	But you, brothers, like Isaac, are children of promise.
	Saa ukwa ndugutsi kaka isaka atha gwitso ahadi itsi.
	☐

	Ephesians 1:13
	Waefeso 1:13
	OK

	In Christ, you also—when you had heard the word of truth—the gospel of your salvation, believed in him and were sealed with the promised Holy Spirit,
	Lee kristo jome ethithiwa ireni, injili wokovuni kunju lee kristo. Amini thikwa mhuri Ruhu mtakatifu ahadi kuthiwa.
	☐

	Ephesians 3:6
	Waefeso 3:6
	OK

	This hidden truth is that the Gentiles are fellow heirs, and fellow members of the body, and they share the promise in Christ Jesus through the gospel.
	Ire ukwa surukikuthiwa guo mataifani washirika kaka nyani wajumbe kaka nyanyi mishoni shirika wathukwe ahadini kristo Yesu dire injilini.
	☐

	1 Timothy 4:8
	1 Timotheo 4:8
	OK

	For bodily training is a little useful, but godliness is useful for all things. It holds promise for this life now and the life to come.
	Mazowezi fahi mishoni amina; ulauwa fahi muno mambo akale, maisha uko ratha uko.
	☐

	2 Timothy 1:1
	2 Timotheo 1:1
	OK

	Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, according to the promise of the life that is in Christ Jesus,
	Paulo mtume Yesu kristoni Waka pethadhi sawa sawa ahadi uzima ndani ukotha Yesu.
	☐

	Hebrews 6:12
	Wahebrania 6:12
	OK

	This is so that you will not become lazy, but imitators of those who by faith and patience inherit the promises.
	Wavivu akei, wafuasi akei urithio ahadini sababu imani olo uvumilivuni.
	☐

	Hebrews 8:6
	Wahebrania 8:6
	OK

	But now Christ has received a much better ministry, just as he is also the mediator of a better covenant, which is based on better promises.
	Kristo pokeano huduma bora zaidi sababu uthu athe palenishamumi angano wine, imarisha kuni ahadi wine.
	☐

	2 Peter 3:9
	2 Petro 3:9
	OK

	The Lord is not slow concerning his promise, as some consider slowness to be. Rather, he is patient toward you. He does not desire for any of you to perish, but for everyone to come to repentance.
	Kakaa bwana mentsethei fali ahadi, thimiza fikiri namna uko dha jeko, lakini vumiliatsi ajilini nyii akathamani tsi atha wathukwe baka koi angamiadha, thamani tsi mda gume ili wakale thubuni
	☐

	1 John 2:25
	1 Yohana 2:25
	OK

	This is the promise he gave to us—eternal life.
	Ukwa ire ahadi ako inyii uzima milele.
	☐


prophecy,prophesy (G4394, G4395)
This word means a message that God gives to one person, in order for that person to tell it to more people. Sometimes this includes information about what will happen in the future. This word can also mean the act of speaking such a message to other people. Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 7:22
	Mathayo 7:22
	OK

	Many people will say to me in that day, 'Lord, Lord, did we not prophesy in your name, in your name drive out demons, and in your name do many miracles?'
	Guo kaime onzeitha adho uko,Bwana, Bwana, aniwa gome unabii sare suui. Aniwagome wathimo sari kunuu, sare kuui matano falanowa matendo gano muno?
	☐

	Matthew 11:13
	Mathayo 11:13
	OK

	For all the prophets and the law have been prophesying until John;
	Manabii olo sheria, tabirimumako mpaka Yohana.
	☐

	Mark 7:6
	Marko 7:6
	OK

	But he said to them, "Isaiah prophesied well about you hypocrites. As it is written, 'This people honors me with their lips, but their heart is far from me.
	Uthu athe onzinya,"Isaya athe tabiritho wino nyakae wathe nafikini, athe andikatho, "Guo ukwa wathe heshimukuni afo isuu, ruhu isuu honi anyii.
	☐

	Luke 22:64
	Luka 22:64
	OK

	They put a cover over him and asked him, saying, "Prophesy! Who is the one who hit you?"
	Baada kawathe funikanitha, wathe vutani, wathe onzi, tabiri ukoinini awathe luviku?"
	☐

	John 11:51
	Yohana 11:51
	OK

	Now this he said not from himself. Instead, being high priest that year, he prophesied that Jesus should die for the nation;
	Ukwa bakani jometha sababu isuu aroumamu bado isuu awathe kuhani gano mwaka ukwa awathe tabiritho Yesu awathe nzaa ajili taifa,
	☐

	Acts 2:17
	Matendo mitumeni 2:17
	OK

	'It will be in the last days,' God says, 'I will pour out my Spirit on all flesh.Your sons and your daughters will prophesy, your young men will see visions, and your old men will dream dreams.
	Athokwa mwishoni, Waka awathe onzi, awathe othiga thuku itsi guo akale. Gwitso kunuu olo Natha kunuu wathe guthiwa unabii, gwitso hajoni kunuu wathe waana maono, gana numi kunuu wathe odhano mitakani.
	☐

	Romans 12:6
	Warumi 12:6
	OK

	We have different gifts according to the grace that was given to us. If one's gift is prophecy, let it be done according to the proportion of his faith.
	Karame honi honi neema athe kemiwa karama guoni unabii, tendano imani isuu.
	☐

	1 Corinthians 13:2
	1 Wakorintho 13:2
	OK

	Suppose that I have the gift of prophecy and understand all hidden truths and knowledge, and that I have all faith so as to remove mountains. But if I do not have love, I am nothing.
	Karama unabiini alethe ireni sirikutsi marifa. Kwapa imani chagiwa gurishano gubiku milimathe. Bakani shomatheni, atha baka kitwani balai.
	☐

	1 Thessalonians 5:20
	1 Wathesalonike 5:20
	OK

	Do not despise prophecies.
	Akatheruu thina unabii.
	☐

	1 Timothy 1:18
	1 Timotheo 1:18
	OK

	I am placing this command before you, Timothy, my child, in accordance with the prophecies previously made about you, that you might fight the good fight,
	Guo Timotheo kamiwa agizo, ukwa home unabii swathe odzi husuni, ili falano patatsi luviku mbori wine.
	☐

	1 Peter 1:10
	1 Petro 1:10
	OK

	Concerning this salvation, the prophets who prophesied about the grace that was to come to you searched diligently and examined carefully,
	Manabii wathe bakana ulizatho umakini husuni wokovu ukwa, husuni neema ambalio winano kunuu.
	☐

	2 Peter 1:20 (*)
	2 Petro 1:20 
	OK

	Above all, you must understand that no prophecy of scripture comes from someone's own interpretation.
	Bara kathika uko thai, unabii baka shiri aje andhika kuno bamani je fikiria unabii akosu.
	☐

	2 Peter 1:21 (*)
	2 Petro 1:21 
	OK

	For no prophecy was ever brought by the will of man, but men spoke from God when they were carried along by the Holy Spirit.
	Aka nabii baka shiri athiwaiko shomadhe guoni, karako uthiwa guo ukwa olo ruhu mthakathifu ongotha kati Waka thanto thithe mako.
	☐

	Jude 1:14
	Yuda 1:14
	OK

	Enoch, the seventh from Adam, prophesied about them, saying, "Look! The Lord is coming with thousands and thousands of his holy ones.
	Enoko guo sabaa Adamu, rathintho guo aminifu aiwaintho.
	☐

	Revelation 1:3
	Ufunuo 1:3
	OK

	Blessed is the one who reads aloud this prophecy and those who listen to the words of this prophecy and who obey what is written in it, because the time is near.
	Wathe barikiwa sauti suu home itho ethi mumako jome ethi mumako kwa nabii ukwa ini, sababu muda karibiathi.
	☐

	Revelation 11:3
	Ufunuo 11:3
	OK

	I will give my two witnesses authority to prophesy for 1,260 days, clothed in sackcloth."
	Haiwa shahidi itsi lima mamlaka tabiri muda atho 1,260, ekiwa gunia duemumiwa.
	☐


redeem (G3084, G1805)
This word can mean:
To release someone from bondage by paying what is required.
To buy back.
To use time or an opportunity in a wise way to do something good.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 24:21
	Luka 24:21
	OK

	But we hoped that he was the one who was going to redeem Israel. Yes, and what is more, it is now the third day since all these things happened.
	Kawathe tumaini uthu ndio kawathe keji huru Israel. Ndio, honi akale sasa athokwa kabaa tangu mapo ukwa thipemi.
	☐

	Galatians 3:13
	Wagalatia 3:13
	OK

	Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a curse for us—for it is written, "Cursed is everyone who hangs on a tree"—
	Kristo kombothiniwa nyanyi thipemi lana sheriani falikunzeiwaiko lana ajili nyii. Andikakuthiwa, lanikuthiwa guo hapekuthiwa gabotha korotha.
	☐

	Galatians 4:5
	Wagalatia 4:5
	OK

	so that he might redeem those under the law, so that we might receive adoption as sons.
	Falikutsiwa komboatho ukoumamu chiramako girike sheriani, pokeano kaka hali nyanyu.
	☐

	Ephesians 5:16
	Waefeso 5:16
	OK

	Redeem the time because the days are evil.
	Ukomboeno wakathi athoni mbithe.
	☐

	Colossians 4:5
	Wakolosai 4:5
	OK

	Walk in wisdom toward those outside, and redeem the time.
	Endale tho hikimai guo kagarima shimako olo komboa wakathi.
	☐

	Titus 2:14
	Tito 2:14
	OK

	Jesus gave himself for us in order to redeem us from all lawlessness and to make pure for himself a special people who are eager to do good works.
	Yesu ambali guthiwa nafsi isuu ajili nyanyi ili kombowatho bijaju uasini falano safinitho ajili isuu, guo maalumutho awathe hamunutho falano kazi wine.
	☐

	1 Peter 1:18
	1 Petro 1:18
	OK

	You know that it was not with perishable silver or gold that you have been redeemed from the futile behavior that you inherited from your ancestors,
	Athe fahamu kwamba bawakuwano fedha au dhahabu vito dukuduku ambalio awathe kombolewatho guthiwa aro tabia kunuu uinga ambalio falamumiwa guthiwa baba kunuu.
	☐


redemption (G3085, G629)
This word means a rescue and freedom made possible because of a price that was paid. Redemption is the result of being redeemed.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 1:68
	Luka 1:68
	OK

	"Praised be the Lord, the God of Israel, for he has come to help and he has accomplished redemption for his people.
	Asifiwe Bwana, Wakani Israeli sababu athe saidiatho athe shughulikani wokovu guoni isuu,
	☐

	Luke 2:38
	Luka 2:38
	OK

	At that very hour she came near to them and began giving thanks to God, and she spoke about the child to everyone who had been waiting for the redemption of Jerusalem.
	Wakathi ukwa, kawathe ratsi anzani shukuruno Wakani jometha husuni gwitso kila guo subiritho ukombozini Yerusalemu.
	☐

	Luke 21:28
	Luka 21:28
	OK

	But when these things begin to happen, stand up and lift up your heads, because your redemption is coming near."
	Kawathe onzani thipemi saadei, ukathe hani kunuu, kombozi kunuu wathe sogeatho karibu,
	☐

	Romans 3:24
	Warumi 3:24
	OK

	and they are freely justified by his grace through the redemption that is in Christ Jesus.
	Hesabuno haki bure neema isuu, lea ukombozi Kristo Yesu.
	☐

	Romans 8:23
	Warumi 8:23
	OK

	Not only that, but even we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan inwardly, as we wait eagerly for our adoption, the redemption of our body.
	Nyakae anyii malimbukotha ruhutha, nyakae pia rukumi nafsi inyii.
	☐

	1 Corinthians 1:30
	1 Wakorintho 1:30
	OK

	Because of what God did, now you are in Christ Jesus, who became for us wisdom from God. He became our righteousness, holiness, and redemption.
	Sababu Wakani falikutsi, ndani Kristo Yesu, falikutsiwa hekima ajili inyii guthiwa Wakani haki inyii uthukufu olo ukombozini.
	☐

	Ephesians 1:7
	Waefeso 1:7
	OK

	In Jesus Christ we have redemption through his blood and the forgiveness of our trespasses, according to the riches of his grace.
	Shomathe isuu, ukombozi chano sababu utajiri neema suu.
	☐

	Ephesians 1:14
	Waefeso 1:14
	OK

	who is the guarantee of our inheritance until the redemption of the possession, to the praise of his glory.
	Ruhu ndiyo amamana urithini nyii miliki patikanakuthaiko, sifa utukufu suu.
	☐

	Ephesians 4:30
	Waefeso 4:30
	OK

	And do not grieve the Holy Spirit of God, for it is by him that you were sealed for the day of redemption.
	Huzuni chagiwa ruhu tha mtakatifu Wakani. Uthu Wakani muhuri ajili atho ukombozi.
	☐

	Colossians 1:14
	Wakolosai 1:14
	OK

	in whom we have redemption, the forgiveness of sins.
	Katika gwitso tuna ukombozitho msamahani dhambini.
	☐

	Hebrews 9:12
	Wahebrania 9:12
	OK

	It was not by the blood of goats and calves, but by his own blood that he entered into the most holy place once for all and secured our eternal redemption.
	Baka diga mbuzi olo ndama, bali diga isuu aroumamu kristo othi wathe patakatifu zaidi mara wathukwe kila wathukwe atha hakikishatho ukombozi inyii milele.
	☐


repent (G3340, G3338)
This word can mean:
To change one’s mind. When people repent from sin, this means they change their minds about doing or believing what is evil, and they start to obey God instead.
To regret something that was done.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 4:17
	Mathayo 4:17
	OK

	From that time Jesus began to preach and say, "Repent, for the kingdom of heaven is near."
	Tokea wakathi uko Yesu anzatho hubiri itsi wako athe onzi, "Tubunikusi,kwa maana falme Wakani karibiathina.''
	☐

	Matthew 11:20
	Mathayo 11:20
	OK

	Then Jesus began to denounce the cities in which most of his miracles were done, because they had not repented.
	Yesu anzano kemeano miu ambalio baadhuu matendo isuu ajabuno athe tendani, Sababu baka tubuno,
	☐

	Matthew 21:32
	Mathayo 21:32
	OK

	For John came to you in the way of righteousness, but you did not believe him. But the tax collectors and the prostitutes believed him. But you, even when you saw this, you did not repent afterward and believe him.
	Maana Yohana ratsi kunuu lea hakini bakani aminimumi, nyakae waawa ukwa, baka karano tubu bada usuu amini.
	☐

	Mark 1:15
	Marko 1:15
	OK

	He said, "The time is fulfilled, and the kingdom of God is near. Repent and believe the gospel."
	Onzi muda timiatho ufalme Wakani karibiatho. Tubuni olo aminimumi injilitho.
	☐

	Mark 6:12
	Marko 6:12
	OK

	They went out and proclaimed that people should repent.
	Ukethe wathe tangazakuni guo wathe tubuno wache dhambi usuu.
	☐

	Luke 13:3
	Luka 13:3
	OK

	No, I tell you. But if you do not repent, all of you will perish in the same way.
	Hapana oditha, bakani tubuni nyakae kawathe angamiatho naina ukwa.
	☐

	Luke 15:7
	Luka 15:7
	OK

	I say to you that even so, there will be joy in heaven over one sinner who repents, more than over ninety-nine righteous persons who do not need to repent.
	Oditha nana ukokwe kawathe furahitho wakatha ajili aro dhambi wathukwe kawathe tubuno zaidi, aro hakini tisiini olo tisa bakani haja tubutho.
	☐

	Luke 17:3
	Luka 17:3
	OK

	Watch yourselves. If your brother sins, rebuke him, and if he repents, forgive him.
	Naina ukwa lindano kaka ndugu isuu kawathe koseani kawathe onyatho, nyakae kawathe tubu samehetho.
	☐

	Acts 2:38
	Matendo mitumeni 2:38
	OK

	Then Peter said to them, "Repent and be baptized, each of you, in the name of Jesus Christ for the forgiveness of your sins, and you will receive the gift of the Holy Spirit.
	Petro awathe onzi, Tubuni olo batizwatho, kila wathukwe kunuu, kati sari Yesu kristo ajili samaha dhambini kunuu, wathe kamiwa zawadi Ruhu mtakatifu.
	☐

	Acts 17:30
	Matendo mitumeni 17:30
	OK

	Therefore God overlooked the times of ignorance, but now he commands all men everywhere to repent.
	Waka awathe nyamaziatho nyakathi vingani, sasa awathe amurutho guo akale kila patsiku tubu.
	☐

	Acts 26:20
	Matendo mitumeni 26:20
	OK

	but, to those in Damascus first, and then at Jerusalem, and throughout all the country of Judea, and also to the Gentiles, I gave them the message that that they should repent and turn to God, doing deeds worthy of repentance.
	Kati Damaski kwapa, kishi Yerusalemu guthe akale Yudea, pia guo mataifa kaime, awathe hubiri kwapa wathe tubuno olo biriketha wakani, wathe falano matendo stahilitho toba.
	☐

	2 Corinthians 12:21
	2 Wakorintho 12:21
	OK

	I fear that when I come back, my God might humble me before you. I fear that I might be grieved by many of those who have sinned before now and who did not repent of the uncleanness and sexual immorality and lustful indulgence that they practiced.
	Hofu athe hao balai, Wakani itsi nyenyekea kutho mbee kunuu. Hofu Bakani huzunishwatho kaime falanoa dhambi kablai ukwa, bakani thubu mbithe, olo falakano sarekanani mapo tamaa falamumako.
	☐

	Revelation 2:5
	Ufunuo 2:5
	OK

	Remember therefore from where you have fallen. Repent and do the things you did at first. Unless you repent, I will come to you and I will remove your lampstand from its place.
	Lakini sasa ukwa katho, eko chukiathi kwa home wanikolai walame waiko, atha thukiatho athathukianae.
	☐

	Revelation 9:20
	Ufunuo 9:20
	OK

	The rest of mankind, those who were not killed by these plagues, did not repent of the works of their hands, nor did they stop worshiping demons and idols of gold, silver, bronze, stone, and wood—things that cannot see, hear, or walk.
	Guo kawathe rawamako koine kawathe baakutsako luva uko, bawa tumia matendo inyii iko kawathe falameno. Wala bawakwe abudu wathimo olo sanamu dhabahu, fadha, shaba, made, koro kinto bakaki bawali, baka athithi au rathana baka roi.
	☐

	Revelation 16:9
	Ufunuo 16:9
	OK

	They were scorched by the terrible heat, and they blasphemed the name of God, who has the authority over these plagues. They did not repent or give him glory.
	Awathegupithi wahuyunaii awatheriki, awathekufuro home Wakani, ngufu itsi gapo luwiku akale. Bawathubuni wala utukufu.
	☐


resurrection (G386, G1454)
This word means to become alive again after having died. Only God has the power to do this.
This word is often used to talk about Jesus becoming alive again after he died.
It is also used about the end of time, when all will be raised again to life and judged.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 27:53
	Mathayo 27:53
	OK

	They came out of the tombs after his resurrection, entered the holy city, and appeared to many.
	Thipemako makaburitha baada chineni isuu, othi mui mtakatifu, waathe waana kaime.
	☐

	Mark 12:18
	Marko 12:18
	OK

	Then Sadducees, who say there is no resurrection, came to him. They asked him, saying,
	Masadukayo wathe onzi bakani kine wathe rathana. Ulizani wathe onzi,
	☐

	Luke 14:14
	Luka 14:14
	OK

	and you will be blessed, because they cannot repay you. For you will be repaid in the resurrection of the just."
	Atha kawathe barikiwakutho, sababu bawani wazano lipatho. Maana kawathe lipwatho kati kine aro hakini."
	☐

	Luke 20:35
	Luka 20:35
	OK

	But those who are regarded as worthy in that age to receive the resurrection from the dead will neither marry nor be given in marriage.
	Wathe staohilini pokeani kine nzaani othi uzima bakani oani wale bakani olewani.
	☐

	John 11:25
	Yohana 11:25
	OK

	Jesus said to her, "I am the resurrection and the life; he who believes in me, even if he dies, will live;
	Yesu awathe aminino kawathe nzaa, naina ukwa awathe ishino;
	☐

	Acts 4:33
	Matendo mitumeni 4:33
	OK

	With great power the apostles were proclaiming their testimony about the resurrection of the Lord Jesus, and great grace was upon them all.
	Ngufui gano mitumeni wathe winano tangazatho shuhuda ako husuno kine Bwana Yesu, neema gano gabotha usuu akale.
	☐

	Acts 24:15
	Matendo mitumeni 24:15
	OK

	I have a hope in God, which these men also have, that there will be a resurrection of both the righteous and the wicked.
	Ujasiri ukokwe Wakani ambalio nyakae awathe, ngojeano, ratsi kine nzae, akale aro haki bakani keki pia.
	☐

	Romans 1:4
	Warumi 1:4
	OK

	Through the Spirit of holiness he was declared with power to be the Son of God by the resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord.
	Uthe, tangazwano gwisto Wakani ngufu ruhu utakatifui kineni nzaani, Yesu Kristo Bwana inyii.
	☐

	Romans 6:5
	Warumi 6:5
	OK

	For if we have become united with him in the likeness of his death, we will also be united with his resurrection.
	Maana unganishwatho wathukwe mfano nzaeni isuu, pia unganishwano kineni isuu.
	☐

	1 Corinthians 15:42
	1 Wakorintho 15:42
	OK

	So also is the resurrection of the dead. What is sown is perishable, and what is raised is imperishable.
	Pia kine nzaa, bue dukuduku, milakani bakani dukudukutsi.
	☐

	Philippians 3:10
	Wafilipi 3:10
	OK

	So now I want to know him and the power of his resurrection and the fellowship of his sufferings, becoming like him in his death,
	
	☐

	Hebrews 11:35
	Wahebrania 11:35
	OK

	Women received back their dead by resurrection. Others were tortured, not accepting release, so that they might experience a better resurrection.
	Naina athe kamiwa nzaa isu lee kine wathe umamu tesamumiwako, kubalithe huru ekei athe patano uzoefu chagiwa olo kine ulio bora zaidi.
	☐

	1 Peter 1:3
	1 Petro 1:3
	OK

	May the God and Father of our Lord Jesus Christ be praised! In his great mercy, he has given us new birth to a living hope through the resurrection of Jesus Christ from the dead.
	Himidiwatho Waka Baba Bwana inyii Yesu kristo rehema isuu gano omoshi nyakae mara lima kati tumani uzima direwa kine Yesu kristo guthiwa nzae.
	☐

	Revelation 20:6
	Ufunuo 20:6
	OK

	Blessed and holy is anyone who takes part in the first resurrection! Over these the second death has no power. They will be priests of God and of Christ and will reign with him for a thousand years.
	Barikithiniwa olo utakatifu guo akale ambalio shikitsiwako kineno mwathoni maathi limani bakachagi ngufu gapo guo kaa umamu. Kuhani ekamiwa Wakani kristo tawalitsi uthu miaka elfu.
	☐


righteous (G1342)
This word can mean:
Always completely good (this is only true about God).
Obedient to God.
Doing what is morally good, just, or fair.
Declared good by God because all sin has been cleansed by him.
Something (such as judgment) that is right, just, or fair.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 27:19
	Mathayo 27:19
	OK

	While he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him and said, "Have nothing to do with that innocent man. For I have suffered much today because of a dream I had about him."
	Wakathi athe gwahi kiti isuu hukumuni, Nathesa usuu athe thumani jome onzinyawa, bawa tendani japo akale guo ukwa bakani hatiania, tesekakuni atho hathura sababu isuu,''
	☐

	Mark 2:17
	Marko 2:17
	OK

	When Jesus heard this, he said to them, "People who are strong in body do not need a physician; only people who are sick need one. I did not come to call righteous people, but sinners."
	Wakathi Yesu ethithiwa athe onzi, "Guo afya miishoni bakahitaji tiba, guo kurumi athe hitaji bakani iji guo aro haki guo aro dhambi.
	☐

	Luke 1:6
	Luka 1:6
	OK

	They were both righteous before God, walking blamelessly in all the commandments and statutes of the Lord.
	Akale aro hakitha mbee Wakani wathe rathana bila lawama kati amri akale maagizotha Bwanani.
	☐

	John 17:25
	Yohana 17:25
	OK

	Righteous Father, the world did not know you, but I know you; and these know that you sent me.
	Baba aro haki ulimwengu bakani elethe atha, anyi elethe atha, wathe elethe kwapo awathe thumani.
	☐

	Acts 22:14
	Matendo mitumeni 22:14
	OK

	Then he said, 'The God of our fathers has appointed you to know his will, to see the Righteous One, and to hear the voice coming from his own mouth.
	Awathe onzi, Wakani baba inyii awathe chaguano atha patano elethe shomathe isuu, waana uthu aro haki, olo ethithiwa sauthi thipemi ako afo isuu.
	☐

	Romans 3:10
	Warumi 3:10
	OK

	This is as it is written: “No one is righteous, not one;
	Kaka athe andikatho, Bakano wathe haki, wathukwe.
	☐

	Galatians 3:11
	Wagalatia 3:11
	OK

	Now it is clear that no one is justified before God by the law, because "the righteous will live by faith."
	Saa ukwa kweupe Waka bakunasabui haki wathukwe sheriani mwenye haki ishitsi imani."
	☐

	2 Thessalonians 1:5
	2 Wathesalonike 1:5
	OK

	This is evidence of God's righteous judgment, so that you will be considered worthy of the kingdom of God, for which you are also suffering.
	Uko ishara hukumuni haki wakani matokeo athaukwa hesabakuthe watakatifu baumo falume Wakani ajilisui thesakuthena.
	☐

	1 Timothy 1:9
	1 Timotheo 1:9
	OK

	We know this: that law is not set in place for a righteous man, but for lawless and rebellious people, for ungodly people and sinners, and for those who are unholy and profane, for those who kill their fathers and mothers, for murderers,
	Sheria bawatukwaku ajili guoni hakini, fafanakuna sheria olo waazi, guoekema watauma olo dhambi cha mumako, Waka chamumi olo bijaji.
	☐

	2 Timothy 4:8
	2 Timotheo 4:8
	OK

	The crown of righteousness has been reserved for me, which the Lord, the righteous judge, will give to me on that day, and not to me only, but also to all those who have loved his appearing.
	Taji haki kejikuthiwa ajili itsi, Bwana hukumu jije haki, haugale atho uko, akanikwe itsi akale ukoumamu sugama uko chauka waiku.
	☐

	Hebrews 11:4
	Wahebrania 11:4
	OK

	It was by faith that Abel offered God a better sacrifice than Cain, through which he was attested to be righteous, and God spoke well of him because of his offerings, and by faith Abel still speaks, even though he is dead.
	Sababu imanini Habarini thipemi Wakani sadaka faa mumako kuliko athe falano kanini, sababu ukwa baka sifumumako anyii hakini, Waka sifumumako sababu zawadi, kamiwa sababu ukwa, Habili bado athe onzi, ingawa nzaa.
	☐

	1 Peter 3:18
	1 Petro 3:18
	OK

	Christ also suffered once for sins. He who is righteous suffered for us, who were unrighteous, so that he would bring us to God. He was put to death in the flesh, but he was made alive by the Spirit.
	Kristo pia awathe tesekakutho mara wathukwe ajili dhambi uthu ambalio aro haki awathe tesekano ajili inyii, ambalio bawani aro haki ili kamiwa nyakae wakani nzae kati miisho, awathe falano uzima kati ruhutha.
	☐

	2 Peter 2:8
	2 Petro 2:8
	OK

	for that righteous man, who was living among them day after day, was tormented in his righteous soul by seeing and hearing their lawless deeds—
	Kwa kuwa guo haki, shiziwatho atho loi atho tasatsa maniwa nafsi suu ajili wahe wako kathe etsitsiwaiko.
	☐

	1 John 2:1
	1 Yohana 2:1
	OK

	Children, I am writing these things to you so that you will not sin. But if anyone sins, we have an advocate with the Father, Jesus Christ, the one who is righteous.
	Gwitso itsi shomathe, awathe andikathe ukwa bakani tendani dhambi, kaka guo akale tendano dhambi, lopatho Baba, yesu kristo, ako hakini.
	☐

	Revelation 16:5
	Ufunuo 16:5
	OK

	I heard the angel of the waters say,

 "You are righteous—the one who is and who was, the Holy One— because you have judged these things.
	Awathe ethi Malaika maani awathe odsi, "Atha mutukufu awathegwaatho olo awatheshiri, mtakatifu-kawatheloothi hukumu ukwa.
	☐


sacrifice (G2378, G2380)
This word can mean:
An offering, which is something that a person presents as a gift to God (or to a false god).
Something that is given or done at a great cost to the giver.
Something that is like an offering or sacrifice in some way.
The act of giving something valuable (that can be alive) to someone or to God.
At the time of the New Testament, many sacrifices were animals that were killed, so “to sacrifice” can also mean “to kill” when applied to something living.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 9:13
	Mathayo 9:13
	OK

	You should go and learn what this means: 'I desire mercy and not sacrifice.' For I came not to call the righteous to repent, but sinners."
	Pasa tsikuna nana ukwa futathimani, ''Rehema shoro bakani dhabihu''awathe haa, bakani wenye haki tubuni mamuu wenye dhambi.
	☐

	Mark 12:33
	Marko 12:33
	OK

	To love him with all the heart and with all the understanding and with all the strength, and to love one's neighbor as oneself is even more than all burnt offerings and sacrifices."
	Shomathe waka mioyo akale fahamu akale ngufui akale, shomatheni jirani kaka shomathe isuu katia 32 kaka aro inyii muhimu guthiwa dhabihu teketezakuni.
	☐

	Luke 13:1
	Luka 13:1
	OK

	At that time, some people there told him about the Galileans whose blood Pilate mixed with their own sacrifices.
	Wakathi ukwa, kawathe baadhi guoni kawathe taarifu gapotha wagalilaya Pilato kawathe nzaa kawathe changanyatho diga isuu sadaka kunuu.
	☐

	Luke 22:7
	Luka 22:7
	OK

	Then came the day of unleavened bread, on which the Passover lamb had to be sacrificed.
	Atho mikate bakani othi chachuni ratsi kondooni Pasaka hathani lazima awathe guthiwa.
	☐

	Acts 14:13
	Matendo mitumeni 14:13
	OK

	The priest of Zeus, whose temple was just outside the city, brought oxen and wreaths to the gates; he and the multitudes wanted to offer sacrifice.
	Kuhani zeu, hekalu kunuu garima mui, kamiwa fahali jago olo mtungo olo mauwa ako lango mui, uthu thuriwa wathe guthiwa sadaka.
	☐

	Romans 12:1
	Warumi 12:1
	OK

	I urge you therefore, brothers, by the mercies of God, to present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable to God. This is your reasonable service.
	Sihino, ndugu, huruma isuu Wakani, thipemi misho kunuu dhabihu haini thakalifu, athe kubalino Wakani, ndio ibada isuu maana.
	☐

	1 Corinthians 5:7
	1 Wakorintho 5:7
	OK

	Cleanse yourselves of the old yeast so that you may be a new batch of dough, unleavened, just as you really are. For Christ, our Passover lamb, has been sacrificed.
	Kwathiku aromumamu anyii chachu barani, muweno donge upya, mkate bakani teteano Kristo, gwisto kondooni inyii Pasakani.
	☐

	1 Corinthians 10:20
	1 Wakorintho 10:20
	OK

	But I say about the things they sacrifice, that they offer these things to demons and not to God. I do not want you to be participants with demons!
	Onzi gaboni vitwani thipemi sadaka guo pagani mathaifani, thipemi vitwani ukwa wathimoni bakani Wakani. Atha bakani aromamu shirikinothana wathimoni.
	☐

	Ephesians 5:2
	Waefeso 5:2
	OK

	And walk in love, as also Christ loved us and gave himself up for us, a fragrant offering and sacrifice to God.
	Rathana shomatheni, naina ukokwe kaka kristo shomatheni nyanyi thipemiwa anyiitha ajili nyanyitha. Uthu sadaka dhabihu, harufu wine furahishatho Wakani.
	☐

	Philippians 4:18
	Wafilipi 4:18
	OK

	I have received everything in full, and even more. I have been well supplied now that I have received from Epaphroditus the things you sent. They are a sweet-smelling aroma, a sacrifice acceptable and pleasing to God.
	
	☐

	Hebrews 7:27
	Wahebrania 7:27
	OK

	He does not need, unlike the high priests, to offer up daily sacrifices, first for his own sins, and then for the sins of the people. He did this once for all when he offered himself.
	Uthu baka hitaji, chagi mfano kuhani ganoni, thipemi dhambitha kila atho, mwathoni dhambi isuu, inyii, dhambi guoni. Faleno ukwa mara wathukwe akale, thipemi uthu inyii.
	☐

	Hebrews 13:15
	Wahebrania 13:15
	OK

	Through him, then, let us always offer up sacrifices of praise to God, praise that is the fruit of lips that acknowledge his name.
	Direwa yesuni athe pasatsi mara olo mara guthiwa sadaka olo tukuzamumako wakani athe sifumumako agema afoni kunuu sari kunuu.
	☐

	Hebrews 13:16
	Wahebrania 13:16
	OK

	Let us not forget doing good and sharing, for it is with such sacrifices that God is very pleased.
	Bakani sahau falano wine athe saidiano thana nyakae olo nyakae, sadaka kaka ukwa ire wakani shomatheni balai.
	☐

	1 Peter 2:5
	1 Petro 2:5
	OK

	You also are like living stones that are being built up to be a spiritual house in order to be a holy priesthood that offers the spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus Christ.
	Aroumamu pia kaka jiwe hai awathe jengwatho gabotha mini ruhutha ili ukuhani Wakani direwa Yesu kristo.
	☐


salvation (G4991, G4992)
This word can mean:
The way in which God saves people.
The process by which a person is rescued, delivered, or preserved.
The condition of a person whom someone has rescued, delivered, or preserved.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 3:6
	Luka 3:6
	OK

	and all flesh will see the salvation of God.'"
	Guo akale kawathe waana wokovu Wakani.
	☐

	John 4:22
	Yohana 4:22
	OK

	You worship what you do not know. We worship what we know, for salvation is from the Jews.
	Nyakae guoni abuduni bakani elethe, anyi abudutho kawathe elethe, sababu wokovu thipemi Yahudini,"
	☐

	Acts 4:12
	Matendo mitumeni 4:12
	OK

	There is no salvation in any other person, for there is no other name under heaven given among men by which we must be saved."
	Bakani wokovu kati guo wathe umamu awathe akale maana bakani sari wathe giritha wakatha wathe kamiwa guo, ambalio ukwa karano okolewano."
	☐

	Romans 1:16
	Warumi 1:16
	OK

	For I am not ashamed of the gospel, for it is the power of God for salvation for everyone who believes, for the Jew first and for the Greek.
	Maana bakawao saraka injili, uwezo Wakani kamiwa wokovu kila aminimumeko, Myahudini mwandho Myunani pia.
	☐

	2 Corinthians 6:2
	2 Wakorintho 6:2
	OK

	For he says,

 "In a favorable time I paid attention to you, and in the day of salvation I helped you."

 Look, now is the favorable time. Look, now is the day of salvation.
	Athe onzi,'' Wakathi kubalino athe makini kunuu, athokwa wokovu saidiatho,'' Athe kekiwa, sasa wakathi kubalitho Athe keki sasa athokwa wokovuni.
	☐

	Ephesians 1:13
	Waefeso 1:13
	OK

	In Christ, you also—when you had heard the word of truth—the gospel of your salvation, believed in him and were sealed with the promised Holy Spirit,
	Lee kristo jome ethithiwa ireni, injili wokovuni kunju lee kristo. Amini thikwa mhuri Ruhu mtakatifu ahadi kuthiwa.
	☐

	Philippians 1:28
	Wafilipi 1:28
	OK

	Do not be frightened in any respect by those who are your opponents. This is a sign to them of their destruction, but of your salvation—and this from God.
	
	☐

	1 Thessalonians 5:9
	1 Wathesalonike 5:9
	OK

	For God did not appoint us for wrath, but to obtain salvation through our Lord Jesus Christ,
	Waka baniwa chaguthiniwa mwathoni ghadhabu, bali patani wokovu bwanani Yesu kristo.
	☐

	2 Timothy 3:15
	2 Timotheo 3:15
	OK

	You know that from childhood you have known the sacred writings. These are able to make you wise for salvation through faith in Christ Jesus.
	Athe eletho tangu aminumi atheeletho maandishi matakatifuni. Athuthe ishimumumi ajili wokovu lee imani kristo Yesu.
	☐

	Titus 2:11
	Tito 2:11
	OK

	For the grace of God has appeared for the salvation of all people.
	Neema Wakani okowathiwa guoni akale pashikutsiwa.
	☐

	Hebrews 2:10
	Wahebrania 2:10
	OK

	For it was proper for God, because everything exists for him and through him, to bring many sons to glory. It was proper for him to make the founder of their salvation complete through his sufferings.
	Sahihi Wakani, kila kitwani ajili isuu direwa atha, paswano getheno gwitso wathe olo utukufu, paswano falemiwa kiongozi kati wokovuni isuu kamilifui dire mateso isuu.
	☐

	1 Peter 1:9
	1 Petro 1:9
	OK

	You are now receiving for yourselves the result of your faith, the salvation of your souls.
	Maana athe kamiwa wokovu ruhu kunu ambalio ire lengo imani kunuu.
	☐

	2 Peter 3:15
	2 Petro 3:15
	OK

	Also, consider the patience of our Lord to be salvation, just as our beloved brother Paul wrote to you, according to the wisdom that was given to him.
	Zingatia guo kati wokovu, kaka shomadhe Pauloni andika tsini wakonya, hekima eii kutsi wako.
	☐

	Jude 1:3
	Yuda 1:3
	OK

	Beloved, while I was making every effort to write to you about our common salvation, I had to write to you to exhort you to struggle earnestly for the faith that was entrusted once for all to God's holy people.
	Yaletheni andika kunawa kati wokofu, ibidi kwa kuandika the kuna ihii akuna shauriadhe ili shindani uaminifu imani kabidhi mara wathukwe.
	☐

	Revelation 7:10
	Ufunuo 7:10
	OK

	and they were crying out with a loud voice:

 "Salvation belongs to our God, who is seated on the throne, and to the Lamb!"


	Wathe aini sauthi gano wathe odzi, wokovu Wakani isti gwahiwa kiti enzini, gwitso kondooni."
	☐


sanctify,sanctification (G37, G38)
This word can mean:
To dedicate things or people to God. Those things or people become holy. Things or people that become holy become pure or free from sin.
To revere someone or to treat that person as holy.
To honor someone because that person deserves to be honored.
To revere something or to treat it as holy.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Acts 20:32
	Matendo mitumeni 20:32
	OK

	Now I commit you to God and to the word of his grace, which is able to build you up and to give you the inheritance among all those who are being sanctified.
	Sasa anyi awathe kabidhitho wakani olo jome neema isuu, ambalio wezano jengano olo kamiwa urithi wathukwe nyakae akale wathukwe kwatho wakfu Wakani.
	☐

	Romans 6:22
	Warumi 6:22
	OK

	But now that you have been made free from sin and are enslaved to God, you have your fruit for sanctification. The result is eternal life.
	Falano huru honi dhambitha falano watumwa Wakani, luini ajili thakasamumako. Tukio uzima milele.
	☐

	Romans 15:16
	Warumi 15:16
	OK

	This grace was that I should be a servant of Christ Jesus sent to the Gentiles, to offer as a priest the gospel of God, so that the offering of the Gentiles might become acceptable, sanctified by the Holy Spirit.
	Kipawa ukwe mtumishi Yesu Kristo athe thumatho mataifano, thipemi itsii mataifani kubaliwatho, lengwatho Wakani lee ruhu Mtakatifu.
	☐

	1 Corinthians 6:11
	1 Wakorintho 6:11
	OK

	That is what some of you were like. But you have been cleansed, you have been sanctified, you have been justified in the name of the Lord Jesus Christ and by the Spirit of our God.
	Ukwa baadhi isuu mbithe thakasamumako, kwathikuno tengamumako Wakani. Falanowa hakini mbee Wakani sari Bwanani Yesu Kristotha ruhu Wakani inyii.
	☐

	Ephesians 5:26
	Waefeso 5:26
	OK

	so that he might sanctify her, having cleansed her by the washing of water with the word,
	Falano thakatifu, takasamumiwa maa kwathiku jome chagi.
	☐

	1 Thessalonians 5:23
	1 Wathesalonike 5:23
	OK

	May the God of peace sanctify you completely. May your whole spirit, soul, and body be preserved blameless for the coming of our Lord Jesus Christ.
	Waka amani chagako ngwaazithe kunei olo utukufu. Ruhu, nafsi oloi mishoni chungazo mawaa bachame olo haesuu bwani nyii Yesu kristo.
	☐

	2 Thessalonians 2:13
	2 Wathesalonike 2:13
	OK

	But we should always give thanks to God for you, brothers loved by the Lord, because God chose you as the firstfruits to be saved through the sanctification by the Spirit and belief in the truth.
	Pasatsi shukuru Waka kila nyakathi aji kunuu ndungu shomatho Bwana nitho. Bwana nyii changuziniwa nyanyi mavuno wokovuni lakeso Ruhuni imani katika ire.
	☐

	1 Timothy 2:15
	1 Timotheo 2:15
	OK

	However, she will be saved through bearing children, if they continue in faith and love and sanctification with self-control.
	Nana kuko okowawakutho diritho nyanyuma laini endileamani imani shomathe utakaso ireni.
	☐

	Hebrews 2:11
	Wahebrania 2:11
	OK

	For both the one who sanctifies and those who are sanctified have one source. So he is not ashamed to call them brothers.
	Maana akale lima uthu gwahi wakfu gwahi wakfu, akale guthiwa aro asili wathukwe, Wakani. Sababu uthu gwahiwa wakfu Wakani waana aibu ijikutsi ndugotsi.
	☐

	Hebrews 13:12
	Wahebrania 13:12
	OK

	So Jesus also suffered outside the city gate, in order to sanctify the people through his own blood.
	Yesu thesamumako garima lango muini mui ukwa gwahi wakfu guoni wakani diretha diga kunuu.
	☐

	1 Peter 1:2
	1 Petro 1:2
	OK

	This is according to the foreknowledge of God the Father, through the sanctifying work of the Spirit, for obedience and for the sprinkling of the blood of Jesus Christ. May grace be to you, and may your peace increase.
	Aro umamu chaguliwatho tangu mwatho Wakani, Baba, linganithe awathe tanguliatho elethe dire kazi takaso Ruhu, kati utiifu Yesu kristo nyunyiziwatho diga isuu. Neema olo amani ekei kunu wathe.
	☐


save (G4982)
This word can mean:
To keep or deliver someone from harm or suffering.
To rescue someone from being punished by God. Instead, that person becomes at peace with God.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 14:30
	Mathayo 14:30
	OK

	But when Peter saw the strong wind, he became afraid. As he began to sink, he cried out and said, "Lord, save me!"
	Petro waawa mawipi, riko ,anzano gomeni, giri, ijikutsi sauthi onzi,'' Bwana ,okoano!''
	☐

	Mark 16:16
	Marko 16:16
	OK

	He who believes and is baptized will be saved, and he who does not believe will be condemned.
	Akale athe aminitha batizakuni athe okolewano ukotha bakani amini athe hukumiwani.
	☐

	Luke 19:10
	Luka 19:10
	OK

	For the Son of Man came to seek and to save the people who are lost."
	Maana gwitso guoni awathe ratsi kawathe hikane olo okoatho guo wathe poteani.
	☐

	John 12:27
	Yohana 12:27
	OK

	Now my soul is troubled and what should I say? 'Father, save me from this hour'? But for this reason I came to this hour.
	Sasa ruhu itsi fadhaikakutho, anyi jometha? Baba, okoani kati saa ukwa"? Kusudi ukwa kawathe ratsi saa ukwa.
	☐

	Acts 16:31
	Matendo mitumeni 16:31
	OK

	They said, "Believe in the Lord Jesus, and you will be saved, you and your household."
	Nyakae wathe oditha, "amini Bwana Yesu atha okokakuni wathukwetha mini isuu,"
	☐

	Romans 10:9
	Warumi 10:9
	OK

	For if with your mouth you confess Jesus as Lord, and believe in your heart that God raised him from the dead, you will be saved.
	Kaka afo isuu kirini Yesu Bwanani, amini ruhutha isuu Waka athe kine guthiwa nzae, okokakuni.
	☐

	1 Corinthians 1:18
	1 Wakorintho 1:18
	OK

	For the message about the cross is foolishness to those who are perishing. But among those who are being saved, it is the power of God.
	Ujumbe msalabani upumbavuni bakani nzaa Wakani okoamumako, ngufuni Wakani.
	☐

	2 Corinthians 2:15
	2 Wakorintho 2:15
	OK

	For we are to God the sweet aroma of Christ, both among those who are saved and among those who are perishing.
	Nyanyi Wakani havufu wine kristotha akale kati okowamuma olo kati angamakuni.
	☐

	Ephesians 2:8
	Waefeso 2:8
	OK

	For by grace you have been saved through faith, and this did not come from you; it is the gift of God,
	Neema okowakuthiwa lee imani. Bawa thipemi nyathathatho zawadi Wakani.
	☐

	2 Thessalonians 2:10
	2 Wathesalonike 2:10
	OK

	and with every kind of evil that deceives those who are perishing, because they refused to love the truth and so be saved.
	Thabatha akale dhalimu uko, mambo ukwa hai mumako sababu bawa pokea shomatha Irani ajili okokakuni nyii.
	☐

	1 Timothy 2:4
	1 Timotheo 2:4
	OK

	He desires all people to be saved and to come to the knowledge of the truth.
	Thamamitsiuthu akale okowatsi patatsai uvani ire.
	☐

	Titus 3:5
	Tito 3:5
	OK

	it was not by works of righteousness that we did, but by his mercy that he saved us, through the washing of new birth and renewal by the Holy Spirit,
	bawaeka matendonyi ii haki falani wako, athiokoa thiniwa mamusu okoa thiniwa olo painithe emushi kuniwa upya tengedhako faliki upya Ruhu Mthakathifu.
	☐

	Hebrews 7:25
	Wahebrania 7:25
	OK

	Therefore he is also able to save completely those who approach God through him, because he always lives to intercede for them.
	Uthu karano athe kamilishano okoano wathe karibiatho Wakani direthe usuu, uthu ishini daima lopano ajili isiu.
	☐

	James 1:21
	Yakobo 1:21
	OK

	Therefore, take off all sinful filth and abundant amounts of evil. In humility receive the implanted word, which is able to save your souls.
	Honi kanyi uchafuthai thambithai olo bijaju kale mesho akale, jome pokeatho unyenyejethi kawathe Bwana athatha, katha okowatha ruhukunuu.
	☐

	1 Peter 4:18
	1 Petro 4:18
	OK

	And

 "If it is difficult for the righteous to be saved, what will become of the ungodly and the sinner?"


	Kaka aro haki okolewatho direwa Bwana, guo bakani haki aro dhambi?
	☐


scriptures (G1124)
This word can mean:
Everything that was written in the Old Testament.
A certain part of the Old Testament.
Things written in the New Testament.
Sometimes this word is used to introduce something written in the Old Testament. When used this way, it means that what was written should be trusted and obeyed.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 21:42
	Mathayo 21:42
	OK

	Jesus said to them, "Did you never read in the scriptures,

 'The stone which the builders rejected has been made the cornerstone. This was from the Lord, and it is marvelous in our eyes'?
	Yesu onzi,'' bado shomatho maandikoni, 'Jiwethe athe kataa waashi jiwe gano msingini ukwa pembetha Bwana, shangazo ilani?'
	☐

	Mark 12:24
	Marko 12:24
	OK

	Jesus said, "Is this not the reason you are mistaken, because you do not know the scriptures nor the power of God?
	Yesu oditha, "je! Bakani sababu potoshwani sababu baka elethe maandikotha ngufu wakani?
	☐

	Luke 24:45
	Luka 24:45
	OK

	Then he opened their minds, that they might understand the scriptures.
	Kishi awathe pashikutsi akili isuu, Karano elethe maandikodha.
	☐

	John 5:39
	Yohana 5:39
	OK

	You search the scriptures because you think that in them you have eternal life, and these same scriptures testify about me,
	Kawathe chunguzatho maandikoni ndani isuu uzima milele ukwa maandiko wathe shuhudiatho habari itsi.
	☐

	Acts 18:28
	Matendo mitumeni 18:28
	OK

	Apollos powerfully refuted the Jews in public debate, showing by the scriptures that Jesus is the Christ.
	Nguvu isuu maarifa, Apolo wathe zidino Yahudi hadharani awathe waana diretha maandiko Yesu ndio kristo.
	☐

	Romans 4:3
	Warumi 4:3
	OK

	For what does the scripture say? "Abraham believed God, and it was counted to him as righteousness."
	Maandikano onzi? ''Abrahamu aminimumako Wakani, hesabiwakutho haki.''
	☐

	Romans 15:4
	Warumi 15:4
	OK

	For whatever was previously written was written for our instruction in order that through patience and through encouragement of the scriptures we would have hope.
	Akale athe tanguliatho andikatho athe andikatho alekezamumako, Direwa uvumilivuno, Direwa hothi Ruhu maandishitho winano ujasiri.
	☐

	1 Corinthians 15:3
	1 Wakorintho 15:3
	OK

	For I delivered to you as of first importance what I also received, that Christ died for our sins according to the scriptures,
	Kaka mwathoni pokeatho muhimutho kunuu kaka ukwa thipemako meathishitho Kristo kine ajili dhambi isuu.
	☐

	Galatians 3:8
	Wagalatia 3:8
	OK

	The scripture, foreseeing that God would justify the Gentiles by faith, preached the gospel beforehand to Abraham, saying, "In you all the nations will be blessed."
	Nana ukokwe elewatho tabirithiwa Waka isabukuthiwa haki guoni. Mataifani lee imani. Injili hubirikuthiwa mwathoni Abraham; Uku mataifa akale bariakutsi.
	☐

	1 Timothy 5:18
	1 Timotheo 5:18
	OK

	For the scripture says, "You must not put a muzzle on an ox while it threshes the grain" and "The laborer is worthy of his wages."
	Maandiko jomi, “Bakaduuthe jago hafa fali nafaka,” Kazi falako silahilitsi mshahara isuu.''
	☐

	2 Timothy 3:16
	2 Timotheo 3:16
	OK

	All scripture has been inspired by God. It is profitable for doctrine, for conviction, for correction, and for training in righteousness.
	Kila maandishi awapumuthi othothithi Waka thafahi thafahi mafundishiiko faida, guo kabe shawishi rakibisha makosa, mafundisho chago hakini.
	☐

	James 2:8
	Yakobo 2:8
	OK

	If, however, you fulfill the royal law according to the scripture, "Love your neighbor as yourself," you do well.
	Atha nanauko timizithiniwa sheria uko falumeni andikuvutsiwa kati maandishi shewi Jirani kuka Kakaako athe wine uthikwa.
	☐

	2 Peter 1:20
	2 Petro 1:20
	OK

	Above all, you must understand that no prophecy of scripture comes from someone's own interpretation.
	Bara kathika uko thai, unabii baka shiri aje andhika kuno bamani je fikiria unabii akosu.
	☐

	2 Peter 3:16
	2 Petro 3:16
	OK

	Paul speaks of these things in all his letters, in which there are things that are difficult to understand. Ignorant and unstable men distort these things, as they also do the other scriptures, to their own destruction.
	Paulo athe asobi akale kati barua isu vitu uko bare baama, guo badhoimiri imara dukuduku kuumiwa vitu uko, fala maandishi. Elekea mumila itho laitho.
	☐


shame (G152, G2617)
This word can mean:
A feeling of dishonor or disgrace.
Painful feelings or distress because of knowledge that one’s actions are wrong or evil.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Luke 14:9
	Luka 14:9
	OK

	When the person who invited both of you arrives, he will say to you, 'Give this other person your place,' and then in shame you will proceed to take the lowest place.
	Wakathi guo kawathe alikani nyakae lima kawathe ratsiwa, kawathe onzi atha, "pishetho guo ukwa nafasi usuu," kisha aibu anzani kamiwani nafasi mwisho.
	☐

	Romans 10:11
	Warumi 10:11
	OK

	For scripture says, "Everyone who believes on him will not be put to shame."
	Athiko onzi, “kila aminikuni baka aibika”
	☐

	2 Corinthians 4:2
	2 Wakorintho 4:2
	OK

	Instead, we have rejected secret and shameful ways. We do not walk in craftiness, and we do not mishandle the word of God, but by presenting the truth, we recommend ourselves to everyone's conscience in the sight of God.
	Badala isuu, athe nao lee akale aibuni sirikutsiwa, bakani ishi hila, Bakani thumiano mbithe jome Wakani. Athe wasilishano ire, Athe waithiko aroni dhamira kila guo mbee Wakani.
	☐

	Philippians 3:19
	Wafilipi 3:19
	OK

	Their end is destruction. For their god is their stomach, and their glory is in their shame. They think about earthly things.
	/V 17 Ndugutse,kalaboi anyi kekene makini endeleatho mfano jinsi inyii./V 18 Kaime ukwatha gano mara kaime odoinyawatha kwathi ukwa odoinyatha ilimani kaime gwahimije nyapa salabani kristo./V 19 Mwishomamusu dukuduku.Waka mamusu bagama, jaurinumi isuu chera isuu.Fikiritsi mambo duniani.
	☐

	Hebrews 12:2
	Wahebrania 12:2
	OK

	Let us pay attention to Jesus, the founder and perfecter of the faith. For the joy that was placed before him, he endured the cross, despised its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.
	Athe endeleano ila kunuu Yesu, anzishamumako inyii athe timilizakuni Imani kuu, ajili furaha mbee kunuu athe sitahimilitho msalaba, dharauno Aibu kunuu gwahi giritha batha hajoni kiti anzini wakani.
	☐

	1 Peter 3:16
	1 Petro 3:16
	OK

	however, with meekness and respect. Have a good conscience so that, in whatever you are spoken of as evil, the people who slander your good life in Christ may be put to shame.
	Dhamiri wine akei wezano aibika sababu jometha thabara dhidi kunuu kaka wathe tendano mbithe.
	☐

	Jude 1:13
	Yuda 1:13
	OK

	They are violent waves in the sea, foaming up their shame; wandering stars, for whom the gloom of complete darkness has been reserved forever.
	Uku wimpi badhoni aroni aibu firami aibuni, inikilee kaisuni na amedhu thingilie tundhani sodhathiwa
	☐

	Revelation 3:18
	Ufunuo 3:18
	OK

	Listen to my advice: Buy from me gold refined by fire so that you may become rich, and brilliant white garments so you may clothe yourself and not show the shame of your nakedness, and salve to anoint your eyes so you will see.
	Sheari itsi sikidhai ala dhahabu itidha ala awaegai safishwa kudzi ili tajiri ake, bagi kulumi kathi metameta ili akwathe dhaiti olo baka wahitha aibu tupu kuuni, olo ashi paka nini katika ila kuudha wae Karai.
	☐


sheep (G4263)
This word is the name for an animal that has four legs and wool all over its body. This word can also mean someone who is like a sheep in some way.
A sheep can be protected by a shepherd, who may also lead the sheep to find its food, which is grass.
The Israelites often used sheep for sacrifices.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 10:6
	Mathayo 10:6
	OK

	Go instead to the lost sheep of the house of Israel;
	Badala isuu, Roia kondoo hejemewaiko mini Israel.
	☐

	Matthew 18:12
	Mathayo 18:12
	OK

	What do you think? If anyone has a hundred sheep, and one of them goes astray, does he not leave the ninety-nine on the hillside and go off seeking the one that went astray?
	Fikiritsi inini? Guo ana kondoo mia wathukwe, wathukwa isu poteano, je baka achwno tisani olo tisa mlimathe rathana, wathukwe poteano?
	☐

	Matthew 26:31
	Mathayo 26:31
	OK

	Then Jesus said to them, "All of you will fall away tonight because of me, for it is written,

 'I will strike the shepherd and the sheep of the flock will be scattered.'
	Yesu athe onzi, himathe ukwa nyakae akale paikakuna itsi andikakwathiniwa lupina mthunga kondooni kundi tawanyikakuni.
	☐

	Mark 6:34
	Marko 6:34
	OK

	When they came ashore, he saw a great crowd and he had compassion on them because they were like sheep without a shepherd. So he began to teach them many things.
	Wathe ratsiwa pwani, athe waana umathi gano awathe hurumiano sababuni kaka kondoo bawaana mthunga. Anzani kawathe falani mapo kaime.
	☐

	Mark 14:27
	Marko 14:27
	OK

	Jesus said to them, "All of you will fall away, for it is written, 'I will strike the shepherd and the sheep will be scattered.'
	Yesu athe oditha, "Nyakae tenga honi sababu itsi, andikatho, 'Luthuku mthunga olo kondoo wathe tawanyikakuni.'
	☐

	Luke 15:6
	Luka 15:6
	OK

	When he comes to the house, he calls together his friends and his neighbors, saying to them, 'Rejoice with me, for I have found my lost sheep.'
	Aro mini, kawatha iji jaletsi kunuu jireni kunuu kawathe onzi furahitho wathukwe anyi kawathe patatsi kondoo itsi athe poteano.
	☐

	John 10:15
	Yohana 10:15
	OK

	The Father knows me, and I know the Father, and I lay down my life for the sheep.
	Baba awathe elethe anyi elethe Baba anyi guthiwa uhai itsi ajili kondooni.
	☐

	John 21:17
	Yohana 21:17
	OK

	He said to him a third time, "Simon son of John, do you love me?"Peter was sorrowful because Jesus had said to him a third time, "Do you love me?" He said to him, "Lord, you know all things, you know that I love you."Jesus said to him, "Feed my sheep. 
	Awathe oditha balai mara kabaa, "Simioni gwitso Yohana, je wathe shomathe?" Nyakae Petro awathe huzunikatho awathe jometha mara kabaa "Je atha wathe shomathe?" Nyakae awathe onzi "Bwana, elethe akale, elethe kuwa awathe shomathe." Yesu awathe oditha. Aga kondoo itsi.
	☐

	Acts 8:32
	Matendo mitumeni 8:32
	OK

	Now the passage of the scripture which the Ethiopian was reading was this, "He was led like a sheep to the slaughter, and like a lamb before his shearer is silent, so he did not open his mouth.
	Sasa fungu andikoni awathe somatho ethopiani ukwa, Awathe ongozwatho kaka kondoo rathana hathe kaka kondoo awathe beethi kimya, bakani pashikutsi afo isuu.
	☐

	Romans 8:36
	Warumi 8:36
	OK

	Just as it is written,

 "For your benefit we are killed all day long. We were considered as sheep for the slaughter."


	Kaka awathe andikakini faida isuu awathe nzaa kila atho. Wathe hesabukutho kaka kondoo chinjwatho.
	☐

	Hebrews 13:20
	Wahebrania 13:20
	OK

	Now may the God of peace, who brought back from the dead the great shepherd of the sheep, our Lord Jesus, by the blood of the eternal covenant,
	Wakani amani, ijikutsi balai guthiwa nzaani mthunga gano kondoni Bwana inyii Yesu diga agano mileleni.
	☐

	1 Peter 2:25
	1 Petro 2:25
	OK

	All of you had been straying like lost sheep, but now you have returned to the shepherd and overseer of your souls.
	Akale tangatangatho kaka kondoo athe poteatho diretha mthunga olo mlinzi ruhu kunuu.
	☐

	Revelation 18:13
	Ufunuo 18:13
	OK

	cinnamon, spice, incense, myrrh, frankincense, wine, oil, fine flour, wheat, cattle and sheep, horses and chariots, and bodies and souls of people.
	Mdalasini, viungo, murupa, manemane, pefu, mvinyo, ashi, unga wine, ngano, jago olo kondooni, farasi olo magari, olo watumwa, olo ruhu guoni.
	☐


shepherd (G4166, G4165)
This word can mean:
A person whose job is to take care of sheep.
Someone who is like a shepherd in some way.
To act as a shepherd.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 9:36
	Mathayo 9:36
	OK

	When he saw the crowds, he had compassion for them, because they were troubled and discouraged. They were like sheep without a shepherd.
	Kulumumiwaiko kaa, ukusi awathe wai huruma, sumbuka kumamiwa olo ruhuwathi ,Akaamiwa kundooka akamiwa ambalio mthunga bakachamumi.
	☐

	Matthew 26:31
	Mathayo 26:31
	OK

	Then Jesus said to them, "All of you will fall away tonight because of me, for it is written,

 'I will strike the shepherd and the sheep of the flock will be scattered.'
	Yesu athe onzi, himathe ukwa nyakae akale paikakuna itsi andikakwathiniwa lupina mthunga kondooni kundi tawanyikakuni.
	☐

	Mark 6:34
	Marko 6:34
	OK

	When they came ashore, he saw a great crowd and he had compassion on them because they were like sheep without a shepherd. So he began to teach them many things.
	Wathe ratsiwa pwani, athe waana umathi gano awathe hurumiano sababuni kaka kondoo bawaana mthunga. Anzani kawathe falani mapo kaime.
	☐

	Mark 14:27
	Marko 14:27
	OK

	Jesus said to them, "All of you will fall away, for it is written, 'I will strike the shepherd and the sheep will be scattered.'
	Yesu athe oditha, "Nyakae tenga honi sababu itsi, andikatho, 'Luthuku mthunga olo kondoo wathe tawanyikakuni.'
	☐

	Luke 2:8
	Luka 2:8
	OK

	There were shepherds in that region who were staying in the fields, guarding their flock at night.
	Kati sehemu ukwa, kawathe wathunga kawathe ishino mitani kawathe lindani thuri kondootha usuu limatheni.
	☐

	John 10:11
	Yohana 10:11
	OK

	I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep.
	Anyi mchunga wine, mchunga wine guthiwa uhai isuu ajili kondooni.
	☐

	Acts 20:28
	Matendo mitumeni 20:28
	OK

	Therefore be careful about yourselves, and about all the flock of which the Holy Spirit has appointed you overseers. Be careful to shepherd the church of God, which he purchased with his own blood.
	Waana angalifu ekei chungatho thuri Bwana, ambalio awathe alao diga isuu umamu.
	☐

	1 Corinthians 9:7
	1 Wakorintho 9:7
	OK

	Who serves as a soldier at his own expense? Who plants a vineyard and does not eat its fruit? Or who shepherds a flock and does not drink milk from it?
	Kazi falewa keka askari gharama isuu inyii? Ukoinini bue mzabibuno bakani anga luini inyii? Ukoinini thungano kundini maziwa isuu?
	☐

	Hebrews 13:20
	Wahebrania 13:20
	OK

	Now may the God of peace, who brought back from the dead the great shepherd of the sheep, our Lord Jesus, by the blood of the eternal covenant,
	Wakani amani, ijikutsi balai guthiwa nzaani mthunga gano kondoni Bwana inyii Yesu diga agano mileleni.
	☐

	1 Peter 2:25
	1 Petro 2:25
	OK

	All of you had been straying like lost sheep, but now you have returned to the shepherd and overseer of your souls.
	Akale tangatangatho kaka kondoo athe poteatho diretha mthunga olo mlinzi ruhu kunuu.
	☐

	1 Peter 5:2
	1 Petro 5:2
	OK

	Be shepherds of God's flock that is under your care, serving as overseers—not because you must, but because you are willing, as God would have you serve—not for shameful profit but eagerly.
	Othi ruhu aro mamusu gano, chungatho thuriku kundi wakani miongo kunuu. Chungetho, bakani sababu paswatsi sababu tamani ukwa unganani wakani, kekiwa, bakani shomathe mapesa Aibu, olo shomathe.
	☐

	Revelation 7:17
	Ufunuo 7:17
	OK

	For the Lamb at the center of the throne will shepherd them,and he will guide them to springs of living water, and God will wipe away every tear from their eyes."
	Gwitso kondooni gwaako kiti enzini mthunga mamusu ongozatsinye chemichemi maa uzima Waka athe ekazitsi ilima ka mamusu.
	☐


sin (G266)
This word can mean:
Anything someone does that God does not want them to do.
Anything someone does not do that God wants them to do.
The guilt that a person has because of their sin.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 1:21
	Mathayo 1:21
	OK

	She will bear a son, and you will call his name Jesus, for he will save his people from their sins."
	Amanithe guchetho gwitso haajo sari Yesuni, Athe okoatsi guo usuu dhambi thai."
	☐

	Mark 2:9
	Marko 2:9
	OK

	Which is easier, to say to the paralyzed man, 'Your sins are forgiven,' or to say, 'Get up, take up your mat and walk'?
	Jepesi zaidi onzi guo athe poozani, "Dhambi isuu samehekuni au onzi saadie, kamiwa kitanda isuu, rathako?
	☐

	Luke 7:47
	Luka 7:47
	OK

	For this reason I say to you, her sins, which were many, have been forgiven—for she loved much. But the one who is forgiven little, loves little."
	Japo ukwa, oditha kawathe dhambi kaime kawathe samehewatho zaidi, pia athe shomathe zaidi. Kawathe samehewatho amani, shomathe amina."
	☐

	John 8:24
	Yohana 8:24
	OK

	Therefore, I said to you that you will die in your sins. For unless you believe that I AM, you will die in your sins."
	Ukwa awathe oditha kwathe hutheni kati dhambi kunuu. Naina ukwa kawathe aminitho kawathe ANYI NDIO kawathe nzaa kati dhambi kunuu,"
	☐

	Acts 7:60
	Matendo mitumeni 7:60
	OK

	He knelt down and cried out with a loud voice, "Lord, do not hold this sin against them." When he had said this, he fell asleep.
	Luviku gili olo iji sauthi gano, "Bwana, bakani hesabiano dhambi ukwa, Awathe jometha ukwa, awathe naano ruhutha.
	☐

	Romans 5:12
	Warumi 5:12
	OK

	So then, as through one man sin entered into the world, in this way death entered through sin. And death spread to all people, because all sinned.
	Kaka direwa guo wathukwe dhambi hothi giritha, lee nzaa hodhi lee dhambi nzae sambaano guo akale sababu akale falano dhambi.
	☐

	2 Corinthians 5:21
	2 Wakorintho 5:21
	OK

	He made him who knew no sin to become sin for us, so that we might become the righteousness of God in him.
	Athe falanoa kristotha sadaka ajili dhambi isuu. Uthu ire baka falano dhambi. Falanoa hakini Wakani kati uthu.
	☐

	Ephesians 2:1
	Waefeso 2:1
	OK

	And as for you, you were dead in your trespasses and sins,
	Kaka uko nzaa makosa mbithe kunuu.
	☐

	Colossians 1:14
	Wakolosai 1:14
	OK

	in whom we have redemption, the forgiveness of sins.
	Katika gwitso tuna ukombozitho msamahani dhambini.
	☐

	1 Timothy 5:24
	1 Timotheo 5:24
	OK

	The sins of some people are openly known, and they go before them into judgment. But some sins follow later.
	Dhambi baadhi guo wazi wazi alekutsi; tangulia hukumutha. Baadhi dhambi huthathamije.
	☐

	Hebrews 10:18
	Wahebrania 10:18
	OK

	Now where there is forgiveness for these, there is no longer any sacrifice for sin.
	Musamaha athe kuna thena dhabihu akale ajili dhambitha.
	☐

	James 1:15
	Yakobo 1:15
	OK

	Then after the desire conceives, it gives birth to sin, and after the sin is full grown, it gives birth to death.
	Baada tamaa dhambini mimba wathatsi, dhambi theumushu bada dhambi akathe wine, Athel ahi tsaathethe.
	☐

	2 Peter 2:14
	2 Petro 2:14
	OK

	They have eyes full of adultery; they are never satisfied with sin. They entice unstable souls into wrongdoing, and they have their hearts trained in greed. They are cursed children!
	Ila duika kukumiwa adhurantho baka tosheka kuumiwa dhambi fale. Lankad mumajeko luthadhumi waumini nyanyuma kati dhambi. Ru ntsoki kakumewa thamaa gwitso lanikakumewa.
	☐

	1 John 1:9
	1 Yohana 1:9
	OK

	But if we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins and cleanse us from all unrighteousness.
	Kaka wathe ungamaniku dhambi kunuu, uthu mwaminifui olo haki, athe samehetho dhambi isuu olo kwathiku guthiwa uthalimuni akale.
	☐

	Revelation 1:5
	Ufunuo 1:5
	OK

	and from Jesus Christ, who is the faithful witness, the firstborn from the dead, and the ruler of the kings of the earth. To the one who loves us and has freed us from our sins by his blood—
	edhinidha. Kathirathako Yesu kristo uko shahidi mwaminifu, kwatsi umusikutsi wako athithawako dheko duniani kwa thaini hii. Kwatse shawaniko olo uhuru dhambi thipani digasu thai.
	☐


Son of God
This phrase refers to Jesus, who came into the world as a human being. He is also referred to as “the Son” as a shortened form of this phrase, especially when it is in the same context as “the Father.” The Son of God, God the Father, and God the Holy Spirit are all fully and equally God. Because Jesus is God’s Son, he loves and obeys his Father, and his Father loves him.
The word used to translate “Son” should fit with the word used to translate “Father” and should be the most natural ones used to express a true father-son relationship in the language.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 4:3
	Mathayo 4:3
	OK

	The tempter came and said to him, "If you are the Son of God, command these stones to become bread."
	Jaribukuthi haiwathe oziwatha,'' Kama atha Gwitsa Wakani, amuru mawe ukwa mikate ake.''
	☐

	Matthew 14:33
	Mathayo 14:33
	OK

	Then the disciples in the boat worshiped Jesus and said, "Truly you are the Son of God."
	Wanafunzi mashuano abudutho Yesu onzi,'' ire atha Gwitso Wakani.''
	☐

	Mark 3:11
	Marko 3:11
	OK

	Whenever the unclean spirits saw him, they fell down before him and cried out, and they said, "You are the Son of God."
	Ruhu bijaju athe waane akale, luthuku giritha mbee isuu aini, athe onzi, Athe gwitso Wakani,
	☐

	Mark 15:39
	Marko 15:39
	OK

	When the centurion who stood and faced Jesus saw that he had died in this way, he said, "Truly this man was the Son of God."
	Ofisa wathukwe athe saadei elekeano Yesu athe waana nzaa jinsi, athe oditha, ire ukwa guo athe gwitso Wakani.
	☐

	Luke 1:35
	Luka 1:35
	OK

	The angel answered and said to her, "The Holy Spirit will overshadow you, and the power of the Most High will overshadow you. So the holy one to be born will be called the Son of God.
	Malaika jibutho athe oditha, Ruhu matakatifui ratsi gapotha isuu, olo ngufu gapotha ratsi gapotha kunuu, ukwa, mtakatifu athe omoshi athe iji gwitso Wakani.
	☐

	Luke 22:70
	Luka 22:70
	OK

	They all said, "Then you are the Son of God?"Jesus said to them, "You say that I am."
	Akale onzi, "atha gwitso Wakani?" Yesu awathe oditha, Nyakae onzinya anyi ndio,"
	☐

	John 1:34
	Yohana 1:34
	OK

	I have both seen and testified that this is the Son of God."
	Kawathe waana olo shuhudiatho kwapa Uthu gwitso Wakani.
	☐

	John 20:31
	Yohana 20:31
	OK

	but these have been written so that you would believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and so that believing, you would have life in his name.
	Balai ukwa andikwatho ili wezano aminitho kwapa Yesu ndio kristo, gwitso Wakani, kwapa kawathe aminitho uzima kati sari itsi.
	☐

	Romans 1:4
	Warumi 1:4
	OK

	Through the Spirit of holiness he was declared with power to be the Son of God by the resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord.
	Uthe, tangazwano gwisto Wakani ngufu ruhu utakatifui kineni nzaani, Yesu Kristo Bwana inyii.
	☐

	2 Corinthians 1:19
	2 Wakorintho 1:19
	OK

	For the Son of God, Jesus Christ, whom Silvanus, Timothy, and I proclaimed among you, is not "Yes" and "No." Instead, he is always "Yes."
	Gwitso Wakani, Yesu kristo, Silvano, Timotheo atha tengamumi miongoni kunuu, bakani ire olo ukwatha Badala isuu, uthu wakathi akale ire.
	☐

	Galatians 2:20
	Wagalatia 2:20
	OK

	It is no longer I who live, but Christ lives in me. The life I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved me and gave himself for me.
	Awathe dsetsi kristoni Bakani anyi ishidhako, kaka kristoni gwae ndani itsi. Gwae maisha mishodha ishitho imani ndini gwitsa Wakani, awathe shagwiwa mane wathe guthi ajili itsi.
	☐

	Ephesians 4:13
	Waefeso 4:13
	OK

	until we all reach the unity of faith and knowledge of the Son of God, so that we become mature and reach the measure of the fullness of Christ.
	Falikutsi ukwa nyakae akale fikiano wathukwe imani olo maarifa gwitso Wakani. Faleno ukwa karano komaano kaka fikiano kimo kamili kristo.
	☐

	Hebrews 4:14
	Wahebrania 4:14
	OK

	Therefore, since we have a great high priest who has passed through the heavens, Jesus the Son of God, let us firmly hold to our confession.
	Kuhani gano othi gabotha, Yesu gwitso Wakani, athe imara kamiwatho imani kunuu.
	☐

	1 John 4:15
	1 Yohana 4:15
	OK

	Whoever confesses that Jesus is the Son of God, God remains in him and he in God.
	Kila awathe kiri kwapa yesu gwitso wakani, basi wakani gwahiwa ndani kunuu, uthu ndani wakani.
	☐

	Revelation 2:18
	Ufunuo 2:18
	OK

	"To the angel of the church in Thyatira write:'These are the words of the Son of God, who has eyes like a flame of fire and feet like polished bronze:
	Malaika kanisani la Thiatira andika. Ukwa gwitso jome Wakani, udhu ila chagaudhu koka maanga egana, udhudha kaagiwa shabani uwa mono sugua kudhi.
	☐


Son of Man
The title “Son of Man” was used by Jesus to refer to himself. He often used this term instead of saying “I” or “me.”
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 8:20
	Mathayo 8:20
	OK

	Jesus said to him, "Foxes have holes, and the birds of the sky have nests, but the Son of Man has nowhere to lay his head."
	Yesu athe onzi,'' Mbweha bokochagi, athibe angani kioto chagi, gwitso Adamu bakakari hani kema.''
	☐

	Matthew 16:13
	Mathayo 16:13
	OK

	Now when Jesus came to the regions near Caesarea Philippi, he asked his disciples, saying, "Who do people say that the Son of Man is?"
	Wakathi Yesu ratsiwa kaisaria Filipi, ulizano wanafunzi isu, onzi, guo onzi gwitso guo ukoinini?
	☐

	Matthew 20:28
	Mathayo 20:28
	OK

	just as the Son of Man did not come to be served, but to serve, and to give his life as a ransom for many."
	Kaka gwitso Adamu baka ratsi tumikia Wakani, bali tumikano, guthiwa uhai isuu komboano kaime.
	☐

	Mark 2:28
	Marko 2:28
	OK

	Therefore, the Son of Man is Lord, even of the Sabbath."
	Gwitso Adamu olo Bwana sabatoni.
	☐

	Mark 8:31
	Marko 8:31
	OK

	He began to teach them that the Son of Man must suffer many things, and would be rejected by the elders and the chief priests and the scribes, and would be killed, and after three days rise up.
	Athe anzani futano gwitso Adamuni lazima tesekakuni kaime, kataliwani viongozi gano makuhani olo waandishitha athe nzaa, baada atho kabaa kine.
	☐

	Mark 10:33
	Marko 10:33
	OK

	"See, we are going up to Jerusalem, and the Son of Man will be given over to the chief priests and the scribes. They will condemn him to death and give him over to the Gentiles.
	Athe keki rathana mpaka yerusalemuni gwitso Adamu athe salitianikunawa gano makuhani olo waandishini wathe hukumutha nzaa wathe guthiwa guo mataifani.
	☐

	Mark 13:26
	Marko 13:26
	OK

	Then they will see the Son of Man coming in the clouds with great power and glory.
	Ndio waana gwitso Adamu ratsiwa mawingutha ngufu gano olo utukufu.
	☐

	Luke 7:34
	Luka 7:34
	OK

	The Son of Man came eating and drinking, and you say, 'Look, he is a gluttonous man and a drunkard, a friend of tax collectors and sinners!'
	Gwitso guoni kawathe ratsi aga olo mauni kawathe oditha, keki mlafi olo mlevi jaletsi ushuru gume aro dhambi!
	☐

	Luke 19:10
	Luka 19:10
	OK

	For the Son of Man came to seek and to save the people who are lost."
	Maana gwitso guoni awathe ratsi kawathe hikane olo okoatho guo wathe poteani.
	☐

	Luke 22:48
	Luka 22:48
	OK

	but Jesus said to him, "Judas, are you betraying the Son of Man with a kiss?"
	Yesu awathe oditha, Yuda, he awathe salitini gwitso Adamu busuni?"
	☐

	John 3:14
	Yohana 3:14
	OK

	Just as Moses lifted up the serpent in the wilderness, so must the Son of Man be lifted up,
	Kaka Musa awathe inzamiwa gawe jangwani ukokwe gwitso Adamu lazima awathe inzamiwa.
	☐

	John 12:34
	Yohana 12:34
	OK

	The crowd answered him, "We have heard from the law that the Christ will stay forever. How can you say, 'The Son of Man must be lifted up'? Who is this Son of Man?"
	Thuriwa wathe jibutho, nyanyi ethithiwa kati sheriatha kristo awathe dumuno milele. Atha wathe jometha, gwitso Adamu lazima awathe inzani gapotha? Ukwa gwitso guoni ukoinini,"?
	☐

	Acts 7:56
	Matendo mitumeni 7:56
	OK

	Stephen said, "Look, I see the heavens opened, and the Son of Man standing at the right hand of God."
	Stefano awathe onzi, "Keki waana wakatha pashikutsi, gwitso Adamu awathe saadei thaba hajoni Wakani."
	☐

	Revelation 1:13
	Ufunuo 1:13
	OK

	In the middle of the lampstands there was one like a son of man, wearing a long robe that reached down to his feet and a golden sash around his chest.
	Kati ya kinara awethi gwahi kaka gwitsa edamuni gwahiwa, awakanzu rumadhuithi waa waje korikolo dhai ii, olo likanda dhahabu wakale zunguka kutsi.
	☐

	Revelation 14:14
	Ufunuo 14:14
	OK

	I looked, and there was a white cloud. Seated on the cloud was one like a son of man. He had a golden crown on his head and a sharp sickle in his hand.
	Athe keko olo wingu ni kuluma Sheri, na awathe gwai nguvuni nedha olo wathukwe sheri mfano sheriwa gwitsa aro. Awa taji dhehebuni kati anisi udha awethembee chyagi shakani dhaphathi suudha.
	☐


soul (G5590)
This word can mean:
A part of a person that cannot be seen but makes the person alive.
Mind.
Heart.
Life.
A person or human being.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 10:28
	Mathayo 10:28
	OK

	Do not be afraid of those who kill the body but are unable to kill the soul. Instead, fear him who is able to destroy both soul and body in hell.
	Baka rikithina nzeemumaje misho baka chamumi nguvu ruhuni, nzeenini badala suu ,riko ukouthu karako nzeeni thako mishoni olo ruhu ukokaa giritha.
	☐

	Mark 12:30
	Marko 12:30
	OK

	You must love the Lord your God with all your heart, with all your soul, with all your mind, and with all your strength.'
	Lazima shomathe bwana Waka kunuu. Mioyo isuu akale, Ruhutha kunuu akale akili kunu akale ngufui kunuu akale,
	☐

	Luke 12:20
	Luka 12:20
	OK

	But God said to him, 'Foolish man, tonight your soul is required of you, and the things you have prepared, whose will they be?'
	Wakani onzi ewe guo muinga, himathe athokwa kawathe hitaji Ruhu thipemi kunuu, vito akale kawathe andaatho kaani ukoinini?
	☐

	John 12:27
	Yohana 12:27
	OK

	Now my soul is troubled and what should I say? 'Father, save me from this hour'? But for this reason I came to this hour.
	Sasa ruhu itsi fadhaikakutho, anyi jometha? Baba, okoani kati saa ukwa"? Kusudi ukwa kawathe ratsi saa ukwa.
	☐

	Acts 2:27
	Matendo mitumeni 2:27
	OK

	For you will not abandon my soul to Hades,neither will you allowyour Holy One to see decay.
	Bakani wakwe nafsi itsi rathana kuzimuni, bakani ruhusu mtakatifu isuu waana puathe.
	☐

	Romans 2:9
	Warumi 2:9
	OK

	God will bring tribulation and distress on every human soul that has practiced evil, to the Jew first, and also to the Greek.
	Waka kamiwa dhiki olo shida gaboni kila nafsi guoni athe falano bajaju, Myahudi mwathoni, Myunani pia.
	☐

	1 Corinthians 15:45
	1 Wakorintho 15:45
	OK

	So also it is written, "The first man Adam became a living soul." The last Adam became a life-giving spirit.
	Pia athikatho, guo mwathoni Adamu falakutsi ruhu ishino, Adamu mwisho falakutsiwa ruhu thipami uhai.
	☐

	2 Corinthians 1:23
	2 Wakorintho 1:23
	OK

	But I call God as witness to my soul that the reason I did not come to Corinth was so that I might spare you.
	Badala kunuu, sihitho Wakani athe shuhudiatho atha sababu falekutsi Wakani roia Korintho bakani lemedhiwai inyii.
	☐

	1 Thessalonians 5:23
	1 Wathesalonike 5:23
	OK

	May the God of peace sanctify you completely. May your whole spirit, soul, and body be preserved blameless for the coming of our Lord Jesus Christ.
	Waka amani chagako ngwaazithe kunei olo utukufu. Ruhu, nafsi oloi mishoni chungazo mawaa bachame olo haesuu bwani nyii Yesu kristo.
	☐

	Hebrews 6:19
	Wahebrania 6:19
	OK

	We have this as a secure and reliable anchor for the soul, a hope that enters into the inner place behind the curtain,
	Ujasiri ukwa, kaka nanga imani athe tegemeano ruhuwathi kunuu, ujasiri sehemu ndani dire paziani.
	☐

	James 1:21
	Yakobo 1:21
	OK

	Therefore, take off all sinful filth and abundant amounts of evil. In humility receive the implanted word, which is able to save your souls.
	Honi kanyi uchafuthai thambithai olo bijaju kale mesho akale, jome pokeatho unyenyejethi kawathe Bwana athatha, katha okowatha ruhukunuu.
	☐

	1 Peter 2:11
	1 Petro 2:11
	OK

	Beloved, I exhort you as foreigners and exiles to abstain from fleshly desires, which fight against your soul.
	Shomathe awathe iji kaka wageni olo zungukakuni guthiwa ako tamaa mbithe dhambini, luviku mbori ruhu kunuu.
	☐

	2 Peter 2:14
	2 Petro 2:14
	OK

	They have eyes full of adultery; they are never satisfied with sin. They entice unstable souls into wrongdoing, and they have their hearts trained in greed. They are cursed children!
	Ila duika kukumiwa adhurantho baka tosheka kuumiwa dhambi fale. Lankad mumajeko luthadhumi waumini nyanyuma kati dhambi. Ru ntsoki kakumewa thamaa gwitso lanikakumewa.
	☐

	3 John 1:2
	3 Yohana 1:2
	OK

	Beloved, I pray that all may go well with you and that you may be healthy, just as it is well with your soul.
	Akidhe shawo, akidhe lompadho fanikiwe kutsii,
	☐

	Revelation 6:9
	Ufunuo 6:9
	OK

	When the Lamb opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been killed because of the word of God and the testimony which they held.
	Wakati gwitsa kondooni awathegushetsi muhuri tanoni, giritha waa madhabahuni roho komamuinini awathebaeniko sababu jome Wakani thipeni ushuhuda kame olo dhibiti.
	☐


spirit (G4151)
This word can mean:
The part of a person that is not physical and cannot be seen.
A person’s attitude or emotional state.
Someone who does not have a physical or human body. Angels, demons, and God are spirits.
The Holy Spirit.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Mark 1:23
	Marko 1:23
	OK

	Just then a man in their synagogue who had an unclean spirit cried out,
	Wakathi ukwa guo sinagogi usuu Ruhu bajaju, lupi mayowe.
	☐

	Luke 1:17
	Luka 1:17
	OK

	He will go before the face of the Lord in the spirit and power of Elijah, to turn the hearts of the fathers to the children and the disobedient to the wisdom of the righteous—to make ready for the Lord a people prepared for him."
	Athe rathana mbee Suma Bwanani kati ruhutha olo ngufui Eliya athe falanowa ukwa birikatha Ruhutha babatha gwitsoni, baka tiini wathe endeleatho kati hakimeni aro haki. Athe falikutsi ukwa tayari akei Bwana guo Awathe andaliwano ajili inyii,"
	☐

	John 3:6
	Yohana 3:6
	OK

	That which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.
	Kawathe omushi misho olo mishotha, kawathe umoshi Ruhutha olo Ruhutha.
	☐

	Acts 7:59
	Matendo mitumeni 7:59
	OK

	As they were stoning Stephen, he was calling out to the Lord and saying, "Lord Jesus, receive my spirit."
	Winano luviku mawe Stefano, awathe endeleatho iji Bwana olo onzi, "Bwana Yesu, kamiwa ruhu itsi,"
	☐

	Romans 8:15
	Warumi 8:15
	OK

	You did not receive a spirit of slavery so that you live in fear again; but you received the Spirit of adoption, by which we cry, "Abba, Father!"
	Bakani kamiwa Ruhu utumwano balai baada isuu kamiwa ruhu falano gwisto aini,'' Abba, Baba!''
	☐

	Romans 8:16
	Warumi 8:16
	OK

	The Spirit himself bears witness with our spirit that we are children of God.
	Ruhu watheumamu shuhudiatho wathukwe ruhu isiu gwisto Wakani.
	☐

	1 Corinthians 2:12
	1 Wakorintho 2:12
	OK

	But we did not receive the spirit of the world but the Spirit who is from God, so that we might know the things freely given to us by God.
	Baka pokeano ruhu giritha, ruhu guthiwa Wakani, elethe uhuru akai kamiwa, Wakani.
	☐

	2 Corinthians 7:13
	2 Wakorintho 7:13
	OK

	It is by this that we are encouraged.In addition to our own comfort, we also rejoiced even more because of Titus' joy, because his spirit was refreshed by all of you.
	Ajili farijikakutho. Nyongeza faraja inyii aroni, furahiano pia, hata zaidi sababu furaha titimi Ruhu isuu burudishano anyii akale.
	☐

	Galatians 5:25
	Wagalatia 5:25
	OK

	If we live by the Spirit, let us also walk by the Spirit.
	Ishinoo Ruhuni, rathana ruhui.
	☐

	Ephesians 2:2
	Waefeso 2:2
	OK

	in which you once walked, according to the ways of this world. You were living according to the ruler of the authorities of the air, the spirit that is working in the sons of disobedience.
	Mwathoni rothekwa tengatha nyakati ukwa garimani. Rothekwa huthe tawala mamlaka gaboni. Ukwa ndio Ruhu falajeko kazi gwitso mbithe.
	☐

	Philippians 4:23
	Wafilipi 4:23
	OK

	The grace of the Lord Jesus Christ be with your spirit.
	/V 2 1 Salamu itsihaethaji kila muuminitha kristo Yesu.shomathe chaga inya ukwatha akunathe salimiamumi./V 2 2 Waumini akale kanathe salimiamumi,umamu hasa familia uko kaisari./V 2 3 Neema kunuu Bwana nyii Yesu kristo ruathi kunuu.
	☐

	Colossians 2:5
	Wakolosai 2:5
	OK

	Although I am not with you in the flesh, yet I am with you in spirit. I rejoice to see your good order and the strength of your faith in Christ.
	Kaka baka shirino wathukwe, mwishothe, noha wathukwe shirino thathekobo metsetha kunuu wine ngufu olo imanikunuu Kristo.
	☐

	Hebrews 4:12
	Wahebrania 4:12
	OK

	For the word of God is living and active and sharper than any two-edged sword. It pierces even to the dividing of soul and spirit, of joints and marrow, and is able to discern the thoughts and intentions of the heart.
	Maana jome Wakani ruhu wathi ngufu chagiwa makali rupanga akale aro makali lima. Katheni miisho olo ruhutha. Viungotha kati ubora chagiwa. Athe fahamuthe fikira ruhu kunuu.
	☐

	James 2:26
	Yakobo 2:26
	OK

	For as the body apart from the spirit is dead, even so faith apart from works is dead.
	Kakaa uko misho bakachagi batchyame ruhu anatsedzai, Namna uko imani batchyameko (kufa) anatsedzai.
	☐

	1 John 4:2
	1 Yohana 4:2
	OK

	By this you will know the Spirit of God—every spirit that confesses that Jesus Christ has come in the flesh is from God,
	Ukwa ndio wathe tambuatho ruhutha wathe kubalitho kwapa yesu kristo roia kati mushotha guthiwa wakani.
	☐


tempt (G3985)
This word can mean:
To try to entice someone to do something they should not do (to do what is wrong).
To test or put to the test. Sometimes people test someone to discover that person’s true nature or character.
Sometimes people test someone because they hope to show that the person’s nature or character is not good.
Note: Verses with * symbols should all use the same meaning of this word.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 4:1
	Mathayo 4:1
	OK

	Then Jesus was led up by the Spirit into the wilderness to be tempted by the devil.
	Roho wathe ongozakuthiwa Yesutho paka guthe jaribu kutsai na wathimo.
	☐

	Matthew 22:18
	Mathayo 22:18
	OK

	But Jesus understood their wickedness and said, "Why are you testing me, you hypocrites?
	Yesu athe fahamu bijaju inyii olo jome makathai jaributhe, nafiki atha?
	☐

	Mark 1:13
	Marko 1:13
	OK

	He was in the wilderness forty days being tempted by Satan. He was with the wild animals, and the angels served him.
	Athe nyikatha atho arobaini, jaribiwatho wathimo. Wathukwe thambi mwituni, malaika athe hudimitho.
	☐

	Luke 4:2
	Luka 4:2
	OK

	where for forty days he was tempted by the devil. He ate nothing during those days, and at the end of that time he was hungry.
	Athokwa arubaini, ukwa kawathe jaribiwatho wathimo wakathi ukwa bakani aga akale, mwisho wakathi ukwa kawathe kere.
	☐

	Acts 5:9
	Matendo mitumeni 5:9
	OK

	Then Peter said to her, "How is it that you have agreed together to test the Spirit of the Lord? Look, the feet of the men who buried your husband are at the door, and they will carry you out."
	Kisha Petro wathe oditha. "Kawathe patanani wathukwe jaributho Ruhu Bwana? Keki, thakai wathe zikano hajo usuu ako mlango olo wathe wadhani kawathe pelekano garima.
	☐

	1 Corinthians 10:13
	1 Wakorintho 10:13
	OK

	No temptation has overtaken you that is not common to all humanity. Instead, God is faithful. He will not let you be tempted beyond your ability. With the temptation he will also provide the way of escape, so that you may be able to endure it.
	Bakani jaribuno patano aromamusu bakani kawaida guoni, Wakani mwaminifuni. Bakani achano jaribuwano diriwa karano kunu.
	☐

	Galatians 6:1
	Wagalatia 6:1
	OK

	Brothers, if someone is caught in any trespass, you who are spiritual should restore him in a spirit of gentleness. Be concerned about yourself, so you also may not be tempted.
	Ndugu solikuthiwa guo mbithe, atha uko shiri thena Ruhuwathi, Ndugu kobitsi roho metsethe. Atha kekethemani aro atha bakakunu thamina.
	☐

	1 Thessalonians 3:5
	1 Wathesalonike 3:5
	OK

	For this reason, when I could no longer endure it, I sent that I might know about your faith. Perhaps the tempter had somehow tempted you, and our labor was in vain.
	Sababu ukwa baiwa kere vumili balai, Tumakukwa ubathei gabina imani kunuu. Roije themi eki pengine themikanawa, kazi nyii eki bura.
	☐

	Hebrews 2:18
	Wahebrania 2:18
	OK

	Because Jesus himself has suffered and was tempted, he is able to help those who are tempted.
	Yesu aroumamu tesekakuni, jaribiwakuni uwezono saidiatho jaribiwamumiwa.
	☐

	Hebrews 4:15
	Wahebrania 4:15
	OK

	For we do not have a high priest who cannot feel sympathy for our weaknesses. Rather, we have someone who has in all ways been tempted as we are, except that he is without sin.
	Bakani kuhani gano bawa hisini huruma ajili udhaifu kunuu, uthu lee akale athe jaribiwakutho kaka nyanyi, bakani uthu bawa dhambi chagi.
	☐

	James 1:13 (*)
	Yakobo 1:13 
	OK

	Let no one say when he is tempted, "I am tempted by God," because God is not tempted by evil, nor does he himself tempt anyone.
	Guo akale pasetha odami thema, “Thema ukwa wakathathoratsi.” Waka awathe themi bijajui waka ako uthu awathe themi akale.
	☐

	James 1:14 (*)
	Yakobo 1:14 
	OK

	But each person is tempted by his own desire, which drags him away and entices him.
	Kila guo kabe ajethetheme tamaisuu mbithe atheshawishitsi honi lase.
	☐

	Revelation 3:10
	Ufunuo 3:10
	OK

	Since you have kept my command to endure patiently, I will also keep you from the hour of testing that is coming on the whole world, to test those who live on the earth.
	Awe tunzatsi amri itsi wathi vumiliathi uthabithi, akufundadho masaa akale jaribiakutha iko ulimwengu wakale, athe kujaribu kutsi uko akale ishi mumako duniadha.
	☐


throne (G2362)
This word can mean:
The special seat or chair on which a king or other ruler sits.
The power or authority of the person who sits on the throne.
The place from which the person who sits on the throne rules.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 5:34
	Mathayo 5:34
	OK

	But I say to you, swear not at all, neither by heaven, for it is the throne of God;
	Odokunanatha, Bakaapatha amina ama Waka sababu enzi Wakani.
	☐

	Matthew 19:28
	Mathayo 19:28
	OK

	Jesus said to them, "Truly I say to you, in the new age when the Son of Man sits on his glorious throne, you who have followed me will also sit upon twelve thrones, judging the twelve tribes of Israel.
	Yesu onzi, ''ire onzinawa, uthu athe ratsi anyii, umushi mpya gwitso Adamu, athe gwahi kiti enzini utukufu isuu, nyakae pia gwahi gaponi viti kumi olo lima enzini hukumithe gosa kumi olo lima Israeli.
	☐

	Matthew 25:31
	Mathayo 25:31
	OK

	"When the Son of Man comes in his glory and all the angels with him, then he will sit on his glorious throne.
	Gwitso Adamu athe ratsi utukufui usuu, malaika wathukwe akale athe gwahi gaponi kiti isuu utukufui.
	☐

	Luke 1:32
	Luka 1:32
	OK

	He will be great and will be called the Son of the Most High. The Lord God will give him the throne of his ancestor David.
	Gano athe iji gwitso gapotha. Bwana Wakani kamiwa kiti onzi Daudi baba isuu.
	☐

	Luke 22:30
	Luka 22:30
	OK

	that you may eat and drink at my table in my kingdom, and you will sit on thrones judging the twelve tribes of Israel.
	Kawathe patatsi hame aga olo mauni mezatha itsi ako ufalme inyi, awathe gwahi ako viti enzini wathe hukumutho gosa kumi olo lima Israel.
	☐

	Acts 7:49
	Matendo mitumeni 7:49
	OK

	'Heaven is my throne, and the earth is the footstool for my feet.What kind of house can you build for me? says the Lord, or what is the place for my rest?
	Wakatha kiti itsi. Mini aini jikoni kawathe jengeano? Onzi Bwana, au jiko sehemu itsi kawathe fokane?
	☐

	Colossians 1:16
	Wakolosai 1:16
	OK

	For in him all things were created: those in the heavens and those on the earth, the visible and the invisible things. Whether thrones or dominions or governments or authorities, all things were created through him and for him.
	Kakauthu vitu akale athe umbakuthiwa Wakathe shiramako duniatha shiramako, vituuko ukowaikuthako olo bawaika. Haki anzini, mamlaka, okokikunawai ngufuchamumako; vituuko umbakuthiwa ajili isuui.
	☐

	Hebrews 4:16
	Wahebrania 4:16
	OK

	Let us then go with confidence to the throne of grace, so that we may receive mercy and find grace to help in time of need.
	Ratswa atha ujasiri kati kiti enzini neema chagi, athe pokeatsi rehema patatsi neema atha saidiatho hitaji chagiwa.
	☐

	Hebrews 8:1
	Wahebrania 8:1
	OK

	Now the point of what we are saying is this: We have a high priest who has sat down at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens.
	Japo onzi, kuhani gano gwahi giritha thaba hajoni kiti enzini gabotha.
	☐

	Hebrews 12:2
	Wahebrania 12:2
	OK

	Let us pay attention to Jesus, the founder and perfecter of the faith. For the joy that was placed before him, he endured the cross, despised its shame, and sat down at the right hand of the throne of God.
	Athe endeleano ila kunuu Yesu, anzishamumako inyii athe timilizakuni Imani kuu, ajili furaha mbee kunuu athe sitahimilitho msalaba, dharauno Aibu kunuu gwahi giritha batha hajoni kiti anzini wakani.
	☐

	Revelation 3:21
	Ufunuo 3:21
	OK

	The one who conquers I will give him the right to sit down with me on my throne, just as I also conquered and sat down with my Father on his throne.
	Na udhu shindathi wako, athithe eo haki girithe wae wathukwe intho kati kithi enzini, kami anyi shindadho giridha gwae baba itsi kati kiti enzini, kaka anyi kawathe shinda awe giridha gwahi.
	☐

	Revelation 7:10
	Ufunuo 7:10
	OK

	and they were crying out with a loud voice:

 "Salvation belongs to our God, who is seated on the throne, and to the Lamb!"


	Wathe aini sauthi gano wathe odzi, wokovu Wakani isti gwahiwa kiti enzini, gwitso kondooni."
	☐

	Revelation 22:1
	Ufunuo 22:1
	OK

	Then the angel showed me the river of the water of life, clear as crystal. It was flowing from the throne of God and of the Lamb
	Kisha malaika wathewahidi motho uzimani, awathe egarathi kabilauri. Awathe tiririka kutsi kati enzini Wakani naathe Gwitsa kondooni.
	☐


tree (used to mean cross)
This word is sometimes used to mean the same thing as “cross,” although it is sometimes said this way, as “a tree.” A cross was an upright wooden post stuck into the ground with a wooden beam going across it near the top. During the time of the Roman Empire, the Roman government killed criminals by tying or nailing them to a cross and leaving them there to die.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Acts 5:30
	Matendo mitumeni 5:30
	OK

	The God of our fathers raised up Jesus, whom you killed by hanging him on a tree.
	Waka baba inyii awathe kine Yesu, kawathe nzaa, sulubishano gabo koreni.
	☐

	Acts 10:39
	Matendo mitumeni 10:39
	OK

	We are witnesses of all the things Jesus did, both in the country of the Jews and in Jerusalem. They killed him by hanging him on a tree,
	Nyanyi mashahidi akale awathe falano kati giritha uyahudi kati Yerusalemu, uthu Yesu wathe nzae olo inzeni.
	☐

	Acts 13:29
	Matendo mitumeni 13:29
	OK

	When they had completed all the things that were written about him, they took him down from the tree and laid him in a tomb.
	Wathe ishano mapo akale andikwatho husuni uthu, wathe diemiwa guthiwa koreni boamiwa kaburi.
	☐

	Galatians 3:13
	Wagalatia 3:13
	OK

	Christ redeemed us from the curse of the law by becoming a curse for us—for it is written, "Cursed is everyone who hangs on a tree"—
	Kristo kombothiniwa nyanyi thipemi lana sheriani falikunzeiwaiko lana ajili nyii. Andikakuthiwa, lanikuthiwa guo hapekuthiwa gabotha korotha.
	☐

	1 Peter 2:24
	1 Petro 2:24
	OK

	He himself carried our sins in his body on the tree so that we would die to sin and live for righteousness. By his bruises you have been healed.
	Anyii athe bebatho dhambi isiu kati miishotha isuu ako koreni, ili bakani sehemu balai kati dhambini, ishitho ajili haki. Luviku isuu aroumamusu athe giri.
	☐


true,truth (G227, G228, G225)
This word can describe:
Ideas or words that are not false.
People who speak what is not false.
Something that actually exists. That is, the thing is not fake.
Something that does not have anything wrong with it.
What Christians believe and teach about Jesus.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 22:16
	Mathayo 22:16
	OK

	Then they sent to him their disciples, together with the Herodians. They said to Jesus, "Teacher, we know that you are truthful, and that you teach God's way in truth. You care for no one's opinion, and you do not show partiality between people.
	Wakawathi thumako wanafunzi usu wathukwe Maherode. Wathatho onzi Yesu kwatha mwalimu, atha elano guo manani baka jalitsi maoni guo watheni wahi shomathe guo.
	☐

	Luke 16:11
	Luka 16:11
	OK

	If you have not been faithful in using unrighteous wealth, who will trust you with true wealth?
	Kaka nyakae bawa amini fui kati mali dhalimuni ukoinini amini kati mali ireni.
	☐

	John 14:6
	Yohana 14:6
	OK

	Jesus said to him, "I am the way, the truth, and the life; no one comes to the Father except through me.
	Yesu awathe jibutho. "Anyi ndio lee ire, olo uzima bakani awathe ratsi Baba bakani diretha itsi.
	☐

	John 17:17
	Yohana 17:17
	OK

	Set them apart by the truth. Your word is truth.
	Kawathe kejiwa wakfu kunuu aroumamu kati ire, jome kunuu ndio ire.
	☐

	Romans 1:25
	Warumi 1:25
	OK

	It is they who exchanged the truth of God for a lie, and who worshiped and served the creation instead of the Creator, who is blessed forever. Amen.
	Aro atha badilino ireni Wakani lakadi, Abuduno tumikiano viumbe badala muumbajino sifiwano milele. Amina.
	☐

	1 Corinthians 13:6
	1 Wakorintho 13:6
	OK

	It does not rejoice in unrighteousness. Instead, it rejoices in the truth.
	Bakafurahino udhalimu akei, Badala isuu, furahiano ireni.
	☐

	Ephesians 4:25
	Waefeso 4:25
	OK

	Therefore, get rid of lies, and let each one of you speak truth with his neighbor, because we are members of one another.
	Wekano honi lakadi, "jomitha ire, kila wathukwe jirani siuu, "shirika kila wathukwe guo isuu.
	☐

	Philippians 4:8
	Wafilipi 4:8
	OK

	Finally, brothers, whatever things are true, whatever things are honorable, whatever things are just, whatever things are pure, whatever things are lovely, whatever things are of good report, if there is anything excellent, if there is anything to be praised, think about these things.
	
	☐

	2 Timothy 2:15
	2 Timotheo 2:15
	OK

	Do your best to present yourself to God as one approved, a laborer who has no reason to be ashamed, who accurately teaches the word of truth.
	Fale bidii wahithomani kubali thiwa Wakani kaka tendatho kazi baka aketha lawama tumiatho jome ireni.
	☐

	Titus 1:1
	Tito 1:1
	OK

	Paul, a servant of God and an apostle of Jesus Christ for the faith of God's chosen people and the knowledge of the truth that agrees with godliness,
	Paulo, mtumwa Wakani mtumwa Kristoni teule Wakani marifa ireni loa jeko teuwa.
	☐

	Hebrews 8:2
	Wahebrania 8:2
	OK

	He is a servant in the holy place, the true tabernacle that the Lord, not a man, set up.
	Eithu mtumishino takatifui. Hema ire ambalio Bwana athe gwahi baka guo akale nzaa.
	☐

	James 1:18
	Yakobo 1:18
	OK

	God chose to give us birth by the word of truth, so that we would be a kind of firstfruits of all his creatures.
	Waka awatheuwathi nyakabe haani faya jome ire, Nyanyi akene umusho sumathu kito kathe aka.
	☐

	2 Peter 2:22
	2 Petro 2:22
	OK

	This proverb is true for them: "A dog returns to its own vomit, and a washed pig returns to the mud."
	Mithali ukwa ire eki usu mamu eki. "Neethe wachije maanthana agije maantha anasu. Jame paikutsi waiko mthothoo."
	☐

	1 John 2:8
	1 Yohana 2:8
	OK

	Yet I am writing a new commandment to you, which is true in Christ and in you, because the darkness is passing away, and the true light is already shining.
	Wathe andikatho amri mpya, jome ire ndani isuu olo ndani kunuu. Sababu himathe direwa ile nuru ireni tayari ngaatho.
	☐

	Revelation 3:14
	Ufunuo 3:14
	OK

	"To the angel of the church in Laodicea write:'The words of the Amen, the reliable and true witness, the ruler over God's creation.
	Malaika kanisani la Laodikia andika: Jomeko amina, kathe tegemea kudhako shahidi mwanafunzini, kathe thawalitsi kati lompali Waka.
	☐


unbelief,unbelieving (G570, G571)
This word can mean:
A lack of faith.
Not believing in God or in the things God has done.
Choosing not to believe something.
Faithlessness, which means that a person is not acting in a loyal or faithful way to someone else.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 13:58
	Mathayo 13:58
	OK

	He did not do many miracles there because of their unbelief.
	Bakani faleno miujiza kaime sababu bakani imani isuu.
	☐

	Mark 9:24
	Marko 9:24
	OK

	Immediately the father of the child cried out and said, "I believe! Help my unbelief!"
	ghafla baba gwitsoni aini onzi, "Aminitho! Saidiatho baka amini itsi,"
	☐

	Mark 16:14
	Marko 16:14
	OK

	Jesus later appeared to the eleven as they were reclining at the table, and he rebuked them for their unbelief and hardness of heart, because they did not believe those who saw him after he rose from the dead.
	Yesu baada isu athe thipemako kumi wathukwe hame aga kati mezatha, kemeani baa amini ako olo baama mioyotha sababu bakani amini wathe waana baada kineni thipemi nzaa.
	☐

	Romans 3:3
	Warumi 3:3
	OK

	For what if some Jews were without faith? Will their unbelief nullify God's faithfulness?
	Elethe baadhi Wayahudi bakunawa imani? Je baka aminino falakutsi uaminifu Wakani batilino.
	☐

	Romans 11:20
	Warumi 11:20
	OK

	That is true. Because of their unbelief they were broken off, but you stand firm because of your faith. Do not be arrogant in your thoughts, but fear.
	Ire, sababu baka aminino kunuu, karipiku atha sadei imara sababu imani isuu, baka fikiritsi inyii hali gaboni bila riko.
	☐

	2 Corinthians 4:4
	2 Wakorintho 4:4
	OK

	In their case, the god of this world has blinded their unbelieving minds. As a result, they are not able to see the light of the gospel of the glory of Christ, who is the image of God.
	Uchaguzi isu, Waka ulimwengu ukwa pofushano fahamu isuu bakani amini. Mathokeo isuu bakani waana nuru injili uthukufu kristo, ambali mfano Wakani.
	☐

	1 Timothy 1:13
	1 Timotheo 1:13
	OK

	I was a blasphemer, a persecutor, and a violent man. But I received mercy because I acted ignorantly in unbelief.
	Guo anyi kufuruni, tesani guo vuthu, Rehema pelawa falano uinga baka-amini.
	☐

	Titus 1:15
	Tito 1:15
	OK

	To those who are pure, all things are pure. But to those who are corrupt and unbelieving, nothing is pure, but both their minds and their consciences have been corrupted.
	Akale bai shireko asafi, kila kinto safi, wakale wachafu baka amini mumi, baka shirikintho ambalio usafi ukwa mamu mawazo mamusu olo dhamira mamusu chafuka kudhiwa.
	☐

	Hebrews 3:12
	Wahebrania 3:12
	OK

	Be careful, brothers, that none of you has an evil heart of unbelief, a heart that turns away from the living God.
	Angalifui ake kamiwa, ndugu, bakani kamiwa ruhu wathi bajaju bwaa aminino wathukwe kunuu. Ruhu wathi rathana honi Wakani kine.
	☐


will (of God)
This phrase can mean:
What God desires.
What God plans for the rest of his creation.
God’s purpose.
What is pleasing to God.
How God wants people to respond to him.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 6:10
	Mathayo 6:10
	OK

	May your kingdom come.May your will be done on earth as it is in heaven.
	Falume kuu hae, shamathe kuu falikutse kwatha garima kwatha kaka gaponi.
	☐

	Matthew 7:21
	Mathayo 7:21
	OK

	Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter into the kingdom of heaven, but only those who do the will of my Father who is in heaven.
	Bakani kila guo anithe,' Bwana, Bwana, hathako falame Wakani, tetajajeko uthuukwe shomathe Baba itsi gapotha.
	☐

	Mark 3:35
	Marko 3:35
	OK

	For whoever does the will of God, that person is my brother, and sister, and mother."
	Akale falanowa shomatheni wakani, guo ukwa ndugu itsi olo Natha itsi olo yayo itsi.
	☐

	John 6:40
	Yohana 6:40
	OK

	For this is the will of my Father, that everyone who sees the Son and believes in him will have eternal life and I will raise him up on the last day."
	Ukwa ndio shomatheni Baba itsi, kwapa akale awathe kekiwa gwitso olo kawathe aminitho patatsi uzima mileleni, Anyi kawathe kine athokwa mwishoni.
	☐

	Romans 12:2
	Warumi 12:2
	OK

	Do not be conformed to this world, but be transformed by the renewal of your mind. Do this so that you can test and approve what is the good, acceptable, and perfect will of God.
	Baka salishano namna giritha ukwa birikeku falano upya akili kunuu. Falano ukwa patatsi elethe shomathe Wakani mema, Athea shometheni kamilifui.
	☐

	1 Corinthians 1:1
	1 Wakorintho 1:1
	OK

	Paul, called by Christ Jesus to be an apostle by the will of God, and Sosthenes our brother,
	Paulo, ijikutsi Kristo Yesu mtume shomathe Wakani sosthena ndugu inyi.
	☐

	2 Corinthians 8:5
	2 Wakorintho 8:5
	OK

	This did not happen as we had hoped, but they first gave themselves to the Lord and then to us by the will of God.
	Thipemako kaka tharajiano. Badala kunuu, mwatho thipemi isuu aroni Bwana. Kisha guthiwa isuu aroni inyii shomathe Wakani.
	☐

	Galatians 1:4
	Wagalatia 1:4
	OK

	who gave himself for our sins so that he might deliver us from this present evil age, according to the will of our God and Father:
	Kathekutsimani ako udzu kati dhambi inyii ili okowa neemani katika mbijaju kodhai, shomathe Wakani Baba.
	☐

	Ephesians 6:6
	Waefeso 6:6
	OK

	Be obedient not only when your masters are watching, in order to please them. Instead, be obedient as slaves of Christ, who do the will of God from your heart.
	Utiino kunuu bwana isuu kekiwa furahishatho. Badala shomathe Wakani thipemi ruhu kunuu.
	☐

	Colossians 4:12
	Wakolosai 4:12
	OK

	Epaphras greets you. He is one of you and a slave of Christ Jesus. He always strives for you in prayer, so that you may stand complete and fully assured in all the will of God.
	Epafra salimia muminije. Wathukwe kunuu mtumwa Kristo Yesu. Bidii fala maombi thai kamilifui saade kamilishatho shomathe akale Wakani.
	☐

	1 Thessalonians 5:18
	1 Wathesalonike 5:18
	OK

	In everything give thanks. For this is the will of God in Christ Jesus for you.
	Shukuritho Waka kila jamboi, uko nio shomathe Wakani athe oloi Yesu kristo.
	☐

	2 Timothy 1:1
	2 Timotheo 1:1
	OK

	Paul, an apostle of Christ Jesus through the will of God, according to the promise of the life that is in Christ Jesus,
	Paulo mtume Yesu kristoni Waka pethadhi sawa sawa ahadi uzima ndani ukotha Yesu.
	☐

	Hebrews 10:36
	Wahebrania 10:36
	OK

	For you need perseverance so that when you have done the will of God, you will receive what he has promised.


	Atha hithajimumako vumiliatho, patatsi kamiwa ambalio Wakani ahidimumi atha falano shomathe isuu.
	☐

	1 Peter 4:2
	1 Petro 4:2
	OK

	As a result, such a person, for the rest of his time in the flesh, no longer lives for men's desires, but for God's will.
	Guo uthu bawa endeleatho balai ishini kati tamaa mishotha, balai shomathe Wakani maisha isuu athe bakiano saliaano.
	☐

	1 John 2:17
	1 Yohana 2:17
	OK

	The world and its desire are passing away. But whoever does the will of God will remain forever.
	Ulimwengu direwa, wathukwe tamaa isuu, bali uthu falano shomathe wakani adumu milele.
	☐


wisdom (G4678)
This word can mean:
Knowledge or skill.
Intelligence or learning.
Maturity.
The ability to make good decisions.
God’s own wisdom, which is complete.
The New Testament distinguishes between human wisdom and godly wisdom. Human wisdom can include knowledge or intelligence, but also selfishness or pride. Godly wisdom benefits others.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 13:54
	Mathayo 13:54
	OK

	Then Jesus entered his own region and taught the people in their synagogue. The result was that they were astonished and said, "Where does this man get his wisdom and these miraculous powers from?
	Yesu ratsiwa gosa isuu futano guo sinagogini. Mathokeo isuu shangaazimumi onzina,'' wapi guo ukwa patatsi hekima ukwa olo miujiza ukwa? Tugu isuu bakani yakobo, yusufu, Simioni olo Yuda?
	☐

	Mark 6:2
	Marko 6:2
	OK

	When the Sabbath came, he taught in the synagogue. Many people heard him and they were amazed. They said, "Where did he get these teachings?" "What is this wisdom that has been given to him?" "What are these miracles that he does with his hands?"
	Sabato athe ratsi, athe azani futani sinagogini. Guo kaime kawathe ethithiwa olo shangazwakuni. Athe onzitha, athe patatsi futano ukwa? "Hekima! Jikoni athe kemiwa?" Athe tendani miujizatho ukwa thaba isuu.
	☐

	Luke 2:40
	Luka 2:40
	OK

	The child grew and became strong; he was full of wisdom, and the grace of God was upon him.
	Gwitso athe kuani, ngufu chagiwa, ongezekani kati hekimani, neema Wakani gapotha isuu.
	☐

	Acts 6:3
	Matendo mitumeni 6:3
	OK

	You should therefore choose, brothers, seven men from among yourselves, men of good reputation, full of the Spirit and of wisdom, whom we may appoint over this business.
	Ndugu chaguano, Hajoni sabaa, thipemi miongo kunuu, guo wine, wathe othi Ruhu olo hekima, karano kabithi huduma ako.
	☐

	Romans 11:33
	Warumi 11:33
	OK

	Oh, the depth of the riches both of the wisdom and the knowledge of God! How unsearchable are his judgments, and his ways beyond discovering!
	Jinsi tajirari gano hekima maarifa Wakani baka chunguzikino hukumu isuu, lee isuu baka gundulikitho balai.
	☐

	1 Corinthians 1:20
	1 Wakorintho 1:20
	OK

	Where is the wise person? Where is the scholar? Where is the debater of this world? Has not God turned the wisdom of the world into foolishness?
	Uthu guo inyii busarani? Uthu anyii alimuchagiwa? Uthu onzi shawishino giritha ukwaje. Wakani bakanibirike hekimano giritha uingani?
	☐

	1 Corinthians 2:6
	1 Wakorintho 2:6
	OK

	Now we do speak wisdom among the mature, but not the wisdom of this world, or of the rulers of this age, who are passing away.
	Athe onzinawa hekima miongo guoni ganamumi, Baka hekima giritha thawala nyakathi ukwa, direwa.
	☐

	Ephesians 3:10
	Waefeso 3:10
	OK

	This plan was made known through the church so the rulers and authorities in the heavenly places would come to know the many-sided nature of the wisdom of God.
	Kanisako direwa, utawala oloi mamlaka sehemu gaboni barine pato kaime asili hekimani Wakani.
	☐

	Colossians 1:9
	Wakolosai 1:9
	OK

	Because of this love, from the day we heard this we have not stopped praying for you. We pray that you will be filled with the knowledge of his will in all wisdom and spiritual understanding,
	Sababu shomathe ukwa, toka atho uko athiniwa, baniwa akwe lopani. Athelopano tsukikuthe marifa shomatheni hekima akale olio fahamu ruhuni.
	☐

	Colossians 4:5
	Wakolosai 4:5
	OK

	Walk in wisdom toward those outside, and redeem the time.
	Endale tho hikimai guo kagarima shimako olo komboa wakathi.
	☐

	James 1:5
	Yakobo 1:5
	OK

	But if any of you needs wisdom, let him ask for it from God, the one who gives generously and without rebuke to all who ask, and he will give it to him.
	Guo kati kunuu hekima ambano wathiathoratha, Gutha ukarimu bila gia aka ombamuma akunathe hekima.
	☐

	James 3:17
	Yakobo 3:17
	OK

	But the wisdom from above is first pure, then peace-loving, gentle, reasonable, full of mercy and good fruits, impartial and sincere.
	Gabodhatho rathako kwanza kuko safi, kisha amani shone mboki ule shomadhe ntsokakume wako upole mambo wine, baka shome guo Fulani, olo ire.
	☐

	2 Peter 3:15
	2 Petro 3:15
	OK

	Also, consider the patience of our Lord to be salvation, just as our beloved brother Paul wrote to you, according to the wisdom that was given to him.
	Zingatia guo kati wokovu, kaka shomadhe Pauloni andika tsini wakonya, hekima eii kutsi wako.
	☐

	Revelation 5:12
	Ufunuo 5:12
	OK

	They said in a loud voice,

 "Worthy is the Lamb, who has been slaughtered, to receive power, wealth, wisdom, strength, honor, glory, and praise."


	Awa sauti gano hodsi, "awastahili gwitsa kondooni athi kamiwa uwezo, utajiri, hekima, nguvu, heshima, utukufu holo sifa."
	☐


wise (G4680, G5429)
This word can mean:
Being clever or skilled.
Having intelligence or knowledge.
Making good decisions.
Only God is completely wise.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 7:24
	Mathayo 7:24
	OK

	"Therefore, everyone who hears my words and obeys them will be like a wise man who built his house upon a rock.
	Kila wathukwe athithako jome itsi tii fananamumi guo hekima chaga ewini mini gapo mawe ethetha.
	☐

	Matthew 25:4
	Mathayo 25:4
	OK

	But the wise virgins took containers of oil along with their lamps.
	Thela warevu athe kemiwa vintu meshi wathukwe taa aroni.
	☐

	Luke 10:21
	Luka 10:21
	OK

	At that same hour he rejoiced greatly in the Holy Spirit and said, "I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because you concealed these things from the wise and understanding and revealed them to those who are untaught, like little children. Yes, Father, for so it was well pleasing in your sight.
	Kati muda uko kwe kawathe furahitho kati ruhu Mtakatifu, kawathe oditha," kawathe sifutho atha, Baba, Bwana wakatha olo giritha, sababu kawathe sirikutsi mapo thipemi aro hekimani olo akili, kawathe pashikutsi bawa falani, kaka gwitsa amina. Ndio, Baba, kawathe shomathe kati ila kunuu."
	☐

	Romans 1:22
	Warumi 1:22
	OK

	They claimed to be wise, but they became foolish.
	Ijikusti Warevuno, wakawa waingani.
	☐

	Romans 12:16
	Warumi 12:16
	OK

	Be of the same mind toward one another. Do not think in proud ways, but accept lowly people. Do not be wise in your own thoughts.
	Mia wathukwe aroumamu aroumamu bakani fikiritsi vunamumi, athe kubalitho guo hali giritha, Bakani hekima gaboni akili kuu inyii.
	☐

	1 Corinthians 3:18
	1 Wakorintho 3:18
	OK

	Let no one deceive himself. If anyone among you thinks he is wise in this age, let him become a "fool" that he may become wise.
	Guo baka lakadi anyii, kaka akale miongoni dhanino hekima olo nyakathi kaka muinga ndipo winano hekima.
	☐

	Ephesians 5:15
	Waefeso 5:15
	OK

	Look carefully how you walk—not as unwise but as wise.
	Makini jinsi rathanani, kaka guo bakani waina kaka guo werevu.
	☐

	James 3:13
	Yakobo 3:13
	OK

	Who is wise and understanding among you? Let that person show a good life by his works in the humility of wisdom.
	Munakununi jiko mamu hekima chaga olo fahamu? Olo guo uko wahitseii maisha wine kati kadhi isu wahitsei unyenyekevu rathari hekima.
	☐


word (G3056)
This can be a title for Jesus. (In English, it is then capitalized.) It can also mean:
Something that is spoken.
The good news about Jesus.
Something that has been given in the past as a message from God. This includes the Bible.
Something that is asserted or declared.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 24:35
	Mathayo 24:35
	OK

	Heaven and the earth will pass away, but my words will never pass away.
	Wakathe olo giritha direwa,ila jome inyii baawa diretha kunuu.
	☐

	Mark 4:20
	Marko 4:20
	OK

	Those that were sown on the good soil are the ones who hear the word, accept it and bear fruit, thirty, sixty, or even a hundred times as much."
	Kisha athe bue too wine, athe ethithiwa jome athe pokeatsi luini agema, baadhi thelathini, baadhi sitini, baadhe mia wathukwe.
	☐

	Luke 11:28
	Luka 11:28
	OK

	But he said, "Rather, blessed are they who hear the word of God and keep it."
	Uthu oditha, kawathe barikikutho kawathe ethithiwa jome Wakani kawathe tunzani.
	☐

	John 1:1
	Yohana 1:1
	OK

	In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.
	Ukwa mwathoni kawathe gwahiwa jome, jome awathe gwahiwa wathukwetha Wakani, jome awathe Wakani.
	☐

	Acts 6:4
	Matendo mitumeni 6:4
	OK

	As for us, we will always continue in prayer and in the ministry of the word."
	Nyanyi endeleatho daima kati lopatho kati huduma jome."
	☐

	Romans 9:6
	Warumi 9:6
	OK

	But it is not as though the word of God has failed. For it is not everyone in Israel who truly belongs to Israel.
	Ahadi Wakani shindwano timiano maana baka guo Israeli Israeli halisini.
	☐

	2 Corinthians 5:19
	2 Wakorintho 5:19
	OK

	That is, in Christ God is reconciling the world to himself, not counting their trespasses against them. He is entrusting to us the message of reconciliation.
	Atha onzi, kristotha, waka atha patanishano ulimwengutha ako umamu, Baka hesabu makosa isuu dhidi isuu. Athe kejiwa nyii ujumbe patanishoni.
	☐

	Galatians 6:6
	Wagalatia 6:6
	OK

	The one who is taught the word must share all good things with the one who teaches.
	Guo futakutsewa jome shirishatsai wine akale mwalimu usuu.
	☐

	Philippians 1:14
	Wafilipi 1:14
	OK

	Most of the brothers have far more confidence in the Lord because of my chains, and they have courage to fearlessly speak the word.
	Sasa ndugutsa,baroi kovo,mambo thipemi wako faliwa injili atheendeleatsai mono. Mana kifungo itsi olo kristo,barikithinyawa walinzi,ikulutha akale kila guo pia./V 14 Ndugu kaime oloi bwana.Sababu kifungu itsi,wishi wishimumanyaje zubutha kuhubiri jome bile thikino.
	☐

	Colossians 3:16
	Wakolosai 3:16
	OK

	Let the word of Christ live in you richly, teaching and instructing one another with all wisdom, singing psalms and hymns and spiritual songs with thankfulness in your hearts to God.
	Jome Kristo jana inatoruutha olo tajirimamaje, hekima akale, futanimani olo shuku nyanyi kwa nyanyi, Zaburi, soone, soone ruhu wathukwa soone shuku ruhutha kunuu Wakatha.
	☐

	1 Thessalonians 2:13
	1 Wathesalonike 2:13
	OK

	For this reason we also thank God constantly, that when you received God's message that you heard from us, you accepted it not as the word of man, but just as it truly is, the word of God, which is also at work in you who believe.
	Sababu uko shukuruno Waka kila atho, wakati uko pokea thini wako thathoratsi ujumbe Wakani athithiwa uko, pokethi wako akani jome guoni. Badala suu, pokethini wako kakaa ire, jome Wakani, jome ukwa kazi fali kati kunuu amini mamajeko.
	☐

	2 Timothy 2:15
	2 Timotheo 2:15
	OK

	Do your best to present yourself to God as one approved, a laborer who has no reason to be ashamed, who accurately teaches the word of truth.
	Fale bidii wahithomani kubali thiwa Wakani kaka tendatho kazi baka aketha lawama tumiatho jome ireni.
	☐

	Hebrews 4:12
	Wahebrania 4:12
	OK

	For the word of God is living and active and sharper than any two-edged sword. It pierces even to the dividing of soul and spirit, of joints and marrow, and is able to discern the thoughts and intentions of the heart.
	Maana jome Wakani ruhu wathi ngufu chagiwa makali rupanga akale aro makali lima. Katheni miisho olo ruhutha. Viungotha kati ubora chagiwa. Athe fahamuthe fikira ruhu kunuu.
	☐

	James 1:22
	Yakobo 1:22
	OK

	Be doers of the word and not only hearers, deceiving yourselves.
	Jome tiitho, bakakwe athithina bakani nafsikunuu aroatha.
	☐

	1 Peter 1:23
	1 Petro 1:23
	OK

	You have been born again, not from perishable seed, but from imperishable seed, through the living and remaining word of God.
	Omoshi mara Lima, bakani mbeju dukuduku, guthiwa kati mbeju bawa dukuduku, direwa uzima jome Wakani athe bakiano.
	☐


worship (G4352, G4576, G4573)
This word can mean:
To show honor and love towards God (or a false god).
To bow to the ground before a person who ranks higher.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 2:2
	Mathayo 2:2
	OK

	"Where is he who was born King of the Jews? We saw his star in the east and have come to worship him."
	''Uko uthu kawathe umushikuthi Mfalme uyahudi? Tsikitia waniwa mashariki kabe awathe haani abuduutha.''
	☐

	Matthew 28:9
	Mathayo 28:9
	OK

	Behold, Jesus met them and said, "Greetings!" The women came, took hold of his feet and worshiped him.
	Keke Yesu kutanani nakusi onzi, "Salamu. "Nathetsa athe elethe kamiwa thaka isuu, abudutho.
	☐

	Mark 7:7
	Marko 7:7
	OK

	In vain they worship me, teaching the commands of men as their doctrines.'
	Wathe falano ibada bawaeka maana, wathe huthane sheria guoni kaka pokeatsi usu.
	☐

	Luke 4:8
	Luka 4:8
	OK

	But Jesus answered and said to him, "It is written, 'You will worship the Lord your God, and you will serve only him.'"
	Yesu kawathe jibutho oditha, "Kawathe andikatho, 2 Abudutha bwana Waka itsi, lazima kawathe tumikani uthu kaisuni."
	☐

	Luke 24:52
	Luka 24:52
	OK

	So they worshiped him and returned to Jerusalem with great joy.
	Basi wathe abudutho. Basi wathe abudutho, wachana Yerusalemu olo furaha gano.
	☐

	John 4:24
	Yohana 4:24
	OK

	God is Spirit, and the people who worship him must worship in spirit and truth."
	Wakani ruhutha wathe abudutho wathe paswatsi abudutho ruhutha ire,"
	☐

	John 9:38
	Yohana 9:38
	OK

	The man said, "Lord, I believe," and he worshiped him.
	Ukwa guo awathe onzi. "Bwana, athe amino," Ndipo awathe sujudiano.
	☐

	Acts 8:27
	Matendo mitumeni 8:27
	OK

	He arose and went. Behold, there was a man from Ethiopia, a eunuch of great authority under Candace, queen of the Ethiopians. He was in charge of all her treasure. He had come to Jerusalem to worship.
	Angazano olo rathana Keki, guo Ethiopeano, towashi aro mamlaka gano giritha kandase; malkia Ethiopiani. Awathe gwahiwa gabotha hazina isuu akale, Nyakae awathe rathana Yerusalemu abudutho.
	☐

	Acts 24:11
	Matendo mitumeni 24:11
	OK

	You can learn for yourself that it has not been more than twelve days since I went up to worship in Jerusalem.
	Karano hakikishano bawa pitatho atho zaidi kumi olo lima inzani rathana abudu Yerusalemu.
	☐

	Romans 1:25
	Warumi 1:25
	OK

	It is they who exchanged the truth of God for a lie, and who worshiped and served the creation instead of the Creator, who is blessed forever. Amen.
	Aro atha badilino ireni Wakani lakadi, Abuduno tumikiano viumbe badala muumbajino sifiwano milele. Amina.
	☐

	1 Corinthians 14:25
	1 Wakorintho 14:25
	OK

	The secrets of his heart would be revealed. As a result, he would fall on his face and worship God. He would declare that God is really among you.
	Siri ruhu kaisuni pashikustiwa mathokao isuu, luthuku fudifudi akai abudutho Wakani kiri Waka kati kunuu.
	☐

	Hebrews 1:6
	Wahebrania 1:6
	OK

	But again, when God brings the firstborn into the world, he says, "All God's angels must worship him."
	Balai, wakathi Wakani getheno omushi mwathoni ulimwengutha, onzi, "Malaika akale Wakani lazimishamumi abudutha.''
	☐

	Hebrews 11:21
	Wahebrania 11:21
	OK

	It was by faith that Jacob, when he was dying, blessed each of Joseph's sons. Jacob worshiped, leaning on the top of his staff.
	Imani Yakoboni athe winano halini nzaani. Athe barikikuni kila wathukwe gwitso Yusufini Yakobo athe abudukuni, egameano gabo fimbo kunuu.
	☐

	Revelation 5:14
	Ufunuo 5:14
	OK

	The four living creatures said, "Amen!" and the elders fell down and worshiped.
	Viumbe kauhai chamuma saala kawathe odse, "Amani gana awathego manimumi giri abuduni.
	☐

	Revelation 22:9
	Ufunuo 22:9
	OK

	He said to me, "Do not do that! I am a fellow servant with you, with your brothers the prophets, and with those who obey the words of this book. Worship God!"
	Aewadhathe odsi, Narina baka falatha! Anyi mtumishi athaka, wathukwe ndugu manabii, wathukwe uko mamu tii mumajeko jome kitabu ukwa ini. Abududze Waka!"
	☐


worthy (G514, G515, G516, G2661)
This word can mean something that is:
Worthwhile.
Valuable.
Fitting.
Deserving.
Fulfilling a need.
	Source Reference
	Target Reference
	Status

	Matthew 10:37
	Mathayo 10:37
	OK

	He who loves father or mother more than me is not worthy of me; he who loves son or daughter more than me is not worthy of me.
	Uthu shawako Baba kae au yayo zaidi ainini uko baka stahilitsi. uthu shawako nyanyu kaa chagwi au thale zaidi kuliko anyi bakastahilisti.
	☐

	Luke 10:7
	Luka 10:7
	OK

	Remain in that same house, eating and drinking what they provide, for the laborer is worthy of his wages. Do not move around from house to house.
	Bakani kati mini ukwa, aga olo mauni kawathe thipemi maana kazi fale kawathe stahilitho mshahara isuu. Bwana hemani thipemi mini ukwa rathana wathe.
	☐

	Luke 15:19
	Luka 15:19
	OK

	I am no longer worthy to be called your son; make me as one of your hired servants."'
	Bakani stahili ijikutsi gwitso isuu balai.
	☐

	John 1:27
	Yohana 1:27
	OK

	He is the one who comes after me, the strap of whose sandal I am not worthy to untie."
	Uthu ndio awathe ratsi baada itsi anyi bawa stahilitsi sakaa viatu isuu.
	☐

	Acts 5:41
	Matendo mitumeni 5:41
	OK

	They went away from before the council, rejoicing that they were counted worthy to suffer dishonor for the Name.
	Wathe ukethi mbee baraza wathe furahitho sababu wathe hesabiwano stahili teseka olo bawaheshimiwano ajili sari ukwa.
	☐

	Romans 8:18
	Warumi 8:18
	OK

	For I consider that the sufferings of this present time are not worthy to be compared with the glory that will be revealed to us.
	Athe hesabukuni mateso wakathi ukwa kitwani linganishatho uthukufu pashikustiwa inyii.
	☐

	Ephesians 4:1
	Waefeso 4:1
	OK

	I, therefore, as the prisoner for the Lord, urge you to walk worthily of the calling by which you were called.
	Kaka mfungwa ajili Bwana, sihitho rathana ijilina Wakani ijikutsiwa.
	☐

	Philippians 1:27
	Wafilipi 1:27
	OK

	Only conduct yourselves in a manner worthy of the gospel of Christ, so that whether I come to see you or am absent, I may hear about you, that you are standing firm in one spirit, with one mind striving together for the faith of the gospel.
	/V 25 Hakika chago gabina ukwa inini,atheelijo,athasao oloi endeleatho athaithoakale, maendeleo oloi furaha olo imani kunuu./V 26 Ukwa olinitha furaha nyii gano mono olo kristo Yesu,sababu itsi tharikutsi,athaitho tharikutha anyi wathukwe athaitho./V 27 Kubikutha maisha kunuu olo safari wine pasatsi injili kristo,fale nana ukohaakaji ama baaka shire.Ethithe kunai imara kathene olo ruhu wathukwe.Ethitho kuna ruhu wathukwe chathe .Kama shindaniatho imani injili wathukwatha therikune.
	☐

	Colossians 1:10
	Wakolosai 1:10
	OK

	so that you will walk in a manner that is worthy of the Lord and that pleases him in every way: by bearing fruit in every good work and growing in the knowledge of God;
	Awathe lopano ratse vumiliai Bwana lee shoziazuko. Lopaniwa Kamathe withe agema matendo winetha maarifatha akathe Wakani.
	☐

	1 Thessalonians 2:12
	1 Wathesalonike 2:12
	OK

	exhorting you and comforting you and urging you to walk in a manner that is worthy of God, who calls you into his own kingdom and glory.
	Pasatsi kunawa arathani uwito kunuu Wakani, ufalme hanzitsi kunawa olo utukufu usuu.
	☐

	2 Thessalonians 1:11
	2 Wathesalonike 1:11
	OK

	Because of this we also pray continually for you, that our God may consider you worthy of your calling and with his power he may fulfill every good purpose and every work of faith.
	Sababu ukwa lopano kunuu adho akale. Lopano Waka nyii sitamilizo ijiku. Lopano timizothoi kila haja wemani oloi kila kazi imanini ngufuni.
	☐

	1 Timothy 5:18
	1 Timotheo 5:18
	OK

	For the scripture says, "You must not put a muzzle on an ox while it threshes the grain" and "The laborer is worthy of his wages."
	Maandiko jomi, “Bakaduuthe jago hafa fali nafaka,” Kazi falako silahilitsi mshahara isuu.''
	☐

	Hebrews 11:38
	Wahebrania 11:38
	OK

	The world was not worthy of them. They were always wandering about in the deserts and mountains, and in caves and holes in the ground.
	Ulimwengutha athe stahilino kunuu, Tangatanga barane, milima chagiwa, mapakoni chagi olo mashimoni gutheni.
	☐

	3 John 1:6
	3 Yohana 1:6
	OK

	who have borne witness of your love in the presence of the church. You do well to send them off on their journey in a manner worthy of God,
	Shuhuda guthini wako, shomadhe uko mbee kanisa, wine uthiwa safirishathi waiko kati safari isuu. Kati namna uko thaisho dhidha Waka kathe.
	☐

	Revelation 5:12
	Ufunuo 5:12
	OK

	They said in a loud voice,

 "Worthy is the Lamb, who has been slaughtered, to receive power, wealth, wisdom, strength, honor, glory, and praise."


	Awa sauti gano hodsi, "awastahili gwitsa kondooni athi kamiwa uwezo, utajiri, hekima, nguvu, heshima, utukufu holo sifa."
	☐
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